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COOKER HOOD 

Ʌɮɰɩɨɨɛɺ ɝɶɭɺɡɥɛ 

Ȼɬԛɤ ɬɩɫɶɪ ɳɶԑɛɫԑɶɳɶ  

WHT631E2X / E100DI1S40BD2HTB 

WHT621E5X / E076DI1S35BB2HPB 

WHT931E2X / E100DI1S40BD2HTB 

WHT921E5X / E076DI1S35BB2HPB 

WHT641E4XBG / E100DI1S40BD2HCTB 

WHT621E3XBG / E076DI1S35BB2HPB 

WHT941E4XBG / E100DI1S40BD2HCTB 

WHT921E3XBG / E076DI1S35BB2HPB 

WHT641A2XBG / E100DI1S40BF2EASCB 

WHT641A1XBG / E100DI1S40BF2EASCB 

WHT941A2XBG / E100DI1S40BF2EASCB 

WHT941A1XBG / E100DI1S40BF2EASCB 

WHT651S1XBG / A100DI1SB35BH1SEASCB 

WHT951S1XBG / A100DI1SB35BH1SEASCB 

 



 

 

 

BG    16 

CS    25 

HR    34 

HU    43 

KK    52 

MK    61 

PL    70 

RO    79 

RU    88 

SK    97 

SL    106 

SQ    115 

SR    124 

UK    133 
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ȺɋɉɂɊȺɌɈɊ ȼ ȺɋɉɂɊɂɊȺɓȺ 
ȼȿɊɋɂə 
ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɫɬɪɢɤɬɧɨ ɤɴɦ ɬɭɤ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. Ɏɢɪɦɚɬɚ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɜ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ ɡɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɢɦɚ ɢ ɩɚɪɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹɬ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ, ɢ ɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɛɢɬɨɜɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.  
Ȼɬɪɣɫɛɭɩɫɵɭ ɧɩɡɠ ɟɛ ɬɠ ɫɛɢɦɣɲɛɝɛ ɝɵɨɳɨɩ ɩɭ ɲɠɫɭɠɡɣɭɠ ɪɩɧɠɬɭɠɨɣ ɝ ɨɛɬɭɩɺɴɩɭɩ ɮɪɵɭɝɛɨɠ, ɨɩ ɨɠɢɛɝɣɬɣɧɩ 
ɩɭ ɭɩɝɛ ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɣɭɠ ɢɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ, ɪɩɟɟɫɵɡɥɛɭɛ ɣ ɣɨɬɭɛɦɣɫɛɨɠɭɩ ɬɛ ɛɜɬɩɦɹɭɨɩ ɬɵɴɣɭɠ.  
! ɋɴɜɟɬɜɚɦɟ ȼɢ ɞɚ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɜɴɜ ɜɫɟɤɢ ɟɞɢɧ ɦɨɦɟɧɬ. ɉɪɢ 

ɩɪɨɞɚɠɛɚ, ɨɬɞɚɜɚɧɟ ɩɨɞ ɧɚɟɦ ɢɥɢ ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟ, ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.  
! ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ! Ɍɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ, ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɢ 

ɦɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
! Ɂɚɛɪɚɧɟɧɨ ɟ ɧɚɧɚɫɹɧɟɬɨ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɴɪɯɭ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢ ɜɴɪɯɭ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɢɬɟ 

ɬɪɴɛɢ! 
! ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɩɪɢɫɬɴɩɢɬɟ ɤɴɦ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɭɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɭɜɪɟɞɟɧɢ ɱɚɫɬɢ. Ⱥɤɨ ɢɦɚ ɬɚɤɢɜɚ, 

ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɬɴɪɝɨɜɫɤɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥ ɢ ɧɟ ɩɪɢɫɬɴɩɜɚɣɬɟ ɤɴɦ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ. 
ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɑɚɫɬɢɬɟ, ɨɬɛɟɥɹɡɚɧɢ ɫ “(*)”, ɫɚ ɨɩɰɢɹ ɢ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɹɬ ɫɚɦɨ ɫ ɧɹɤɨɢ ɦɨɞɟɥɢ ɢɥɢ ɩɴɤ ɫɚ ɧɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢ ɱɚɫɬɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɭɩɹɬ ɨɬɞɟɥɧɨ. 
 

  ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂə 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  ɇɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɚɤɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ ɧɟ ɟ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɧɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɥɨ. ɉɪɟɞɢ ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ 
ɞɚ ɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɨɬ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɢɥɢ ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɠɢɥɢɳɟɬɨ. 
ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ. 
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɯɨɪɚ ɫ ɧɚɦɚɥɟɧɚ ɭɦɫɬɜɟɧɚ ɢɥɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨɫɬ ɢ ɤɨɢɬɨ 
ɧɹɦɚɬ ɨɩɢɬ ɢ ɧɟ ɫɚ ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɟ ɞɴɪɠɚɬ ɩɨɞ  ɤɨɧɬɪɨɥ ɢɥɢ ɧɟ ɫɚ ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ ɨɬ 
ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɨ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɢɦ ɥɢɰɟ ɤɚɤ ɞɚ ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɞɟɰɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ.  
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɢɤɨɝɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɚɤɨ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɧɟ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ!   
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɇɂɄɈȽȺ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ ɪɚɛɨɬɟɧ ɩɥɨɬ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɨ. 
ɉɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢ 
ɭɪɟɞɢ ɫ ɝɚɡɨɜɨ ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɜɢɞ ɝɨɪɢɜɨ. 
Ⱥɫɩɢɪɢɪɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɞ, ɩɪɟɡ ɤɨɣɬɨ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɞɢɦɚ ɨɬ ɭɪɟɞɢɬɟ, ɪɚɛɨɬɟɳɢ ɫ ɝɚɡ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɝɨɪɢɜɨ. 
ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɡɚɛɪɚɧɹɜɚ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɩɨɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɟ ɜɪɟɞɧɨ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ ɩɨɠɚɪ, ɡɚɬɨɜɚ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɛɹɝɜɚ.  
ɉɴɪɠɟɧɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɥɢɨɬɨ. 
Ⱦɨɫɬɴɩɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɧɚɝɪɟɹɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢ ɭɪɟɞɢ.  
ɓɨ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɞɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɢ ɦɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɢɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɞɢɦɚ, 
ɬɪɹɛɜɚ ɫɬɪɨɝɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɤɴɦ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨɬɨ ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɢɤɚ ɧɚ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢ ɜɥɚɫɬɢ. 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ, ɤɚɤɬɨ ɨɬɜɴɬɪɟ, ɬɚɤɚ ɢ ɨɬɜɴɧ (ɉɈɇȿ ȼȿȾɇɔɀ ȼ ɆȿɋȿɐȺ, ɬɪɹɛɜɚ ɩɪɢ 
ɜɫɢɱɤɢ ɫɥɭɱɚɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ). 
ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɜɨɞɢ ɞɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɩɨɠɚɪɢ. 
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ  ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɥɚɦɩɢɱɤɢ! Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ!  
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɩɪɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ, ɳɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ, ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ : 
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- ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɚɬɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ 2002/96/ȿɋ 
- Waste Electricɚl and Electronic Equipment (WEEE). 
ɍɜɟɪɹɜɚɣɤɢ ɫɟ, ɱɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɳɟ ɛɴɞɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧ ɩɨ ɩɨɞɨɛɚɜɚɳɢɹɬ ɡɚ ɬɨɜɚ ɧɚɱɢɧ, ȼɢɟ ɞɨɩɪɢɧɚɫɹɬɟ ɡɚ ɨɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɜɚɲɟɬɨ ɡɞɪɚɜɟ. 

ɋɢɦɜɨɥɴɬ  ɜɴɪɯɭ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɜ ɩɪɢɞɪɭɠɚɜɚɳɚɬɚ ɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɩɨɫɨɱɜɚ, ɱɟ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɫɱɢɬɚɧ ɡɚ ɞɨɦɚɲɟɧ ɨɬɩɚɞɴɤ, ɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɟɞɚɞɟɧ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ ɩɭɧɤɬɨɜɟ ɡɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɚ ɬɟɯɧɢɤɚ. ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɢ ɡɚ ɩɪɟɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɂɚ ɩɨ-ɩɨɞɪɨɛɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɩɪɟɞɚɜɚɧɟɬɨ,  ɫɴɛɢɪɚɧɟɬɨ ɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɜɢ 
ɫɴɜɟɬɜɚɦɟ ɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɬɟ ɦɟɫɬɧɢ ɫɥɭɠɛɢ, ɫɥɭɠɛɢɬɟ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢɥɢ 
ɦɚɝɚɡɢɧɴɬ, ɜ ɤɨɣɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭɩɢɥɢ ɬɨɡɢ ɟɥ. ɭɪɟɞ. 
 
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ, ɬɟɫɬɜɚɧ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ:  
• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Ɋɚɛɨɬɧɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC - ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚ ɫɴɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.  
ɉɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɢ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɜɴɪɯɭ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ:  ȼɤɥɸɱɟɬɟ (ON) 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɧɚ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ, ɤɨɝɚɬɨ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɝɨɬɜɢɬɟ ɢ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɧɹɤɨɥɤɨ ɦɢɧɭɬɢ ɫɥɟɞ 
ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ. ɍɜɟɥɢɱɚɜɚɣɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɝɨɥɹɦɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɞɢɦ ɢ ɩɚɪɢ ɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɫɚɦɨ ɜ ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ. ɋɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ/ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɞɞɴɪɠɚɬɟ ɞɨɛɪɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɧɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɦɢɪɢɡɦɚɬɚ. ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ/ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɡɚ 
ɦɚɡɧɢɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɞɞɴɪɠɚɬɟ ɞɨɛɪɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢɬɟ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɢɹ ɞɢɚɦɟɬɴɪ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ, ɩɨɫɨɱɟɧ ɜ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɨɩɬɢɦɢɡɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɬɚ ɢ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɲɭɦɚ.  
ȽɈɃɇȻɈɃɀ! ɇɟɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ ɢ ɧɚ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɬɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɢ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɪɢɫɤɨɜɟ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɟɫɬɟɫɬɜɨ.  
 

ɍɉɈɌɊȿȻȺ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɢɦɚ ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ: ɜɫɦɭɤɜɚ ɢ ɨɬɜɟɠɞɚ ɧɚɜɴɧ ɢɥɢ ɮɢɥɬɪɢɪɚ ɜɴɡɞɭɯɚ, ɤɚɬɨ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ 
ɬɨɜɚ ɝɨ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚ. 
  

 Ȼɬɪɣɫɣɫɛɴɛ ɝɠɫɬɣɺ 
ɉɚɪɚɬɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɧɚɜɴɧ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚ ɬɪɴɛɚ ɫɜɴɪɡɚɧɚ ɫɴɫ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ.  
Ⱦɢɚɦɟɬɴɪɴɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ.  
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ȼɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɤɴɦ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɤɭɩɟɧɚ ɨɬɞɟɥɧɨ.  
ȼ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɬɪɴɛɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɥɟɤɨ ɢɡɜɢɬɚ ɧɚɝɨɪɟ (ɨɤɨɥɨ 10°) ɡɚ ɞɚ ɭɥɟɫɧɢ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ 
ɧɚɜɴɧ.  
Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɮɢɥɬɪɢ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ, ɜɴɩɪɨɫɧɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ.  
ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɢ ɬɪɴɛɢ ɢ ɨɬɜɨɪɢ ɜ ɫɬɟɧɚɬɚ. Ⱦɢɚɦɟɬɴɪɴɬ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ 
ɧɚ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ.  
ɋɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ ɤɴɦ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɧɢ ɬɪɴɛɢ ɢ ɨɬɜɨɪɢ ɫ ɩɨ-ɦɚɥɴɤ ɞɢɚɦɟɬɴɪ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬɚ ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ 
ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɲɭɦɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ  ɪɚɛɨɬɚ.  
ȼ ɬɟɡɢ ɫɥɭɱɚɢ ɮɢɪɦɚɬɚ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ. 
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɚ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ ɞɴɥɠɢɧɚ.  
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɚ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ ɬɪɴɛɧɢ ɤɨɥɟɧɚ (ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɴɝɴɥ ɧɚ ɢɡɜɢɜɤɚ: 90°). 
! ɇɟ ɩɪɨɦɟɧɹɚɣɬɟ ɪɹɡɤɨ ɫɟɱɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ!  
! ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɝɥɚɞɤɨ ɜɴɬɪɟɲɧɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ.  
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! Ɇɚɬɟɪɢɚɥɴɬ, ɨɬ ɤɨɣɬɨ ɫɚ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧɢ ɬɪɴɛɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɜ ɫɢɥɚ.  
  

 ɏɣɦɭɫɣɫɛɴɛ ɝɠɫɬɣɺ 
Ⱥɫɩɢɪɢɪɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ ɫɟ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚ ɢ ɨɫɜɟɠɚɜɚ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɜɥɟɡɟ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɨɛɪɴɳɟɧɢɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ. Ɂɚ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɜ ɬɨɡɢ ɜɚɪɢɚɧɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɚ 
ɛɚɡɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ. 
  
 

ɆɈɇɌɂɊȺɇȿ 
Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɧɚ ɤɨɹɬɨ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ ɫɴɞɨɜɟɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 
ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 50cm ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɩɟɱɤɢ ɢ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 65cm, ɜ 
ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɝɚɡɨɜɢ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢ ɩɟɱɤɢ. 
Ⱥɤɨ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɝɚɡɨɜɢɹ ɭɪɟɞ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɦɚ ɩɪɟɞɜɢɞ. 
 

  ȿɥ. ɜɪɴɡɤɚ 
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɜ ɟɥ.ɦɪɟɠɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ ɡɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɨɬ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɦɭ ɫɬɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɤɨɧɬɚɤɬ, 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ ɧɨɪɦɢ ɢ ɧɚɦɢɪɚɳ ɫɟ ɧɚ ɥɟɫɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɦɹɫɬɨ ɞɨɪɢ ɢ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ. 
Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ (ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ), ɢɥɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɧɟ ɟ ɧɚ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɦɹɫɬɨ ɫɥɟɞ 
ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ,  ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɜɭɩɨɥɸɫɟɧ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɫɩɨɪɟɞ ɧɨɪɦɢɬɟ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɩɴɥɧɨ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ ɩɪɢ ɫɜɪɴɯɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ȱȱȱ, ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ ɢ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɤɚɤɬɨ ɬɪɹɛɜɚ. 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɴɫ ɫɩɟɰɢɚɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ; ɜ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɤɚɛɟɥɴɬ ɛɴɞɟ ɭɜɪɟɞɟɧ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ 
ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ ɡɚ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɨɜ.  
 

Ɇɨɧɬɚɠ 
Ɏɫɠɟ ɬ ɧɨɩɞɩ ɞɩɦɺɧɩ ɭɠɞɦɩ G ɪɫɠɧɠɬɭɝɛɨɠɭɩ ɣ ɣɨɬɭɛɦɣɫɛɨɠɭɩ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɛ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɬɠ ɣɢɝɵɫɳɝɛ ɩɭ 
ɨɛɤGɧɛɦɥɩ ɟɝɛɧɛ ɟɮɳɣ. 
Ɋɫɠɟɣ ɟɛ ɪɫɣɬɭɵɪɣɭɠ ɥɵɧ ɧɩɨɭɛɡɛ:: 
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɡɚɤɭɩɟɧɢɹɬ ɨɬ ȼɚɫ ɩɪɨɞɭɤɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɩɨ ɪɚɡɦɟɪɢ ɧɚ ɢɡɛɪɚɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ. 
• Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ/ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ (ɪɚɡɛɢɪɚ ɫɟ, ɚɤɨ ɢɡɛɪɚɧɢɹɬ ɨɬ ȼɚɫ ɦɨɞɟɥ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ ɬɚɤɴɜ). Ɂɚ 

ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɢɬɟ ɬɨɜɚ ɩɪɨɫɥɟɞɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɚɪɚɝɪɚɮ. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɫɚɦɨ ɜ 
ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɠɟɥɚɟɬɟ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɜɴɜ ɜɚɪɢɚɧɬ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɜɟɪɫɢɹ. 

• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɫɚ ɩɨɩɚɞɧɚɥɢ ɞɪɟɛɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, 
ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɩɥɢɤɱɟɬɚ ɫ ɜɢɧɬɨɜɟ, ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɤɚɪɬɢ ɢ ɞɪ.; ɚɤɨ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɚɤɢɜɚ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ ɢ ɝɢ ɡɚɩɚɡɟɬɟ. 

• Ⱥɤɨ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɪɚɡɝɥɨɛɟɬɟ ɢ ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɦɟɛɟɥɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɦɹɫɬɨɬɨ, 
ɤɴɞɟɬɨ ɜɴɡɧɚɦɟɪɹɜɚɬɟ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɳɟ ɢɦɚɬɟ ɩɨ-ɞɨɛɴɪ ɞɨɫɬɴɩ ɞɨ ɬɚɜɚɧɚ ɢɥɢ 
ɫɬɟɧɚɬɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɳɟ ɛɴɞɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ, ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɭɜɪɟɞɢɬɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ 
ɦɟɛɟɥɢɬɟ ɢ ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɪɚɜɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɢ ɩɨɤɪɢɣɬɟ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɩɥɚɬɧɨ, ɜɴɪɯɭ ɤɨɟɬɨ 
ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ. 

• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɦɹɫɬɨɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɜɴɡɧɚɦɟɪɹɜɚɬɟ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢɦɚ ɥɟɫɧɨ ɞɨɫɬɴɩɟɧ 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ ɫɴɳɨ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟ ɫ ɨɬɞɭɲɧɢɤ (ɫɚɦɨ ɡɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɳɢɬɟ ɜɟɪɫɢɢ). 

• ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɟɥ. ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ/ɢɥɢ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɨɬɜɨɪ ɡɚ 
ɩɪɨɤɚɪɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɞɸɛɟɥɢ ɡɚ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚɬɚ ɱɚɫɬ 
ɨɬ ɫɬɟɧɢɬɟ ɢ ɬɚɜɚɧɢɬɟ. 

  
ɉɪɢ ɜɫɟ ɬɨɜɚ, ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɴɜɟɬɜɚɬɟ ɫ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɬɟɯɧɢɤ, ɡɚ ɞɚ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɱɟ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ 
ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ. ɋɬɟɧɚɬɚ, ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɬɚɜɚɧɴɬ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɫɬɚɛɢɥɧɢ ɡɚ ɞɚ 
ɢɡɞɴɪɠɚɬ ɧɚ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟɬɨ. 
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ɇȺɑɂɇ ɇȺ ɍɉɈɌɊȿȻȺ 
Ⱥɤɨ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɦɧɨɝɨ ɩɚɪɚ, ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ ɟ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɝɨɬɜɢɬɟ ɢ ɞɚ ɝɨ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɳɟ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ 
ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɞɚɞɟɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɞɚ ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ.  
 
T1. Stand by (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɩɚɧɟɥ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ – ɜɫɢɱɤɢ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɚ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɢ) / ON (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɩɚɧɟɥ ɟ 

ɜɤɥɸɱɟɧ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ ɨɤɨɥɨ ɟɞɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɪɚɛɨɬɚ (ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ),  ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜ 

ɪɟɠɢɦ stand/by. 
T2. ON/OFF ɩɬɝɠɭɦɠɨɣɠ  
 - ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ, ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɫ ɩɪɴɫɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɬɚ ɥɟɧɬɚ SL1 ɨɬɥɹɜɨ ɧɚɞɹɫɧɨ ɢɥɢ ɨɬɞɹɫɧɨ ɧɚɥɹɜɨ, 

ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɡɚ ɞɚ ɭɜɟɥɢɱɢɬɟ ɢɥɢ ɧɚɦɚɥɢɬɟ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ.    
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ ɡɚɞɚɞɟɧɚ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨɫɬ ɩɪɟɞɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ.  
T3. ON/OFF Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɠɨ ɫɠɡɣɧ ɨɛ ɫɛɜɩɭɛ 
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚ 2-ɫɛ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ, ɚɤɨ 

ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɫɪɟɞɚɬɚ, ɨɬɱɟɬɟɧɢ ɨɬ ɫɟɧɡɨɪɚ ɩɨɤɚɠɚɬ, ɱɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.   
 ɉɪɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɫɪɟɞɚɬɚ, ɫɥɟɞ 10 ɦɢɧɭɬɢ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ (ɚɤɨ ɟ ɜɟɱɟ ɟ ɩɪɟɦɢɧɚɥ 

ɧɚ 1-ɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ.  
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ:  ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɚɡɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɩɴɪɜɨ "Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ" (ɜɠ. ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ:  ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɚɤɨ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɧɹɤɨɹ ɞɪɭɝɚ ɮɭɧɤɰɢɹ, 

ɤɨɹɬɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ, ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ ɚɜɬɨ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ.   
T4. ON/OFF ɨɛ ɧɩɭɩɫɛ  
 - ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɦɨɬɨɪ, ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɫ ɩɪɴɫɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɬɚ ɥɟɧɬɚ SL2 ɨɬɥɹɜɨ ɧɚɞɹɫɧɨ ɢɥɢ ɨɬɞɹɫɧɨ ɧɚɥɹɜɨ 

ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɡɚ ɞɚ ɭɜɟɥɢɱɢɬɟ ɢɥɢ ɧɚɦɚɥɢɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ (ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ.  
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɦɨɬɨɪɴɬ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ, ɡɚɞɚɞɟɧɚ ɩɪɟɞɢ 

ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ. 
T5. ON/OFF ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ “POWER BOOST” (ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɜɪɟɦɟɬɪɚɟɧɟ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɜ ɩɪɟɞɢɲɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.  
T6. ON/OFF ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ “POWER BOOST x 2” (ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɜɪɟɦɟɬɪɚɟɧɟ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɜ ɩɪɟɞɢɲɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.  
T7. ON/OFF ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ "Ɍɧɺɨɛ ɨɛ ɝɵɢɟɮɰɛ" 
 ɇɚ ɜɫɟɤɢ 50 ɦɢɧɭɬɢ ɧɟɚɤɬɢɜɧɨɫɬ, ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɡɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ 1-ɜɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ. 
T8.  ON/OFF ɂɛɜɛɝɠɨɩ ɣɢɥɦɹɲɝɛɨɠ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ (ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ. 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɬɚɡɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɚ ɡɚ ɫɤɨɪɨɫɬɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɢɡɛɢɪɚɬ ɱɪɟɡ ɛɭɬɨɧ T4. 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɟɞɢɧ ɢɥɢ ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɢ ɩɴɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɜɴɜɟɞɟɬɟ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɡɚɛɚɜɟɧɨ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ (10-20-30 

ɦɢɧɭɬɢ) 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɨɮɦɣɫɛɨɠ ɢɛɧɵɫɬɺɝɛɨɠɭɩ ɨɛ ɯɣɦɭɵɫɛ 
 Ȼɭɬɨɧɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢ ɫɜɟɬɢ ɫ ɧɟɩɪɨɦɟɧɥɢɜɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ 
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ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ.  
 Ȼɭɬɨɧɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ 

ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ.  
 ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɢɡɜɴɪɲɢɬɟ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 

ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɭɥɢɪɚɬɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɚɤɨ ɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɚɤɨ ɫɚ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɢ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɚ). 

 Ȼɥɭɣɝɣɫɛɨɠ ɨɛ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɢɛ ɢɛɧɵɫɬɺɝɛɨɠ ɨɛ ɯɣɦɭɵɫɛ ɬ ɛɥɭɣɝɠɨ ɝɵɞɦɠɨ 
 ɉɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ 

ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ: 
 ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɞɢɫɩɥɟɣ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF) ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɛɭɬɨɧɢ T8 ɢ T9 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ 

ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ. Ȼɭɬɨɧɴɬ T9 ɫɜɟɬɢ ɬ ɪɩɬɭɩɺɨɨɛ ɬɝɠɭɦɣɨɛ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɨɤɨɥɨ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. 

 Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ. Ȼɭɬɨɧɴɬ T9 ɩɪɟɦɢɝɜɚ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɨɤɨɥɨ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɟɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. 

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ  
ɋ ɨɝɥɟɞ ɧɚ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡɜɴɪɲɟɬɟ „Ʉɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ" ɢ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢɹ ɩɥɨɬ". 
 
Ʌɛɦɣɜɫɣɫɛɨɠ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɛ 
ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF), ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ T4 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ. 
Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚ ɫɟ ɜɬɨɪɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ, ɚ ɛɭɬɨɧɴɬ T4 ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ 
ɡɚɩɨɱɧɚɥɨ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɤɨɟɬɨ ɬɪɚɟ ɨɤɨɥɨ 15 ɦɢɧɭɬɢ. 
ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T4 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ; 

ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ ɟ ɧɟɜɚɥɢɞɧɨ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɜɬɨɪɟɧɨ.  
 
Ƀɢɜɩɫ ɨɛ ɞɩɭɝɛɫɬɥɣ ɪɦɩɭ 
ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF), ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T3 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ. 
Ȼɭɬɨɧɢɬɟ T3, T5 ɢ T6 ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚɬ. 
Ɂɚ ɝɚɡɨɜɢ ɤɨɬɥɨɧɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T5 – ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɢɡɛɨɪɴɬ ɟ ɧɚɩɪɚɜɟɧ.  
Ɂɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɬɥɨɧɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T6 – ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɢɡɛɨɪɴɬ ɟ ɧɚɩɪɚɜɟɧ.  
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɞɚɞɟɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɞɚ ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ 
 
T1. Stand by (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɩɚɧɟɥ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ – ɜɫɢɱɤɢ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɚ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɢ) / ON (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɩɚɧɟɥ ɟ 

ɜɤɥɸɱɟɧ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ ɨɤɨɥɨ ɟɞɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɪɚɛɨɬɚ (ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ),  ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜ 

ɪɟɠɢɦ stand/by. 
T2. ON/OFF ɩɬɝɠɭɦɠɨɣɠ  
 Ɍɛɧɩ ɪɫɣ ɨɺɥɩɣ ɧɩɟɠɦɣ (ɝɡ. ɲɠɫɭɠɡɛ ɪɩ-ɞɩɫɠ):  
  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨɫɬ: 
  L1 : ɫɥɚɛɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
  L2 : ɭɦɟɪɟɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
  L3 : ɫɢɥɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɨɳɟ ɜɟɞɧɴɠ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ. 
T3. ON/OFF Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɠɨ ɫɠɡɣɧ ɨɛ ɫɛɜɩɭɛ 
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚ 1-ɫɛ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ, ɚɤɨ 

ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɫɪɟɞɚɬɚ, ɨɬɱɟɬɟɧɢ ɨɬ ɫɟɧɡɨɪɚ ɩɨɤɚɠɚɬ, ɱɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.   
 ɉɪɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɫɪɟɞɚɬɚ, ɫɥɟɞ 10 ɦɢɧɭɬɢ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ (ɚɤɨ ɟ ɜɟɱɟ ɟ ɩɪɟɦɢɧɚɥ 

ɧɚ 1-ɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ.  
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ:  ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɚɡɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɩɴɪɜɨ "Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ" (ɜɠ. ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ:  ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɚɤɨ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɧɹɤɨɹ ɞɪɭɝɚ ɮɭɧɤɰɢɹ, 

ɤɨɹɬɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ, ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ ɚɜɬɨ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ.   
T4. ɋɵɲɨɩ ɣɢɜɣɫɛɨɠ ɨɛ ɬɥɩɫɩɬɭɭɛ (ɧɩɴɨɩɬɭɭɛ) ɨɛ ɛɬɪɣɫɣɫɛɨɠ: 
 L4 : 1-ɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ 
 L5 : 2-ɪɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ  
        L6: 3-ɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɨɳɟ ɜɟɞɧɴɠ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ (OFF). 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɩɪɢ ɪɴɱɧɨ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬ ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ 

ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟɬɨ.  
T5. ON/OFF ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ “POWER BOOST” (ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɜɪɟɦɟɬɪɚɟɧɟ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɜ ɩɪɟɞɢɲɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.  
T6*. (Ɍɛɧɩ ɪɫɣ ɨɺɥɩɣ ɧɩɟɠɦɣ) ON/OFF ɧɚ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ “POWER BOOST x 2” (ɫ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɜɪɟɦɟɬɪɚɟɧɟ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɋɥɟɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɜ ɩɪɟɞɢɲɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. 
T7. ON/OFF ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ "Ɍɧɺɨɛ ɨɛ ɝɵɢɟɮɰɛ" 
 ɇɚ ɜɫɟɤɢ 50 ɦɢɧɭɬɢ ɧɟɚɤɬɢɜɧɨɫɬ, ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɡɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ 1-ɜɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ. 
T8.  ON/OFF ɂɛɜɛɝɠɨɩ ɣɢɥɦɹɲɝɛɨɠ ɨɛ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ (ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (ɨɤɨɥɨ 30 ɦɢɧɭɬɢ) 
 ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɬɚɡɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɚ ɡɚ ɫɤɨɪɨɫɬɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɢɡɛɢɪɚɬ ɱɪɟɡ ɛɭɬɨɧ T4. 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɨɮɦɣɫɛɨɠ ɢɛɧɵɫɬɺɝɛɨɠɭɩ ɨɛ ɯɣɦɭɵɫɛ 
 Ȼɭɬɨɧɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢ ɫɜɟɬɢ ɫ ɧɟɩɪɨɦɟɧɥɢɜɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ 

ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ.  
 Ȼɭɬɨɧɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ 

ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ.  
 ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɢɡɜɴɪɲɢɬɟ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 

ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɭɥɢɪɚɬɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɚɤɨ ɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɚɤɨ ɫɚ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɢ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɚ). 

 Ȼɥɭɣɝɣɫɛɨɠ ɨɛ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɢɛ ɢɛɧɵɫɬɺɝɛɨɠ ɨɛ ɯɣɦɭɵɫɛ ɬ ɛɥɭɣɝɠɨ ɝɵɞɦɠɨ 
 ɉɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ 

ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ: 
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 ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɞɢɫɩɥɟɣ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF) ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɛɭɬɨɧɢ T8 ɢ T9 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ 
ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ. Ȼɭɬɨɧɴɬ T9 ɫɜɟɬɢ ɬ ɪɩɬɭɩɺɨɨɛ ɬɝɠɭɦɣɨɛ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɨɤɨɥɨ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. 

 Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ. Ȼɭɬɨɧɴɬ T9 ɩɪɟɦɢɝɜɚ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɨɤɨɥɨ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɟɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. 

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ  
ɋ ɨɝɥɟɞ ɧɚ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡɜɴɪɲɟɬɟ „Ʉɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ" ɢ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢɹ ɩɥɨɬ". 
 
Ʌɛɦɣɜɫɣɫɛɨɠ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɛ 
ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF), ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ T4 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ. 
Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚ ɫɟ ɜɬɨɪɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ, ɚ ɛɭɬɨɧɴɬ T4 ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɟ 
ɡɚɩɨɱɧɚɥɨ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɤɨɟɬɨ ɬɪɚɟ ɨɤɨɥɨ 15 ɦɢɧɭɬɢ. 
ɂɛɜɠɦɠɡɥɛ: ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T4 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ; 
ɤɚɥɢɛɪɢɪɚɧɟɬɨ ɟ ɧɟɜɚɥɢɞɧɨ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɜɬɨɪɟɧɨ.  
 
ɇɩɟɠɦ ɬ 2 ɨɣɝɛ ɨɛ ɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɧɩɴɨɩɬɭ T5 (POWER BOOST) ɣ T6 (POWER BOOST x 2) 
Ƀɢɜɩɫ ɨɛ ɞɩɭɝɛɫɬɥɣ ɪɦɩɭ 
ɉɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ (ON) ɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ (OFF), ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T3 ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 5 
ɫɟɤɭɧɞɢ. 
Ȼɭɬɨɧɢɬɟ T3, T5 ɢ T6 ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚɬ. 
 
ɇɩɟɠɦ ɬ 1 ɨɣɝɩ ɨɛ ɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɧɩɴɨɩɬɭ T5 (POWER BOOST) 
Ȼɭɬɨɧɢɬɟ T3, T7 ɢ T8 ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚɬ. 
Ɂɚ ɝɚɡɨɜɢ ɤɨɬɥɨɧɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T7 - ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɢɡɛɨɪɴɬ ɟ ɧɚɩɪɚɜɟɧ.  
Ɂɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɬɥɨɧɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ T8 – ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, ɤɨɟɬɨ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɢɡɛɨɪɴɬ ɟ ɧɚɩɪɚɜɟɧ. 
 
 



 

23 

WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
Ɂɚ ɞɚ ɜɴɜɟɞɟɬɟ ɞɚɞɟɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɞɚ ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ.  
 
T1. Stand by/ON ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɹ 
T2. ON/OFF 1-ɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ  
T3. ON/OFF 2-ɪɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ 
T4. ON/OFF 3-ɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ (ɦɨɳɧɨɫɬ) ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ  
T5. ON/OFF ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
a. ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ ON/OFF. 
b. ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ OFF/ɫɤɨɪɨɫɬ 1 
c. ɂɡɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ  2  
d. ɂɡɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ  3  
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ɉɈȾȾɊɔɀɄȺ 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ɋɫɠɟɣ ɥɛɥɝɛɭɩ ɣ ɟɛ ɠ ɩɪɠɫɛɱɣɺ ɬɝɵɫɢɛɨɛ ɬ  ɪɩɲɣɬɭɝɛɨɠ ɣɦɣ ɪɩɟɟɫɵɡɥɛ ɣɢɥɦɹɲɠɭɠ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɛ ɩɭ 
ɠɦ.ɧɫɠɡɛɭɛ, ɥɛɭɩ ɣɢɝɛɟɣɭɠ ɴɠɪɬɠɦɛ ɣɦɣ ɣɢɥɦɹɲɣɭɠ ɞɦɛɝɨɣɺ ɪɫɠɥɵɬɝɛɲ ɨɛ ɡɣɦɣɴɠɭɩ. 
 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɱɟɫɬɨ (ɢɥɢ ɩɨɧɟ ɬɨɥɤɨɜɚ ɧɚ ɱɟɫɬɨ ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ), ɤɚɤɬɨ ɨɬɜɴɬɪɟ 
ɬɚɤɚ ɢ  ɨɬɜɴɧ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɚɜɥɚɠɧɟɧɚ ɤɴɪɩɚ ɢ ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɬɟɱɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. 
ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ ! Ɉɠ ɪɩɲɣɬɭɝɛɤɭɠ ɨɣɥɩɞɛ ɬɵɬ ɬɪɣɫɭ ! 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɜɨɞɢ ɞɨ ɪɢɫɤɨɜɟ ɨɬ 
ɩɨɠɚɪ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɨɝɨ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ! 
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɳɟɬɢ ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɩɨ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɩɨɠɚɪɢ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɥɢ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.  
 

Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ 
ɏɣɞ. 13-25 
ɏɣɦɭɵɫɵɭ ɢɛɟɵɫɡɛ ɧɛɢɨɣɭɠ ɲɛɬɭɣɱɣ, ɩɭɟɠɦɺɨɣ ɪɫɣ ɞɩɭɝɠɨɠ. 
ɉɨɱɢɫɬɜɚ ɫɟ ɜɟɞɧɴɠ ɦɟɫɟɱɧɨ ɫ ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. Ɇɢɟ ɫɟ ɪɴɱɧɨ ɢɥɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɧɢɫɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɢ ɤɪɚɬɴɤ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ.   
ɉɪɢ ɦɢɟɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɨɛɟɡɰɜɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɜɚ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɦɭ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɟ.  
Ɂɚ ɞɚ ɪɚɡɝɥɨɛɢɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢɬɟ, ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɩɪɭɠɢɧɟɧ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ. 
 

Ɏɢɥɬɴɪ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ (ɫɚɦɨ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɜɟɪɫɢɹ) 
ɏɣɞ. 24 
ɂɛɟɵɫɡɛ ɨɠɪɫɣɺɭɨɣɭɠ ɧɣɫɣɢɧɣ, ɥɩɣɭɩ ɬɠ ɩɭɟɠɦɺɭ ɪɫɣ ɪɵɫɡɠɨɠ. 
 Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɫɟ ɡɚɩɭɲɜɚ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ ɫɥɟɞ ɞɴɥɴɝ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɧɚɱɢɧɚ ɧɚ 
ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɨɬ ɬɨɜɚ ɤɨɥɤɨ ɱɟɫɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ . 
ȼɴɜ ɜɫɟɤɢ ɫɥɭɱɚɣ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ ɩɨɞɦɟɧɹɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɱɟɬɢɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɡɚɫɢɳɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. 
ɇɟ ɫɟ ɦɢɟ ɧɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
 

ɉɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɟɥ. ɤɪɭɲɤɢ 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
ɏɣɞ. 32 
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥ. ɦɪɟɠɚɬɚ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɜɡɟɦɟɬɟ ɜ ɪɴɤɚ ɟɥ. ɤɪɭɲɤɢɬɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɢɡɫɬɢɧɚɥɢ. 
ɉɨɞɦɟɧɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫ ɧɨɜɚ ɨɬ ɫɴɳɢɹ ɬɢɩ, ɬɚɤɚ ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɫ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɢɥɢ 
ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɫɚɦɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɜɴɪɯɭ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ.  
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɴɫ ɋȼȿɌɈȾɂɈȾɂ.  
ɋȼȿɌɈȾɂɈȾɂɌȿ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ, ɞɨ 10 ɩɴɬɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɨ ɨɬ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɬ 
90% ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɢɹ.  
Ɂɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɫɟɪɜɢɡɚ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.   
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DIGESTOě 
Výrobce odmítá pĜevzít jakoukoliv odpovČdnost za pĜípadné závady, škody nebo vznícení digestoĜe, které byly zpĤsobeny 
nedodržením tČchto pĜedpisĤ. DigestoĜ je projektován pro odsávání dýmĤ a par pĜi vaĜení a je určen pouze k domácím 
účelĤm.  
Digestoĝ mĥže mít odlišný vzhled od ilustrací na výkresech této pĝíručky, nicménč návod k použití, údržba a montáž 
zĥstávají nezmčnčny. 
! Je dĤležité uchovat si tuto pĜíručku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V pĜípadČ prodeje, postoupení či 

stČhování si zajistČte, aby zĤstala společnČ s pĜístrojem. 
! PĜečtČte si pozornČ návod: obsahuje dĤležité informace o instalaci, užití a bezpečnosti. 
! NemČĖte elektrickou či mechanickou úpravu výroku anebo vývodního zaĜízení.  
! PĜed instalací zaĜízení zkontrolujte, zda nČkterá ze součástí není poškozena. V opačném pĜípadČ kontaktujte prodejce a 

nepokračujte v instalaci. 
Poznámka: detaily označené symbolem “(*)” jsou volitelné doplĖky, dodáváné pouze pro nČkteré modely nebo součástky, 
které je nutné dokoupit. 
 

  VÝMċNA ŽÁROVEK 
Pozor! Nenapojujte pĜístroj na elektrickou síĢ, dokud nebyla zcela dokončena jeho instalace.  
PĜed provedením jakéhokoliv úkonu čištČní nebo údržby, je tĜeba odpojit kryt od elektrické sítČ tak, že se odpojí od zásuvky 
nebo vypnutím hlavního vypínače obytné jednotky. 
PĜi všech instalačních a údržbových pracích používejte pracovní rukavice. 
PĜístroj není určen k používání pro dČti nebo pro osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, 
které s ním nemají zkušenost a neznají ho. Tyto osoby mĤžou s pĜístrojem zacházet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem 
odborného personálu nebo jsou speciálnČ vyškoleny k jeho použití osobou odpovČdnou za jejich bezpečnost. 
DČti musí být pod dohledem, aby si s pĜístrojem nehrály.  
Nikdy nepoužívejte kryt bez správnČ namontované mĜíže! 
Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. MĤže se tak stát pouze ve specificky uvedených pĜípadech. 
Místnost musí být vybavena dostatečnou ventilací, v pĜípadČ, že je kuchyĖský kryt používán současnČ s jinými pĜístroji 
s plynovým spalováním nebo spalováním jinými palivy.  
Odsávaný vzduch nesmí být odvádČn do odvodu používaného pro odpad kouĜĤ z pĜístrojĤ na plynové spalování nebo 
spalování jiných paliv. 
Je pĜísnČ zakázáno vaĜit jídla s volným plamenem pod krytem. 
Použití otevĜeného plamene je škodlivé pro filtry a mĤže se stát pĜíčinou požárĤ, je tedy tĜeba se mu vyhnout v každém 
pĜípadČ.  
Smažení je tĜeba provádČt pouze za stálé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pĜehĜeje a dojde k jeho vznícení.  
PĜístupné části se mohou značnČ rozpálit, pokud jsou používány současnČ s varným zaĜízením. 
Pokud se týká technických a bezpečnostních opatĜení, která je tĜeba zaujmout pĜi odvádČní kouĜe, je tĜeba úzce dodržovat 
normy místních odpovČdných orgánĤ.  
Kryt je tĜeba často čistit jak vnitĜnČ, tak z vnČjšku (ALESPOĕ JEDNOU ZA MċSÍC), je tĜeba v každém pĜípadČ dodržovat 
vše, co je uvedeno v návodu k údržbČ popsaném v tomto manuálu). 
Nedodržování norem čištČní krytu a výmČny a čištČní filtrĤ se mĤže stát pĜíčinou požárĤ. 
Nepoužívejte či nenechávejte digestoĜ bez ĜádnČ nastavených svíditel a nevystavujte se tak nebezpečí elektrického výboje. 
Výrobce se zĜíká jakékoliv odpovČdnosti za eventuální nepĜíjemnosti, škody nebo požáry zpĤsobené na pĜístroji, které jsou 
následkem nedodržování pokynĤ uvedených v tomto manuálu.  
Tento spotĜebič je označený v souladu s evropskou smČrnicí 2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zaĜízení 
(WEEE). ZajištČním správné likvidace tohoto výrobku pomĤžete zabránit pĜípadným negativním dĤsledkĤm na životní 
prostĜedí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech pĜiložených k výrobku udává, že tento spotĜebič nepatĜí do domácího 
odpadu. SpotĜebič je 
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nutné odvézt do sbČrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického zaĜízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními pĜedpisy o ochranČ životního prostĜedí, které se týkají likvidace odpadu. 
PodrobnČjší informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku zjistíte u pĜíslušného místního úĜadu, služby pro 
likvidaci domovního odpadu nebo v obchodČ, kde jste výrobek zakoupili. 
 
PĜístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. pĜekl)  
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prostĜedí:  
ZapnČte digestoĜ na minimální rychlost, když začnete s vaĜením a nechte ji bČžet nČkolik minut poté, co jste vaĜení ukončili. 
Zvyšte rychlost pouze v pĜípadČ nadmČrného množství kouĜe nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) jenom v 
extrémních situacích. VymČĖte uhlíkový filtr (y), je-li to nutné pro udržování účinnosti snižování zápachu. VyčistČte tukový filtr 
(y), je-li to nutné pro udržování jeho účinnosti. Použijte maximální prĤmČr potrubního systému, jak je uvedeno v tomto 
návodu, pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku.  
POZOR! Pokud instalace šroubĤ a úchytných zaĜízení není provedena v souladu s tímto návodem, hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.  
 

POUŽITÍ 
DigestoĜ je možné použít s odsáváním mimo místnost, nebo s recirkulačním filtrem pro čištČním vzduchu v místnosti. 
  

 Odsávání mimo místnost 
Páry jsou vyvádČny mimo místnost odtahovím potrubím upevnČného na spojovací pĜírubČ. 
PrĤmČr odtahového potrubí se musí rovnat prĤmČru spojovacího prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je tĜeba ho zakoupit. 
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon smČrem nahoru (pĜibližnČ 10°), tak aby vzduch mohl být odvánČn 
smČrem ven snadnČji. 
Jestliže je digestoĜ vybavena filtry s uhlíkem, musejí být vyĖaty. 
Napojte digestoĜ na odtahového potrubí se stejným prĤmČrem jako vývod vzduchu (spojovací pĜíruba). 
Použití odtahového potrubí s menším prĤmČrem zpĤsobí snížení výkonu a zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovČdnost. 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem záhybĤ (maximální úhel záhybu: 90°). 
! VyhnČte se zásadním zmČnám sekce vedení odtahu. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejhladším vnitĜním povrchem. 
! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat platným normám. 
  

 Odsávání s recilkulací 
Odsávaný vzduch bude pĜed návratem do místnosti zbaven tuku a pachĤ. K použití digestoĜe v této verzi je nutné instalovat 
dodatečný systém filtrování na základČ aktivních uhlíkĤ. 
  
 

INSTALACE 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a nejnižší částí digestoĜe nesmí být menší než 50cm v pĜípadČ 
elektrických sporákĤ 65cm v pĜípadČ plynových či smíšených sporákĤ. 
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Pokud návod na instalaci varného zaĜízení na plyn doporučují vČtší vzdálenost, je tĜeba se tímto pokynem Ĝídit. 
 

  Elektrické pĜipojení 
SíĢové napČtí musí odpovídat napČtí uvedenému na štítku  s charakteristikamii umístČnému uvnitĜ krytu. Pokud je kryt 
vybaven pĜípojkou, stačí jej zapojit do zásuvky odpovídající stávajícím normám, která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven pĜípojkami (pĜímé pĜipojení k síti) nebo se zásuvka nenachází ve 
snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je tĜeba použít dvojpólový vypínač odpovídající normám, který 
zaručí úplné odpojení od sítČ v podmínkách kategorie pĜepČtí III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! DĜíve než opČt napojíte obvod digestoĜe na síĢové napájení a ovČĜíte správné fungování, zkontrolujte si vždy, že 
síĢový kabel byl správnČ namontován. 
DigestoĜ je vybavena speciálním napájecím kabelem; v pĜípadČ poškození kabelu vyžádejte si ho u servisní služby. 
 

Instalace 
Výrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestoĝe by mčla být provádčna alespoė dvčma nebo více 
osobami. 
Pĝed zahájením instalace: 
• Zkontrolujte, zda má zakoupený výrobek vhodné rozmČry pro zvolený prostor instalace.   
• Odložte filtr/y s aktivním uhlím – jsou-li dodány (viz pĜíslušný odstavec). Je tĜeba jej/je namontovat zpČt v pĜípadČ, že 

hodláte používat odsavač ve filtrační verzi. 
• Zkontrolujte, zda se uvnitĜ odsavače nenachází (z pĜepravních dĤvodĤ) materiál pĜíslušenství (napĜíklad sáčky se 

šrouby, záruky atd.), pĜípadnČ je vyjmČte a uschovejte. 
• Pokud je to možné, odpojte a odstraĖte nábytek nacházející se pod a kolem prostoru instalace za účelem získání 

lepšího pĜístupu ke stropu/stČnČ, na který/ou má být odsavač nainstalován.  Dále je tĜeba v rámci možností co nejlépe 
ochránit nábytek a všechny součásti potĜebné pro instalaci. Zvolte si rovný povrch a pokryjte jej ochrannou fólií, na 
kterou uložíte odsavač a součásti pĜíslušenství.  

• Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti prostoru instalace odsavače (v prostoru pĜístupném i po montáži odsavače) 
dostupná zásuvka elektrického rozvodu a zda bude možné provést pĜipojení zaĜízení na odvádČní kouĜe smČrem ven 
(platí pouze pro odsávací verzi). 

• Provećte všechny potĜebné zednické práce (napĜ.: instalaci zásuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro 
prĤchod kouĜové trubky). 

  
DigestoĜ je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou vhodné pro zavČšení do vČtšiny stropních konstrukcí. PĜesto 
by mČl zavČšení provést kvalifikovaný odborný pracovník, který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní typ a 
materiál stropní konstrukce. ZároveĖ zhodnotí únosnost stropu pro digestoĜ. 
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PROVOZ 
V pĜípadČ velmi intenzivní koncentrace kuchyĖských par použijte maximální sací výkon. Doporučuje se zapnout digestoĜ 5 
minut pĜed zahájením vaĜení a vypnout ji cca 15 minut po ukončení vaĜení. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 

 
Pro nastavení funkcí digestoĜe se stačí dotknout ovladačĤ. 
 
T1. Stand by (vypnutý ovládací panel - všechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnutý ovládací panel) 
 Poznámka: Po pĜibližnČ jedné minutČ nepoužívání digestoĜe (odsávání a svČtla) se digestoĜ automaticky vrátí do 

režimu stand/by. 
T2. ON/OFF svčtel  
 - s rozsvícenými svČtly se prsty dotknČte led pásky SL1 smČrem doprava nebo doleva pro zvýšení nebo snížení 

intenzity osvČtlení. 
 Poznámka : svČtlo se rozsvítí v režimu intenzity, který byl nastaven pĜed vypnutím. 
T3. ON/OFF Automatický režim 
 DigestoĜ automaticky nastaví rychlost (výkon) odsávání 2 pro zvýšení intenzity, pokud to okolní podmínky 

zaznamenané snímačem digestoĜe vyžadují.  
 Pokud v okolním prostĜedí nejsou zaznamenány žádné zmČny, po 10 minutách (pokud je digestoĜ již v režimu rychlosti 

(výkonu) odsávání 1) se digestoĜ vypne. 
 Poznámka:  pro správné použití této funkce nejdĜíve provećte "Nastavení parametrĤ automatického režimu" (viz 

pĜíslušný odstavec). 
 Poznámka:  Pokud bČhem automatického režimu uživatel reguluje rychlost prostĜednictvím jiných funkcí, funkce 

automatického vČtrání se deaktivuje. 
T4. ON/OFF Motoru 
 - se zapnutým motorem se prsty dotknČte led pásky SL2 smČrem doprava nebo doleva pro zvýšení nebo snížení 

rychlosti (výkonu) odsávání.  
 Poznámka : motor se zapne v režimu poslední rychlosti (výkonu) odsávání, která byla nastavena pĜed vypnutím. 
T5. ON/OFF rychlost (výkon) intenzivního odsávání “POWER BOOST” (načasované) 
 Poznámka : Po 5 minutách provozu se digestoĜ vrátí do pĤvodního stavu. 
T6. ON/OFF rychlost (výkon) intenzivního odsávání “POWER BOOST x 2” (načasované) 
 Poznámka : Po 5 minutách provozu se digestoĜ vrátí do pĤvodního stavu. 
T7. ON/OFF funkční režim "Výmčna vzduchu" 
 Po každých 50 minutách nečinnosti se zapne rychlost (výkon) odsávání 1 na 10 minut. 
T8.  ON/OFF Zpoždčné vypnutí rychlosti (výkonu) odsávání. 
 Poznámka : tato funkce je dostupná pro rychlosti nastavitelné tlačítkem T4. 
 OpakovanČ stisknČte jednou nebo vícekrát pro nastavení požadované prodlevy vypnutí (10-20-30 minut) 
T9. Ukazatel a reset zanesení filtrĥ 
 Tlačítko se automaticky rozsvítí a nepĜerušovanČ svítí, pokud je nutné provést údržbu tukového filtru. 
 Tlačítko se automaticky rozsvítí a bliká, pokud je nutné provést údržbu uhlíkového filtru. 
 Po provedení údržby s vypnutou digestoĜí a aktivním tlačítkem stisknČte tlačítko na více než 3 vteĜiny pro provedení 

resetu ukazatele zanesení filtrĤ a v pĜípadČ potĜeby úkon zopakujte (napĜíklad v pĜípadČ zanesení obou filtrĤ). 
 Aktivace ukazatele zanesení uhlíkového filtru 
 Ukazatel zanesení uhlíkového filtru je za normálních okolností deaktivován. Pro aktivaci postupujte následujícím 

zpĤsobem: 
 Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte současnČ tlačítka T8 a T9 na více než 3 vteĜiny, 
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tlačítko T9 se rozsvítí a bude nepĝerušovanč svítit pĜibližnČ 5 vteĜin pro upozornČní na aktivaci. 
 Pro deaktivaci zopakujte stejný postup, tlačítko T9 bude blikat pĜibližnČ 5 vteĜin pro upozornČní na deaktivaci. 
Nastavení parametrĤ automatického režimu 
Pro správné použití automatického režimu provećte "SeĜízení digestoĜe" a "VýbČr varné plochy". 
 
Seĝízení digestoĝe 
Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte tlačítko T4 na 5 vteĜin. 
Rychlost (výkon) odsávání 2 se aktivuje a tlačítko T4 začne blikat, což znamená, že byl zahájen cyklus seĜizování digestoĜe, 
který trvá pĜibližnČ 15 minut. 
Poznámka: pro pĜerušení seĜizování stisknČte T4 na 5 vteĜin, seĜizování bude zrušeno a bude nutné tento úkon zopakovat. 
 
Výbčr varné desky 
Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte tlačítko T3 na 5 vteĜin. 
Tlačítka T3, T5 a T6 se rozsvítí. 
StisknČte tlačítko T5 pokud se jedná o plynovou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené nastavení. 
StisknČte tlačítko T6 pokud se jedná o elektrickou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené 
nastavení. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Pro nastavení funkcí digestoĜe se stačí dotknout ovladačĤ. 
 
T1. Stand by (vypnutý ovládací panel - všechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnutý ovládací panel) 
 Poznámka: Po pĜibližnČ jedné minutČ nepoužívání digestoĜe (odsávání a svČtla) se digestoĜ automaticky vrátí do 

režimu stand/by. 
T2. ON/OFF svčtel  
 Pouze u nčkterých modelĥ (viz výkres nahoĝe):  
  opakovanČ stisknČte až do nastavení požadované intenzity svČtla. 
  L1 : nízká intenzita 
  L2 : stĜední intenzita 
  L3 : vysoká intenzita 
  znovu stisknČte pro vypnutí svČtel. 
T3. ON/OFF Automatický režim 
 DigestoĜ automaticky nastaví rychlost (výkon) odsávání 1 pro zvýšení intenzity, pokud to okolní podmínky 

zaznamenané snímačem digestoĜe vyžadují.  
 Pokud v okolním prostĜedí nejsou zaznamenány žádné zmČny, po 10 minutách (pokud je digestoĜ již v režimu rychlosti 

(výkonu) odsávání 1) se digestoĜ vypne. 
 Poznámka:  pro správné použití této funkce nejdĜíve provećte "Nastavení parametrĤ automatického režimu" (viz 

pĜíslušný odstavec). 
 Poznámka:  Pokud bČhem automatického režimu uživatel reguluje rychlost prostĜednictvím jiných funkcí, funkce 

automatického vČtrání se deaktivuje. 
T4. Manuální nastavení rychlosti (výkonu) odsávání: 
 L4 : rychlost (výkon) odsávání 1 
 L5 : rychlost (výkon) odsávání 2 
 L6 : rychlost (výkon) odsávání 3 
 znovu stisknČte pro vypnutí digestoĜe (OFF). 
 Poznámka : manuální nastavení deaktivuje všechny ostatní funkce odsávání. 
T5. ON/OFF rychlost (výkon) intenzivního odsávání “POWER BOOST” (načasované) 
 Poznámka : Po 5 minutách provozu se digestoĜ vrátí do pĤvodního stavu. 
T6*. (Pouze u nčkterých modelĥ) ON/OFF rychlost (výkon) intenzivního odsávání “POWER BOOST x 2” (načasované) 
 Poznámka : Po 5 minutách provozu se digestoĜ vrátí do pĤvodního stavu. 
T7. ON/OFF funkční režim "Výmčna vzduchu" 
 Po každých 50 minutách nečinnosti se zapne rychlost (výkon) odsávání 1 na 10 minut. 
T8.  ON/OFF Zpoždčné vypnutí rychlosti (výkonu) odsávání (pĜibližnČ 30 minut) 
 Poznámka : tato funkce je dostupná pro rychlosti nastavitelné tlačítkem T4. 
T9. Ukazatel a reset zanesení filtrĥ 
 Tlačítko se automaticky rozsvítí a nepĜerušovanČ svítí, pokud je nutné provést údržbu tukového filtru. 
 Tlačítko se automaticky rozsvítí a bliká, pokud je nutné provést údržbu uhlíkového filtru. 
 Po provedení údržby s vypnutou digestoĜí a aktivním tlačítkem stisknČte tlačítko na více než 3 vteĜiny pro provedení 

resetu ukazatele zanesení filtrĤ a v pĜípadČ potĜeby úkon zopakujte (napĜíklad v pĜípadČ zanesení obou filtrĤ). 
 Aktivace ukazatele zanesení uhlíkového filtru 
 Ukazatel zanesení uhlíkového filtru je za normálních okolností deaktivován. Pro aktivaci postupujte následujícím 

zpĤsobem: 
 Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte současnČ tlačítka T8 a T9 na více než 3 vteĜiny, 

tlačítko T9 se rozsvítí a bude nepĝerušovanč svítit pĜibližnČ 5 vteĜin pro upozornČní na aktivaci. 
 Pro deaktivaci zopakujte stejný postup, tlačítko T9 bude blikat pĜibližnČ 5 vteĜin pro upozornČní na deaktivaci. 
Nastavení parametrĤ automatického režimu 
Pro správné použití automatického režimu provećte "SeĜízení digestoĜe" a "VýbČr varné plochy". 
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Seĝízení digestoĝe 
Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte tlačítko T4 na 5 vteĜin. 
Rychlost (výkon) odsávání 2 se aktivuje a tlačítko T4 začne blikat, což znamená, že byl zahájen cyklus seĜizování digestoĜe, 
který trvá pĜibližnČ 15 minut. 
Poznámka: pro pĜerušení seĜizování stisknČte T4 na 5 vteĜin, seĜizování bude zrušeno a bude nutné tento úkon zopakovat. 
 
Výbčr varné desky 
Se zapnutým displejem (ON) a vypnutým odsáváním (OFF) stisknČte tlačítko T3 na 5 vteĜin. 
Model se 2 stupni intenzivního výkonu T5 (POWER BOOST) a T6 (POWER BOOST x 2) 
Tlačítka T3, T5 a T6 se rozsvítí. 
StisknČte tlačítko T5 pokud se jedná o plynovou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené nastavení. 
StisknČte tlačítko T6 pokud se jedná o elektrickou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené 
nastavení. 
Model s 1 stupnčm intenzivního výkonu T5 (POWER BOOST) 
Tlačítka T3, T7 a T8 se rozsvítí. 
StisknČte tlačítko T7 pokud se jedná o plynovou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené nastavení. 
StisknČte tlačítko T8 pokud se jedná o elektrickou varnou desku - tlačítko bude blikat pro upozornČní na provedené 
nastavení. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Pro nastavení funkcí digestoĜe se stačí dotknout ovladačĤ. 
 
T1. Stand by/ON displeje 
T2. ON/OFF rychlosti (výkonu) odsávání 1 
T3. ON/OFF rychlosti (výkonu) odsávání 2 
T4. ON/OFF rychlosti (výkonu) odsávání 3 
T5. ON/OFF svČtel  
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. spínač osvČtlení ON/OFF. 
b. vypínač OFF/rychlost 1 
c. volba rychlosti  2  
d. volba rychlosti  3  
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ÚDRŽBA 
Pozor! Pĝed jakoukoliv operací čištční či údržby odpojte digestoĝ od elektrické sítč, vyjmčte zátrčku anebo vypnčte 
hlavní spínač bytu. 
 

ČištČní 
DigestoĜ musí být často čištČna, jak uvnitĜ tak zevnČ (alespoĖ stejnČ často jako je provádČna údržba filtrĤ proti mastnotám). 
Pro čištČní je tĜeba použít látku navlhčenou denaturovaným líhem anebo neutrálními tekutými čistícími prostĜedky. 
Nepouživejte prostĜedky obsahující brusné látky. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem čištČní pĜístroje a vymČĖování filtrĤ by mohlo vést k požárĤm. Doporučujeme tedy dodržovat 
návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovČdnost za škody na motoru, požáry zpĤsobené nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornČní. 
 

Tukový filtr 
Obr. 13-25 
Zadržuje částice tuku uvolėující se pĝi vaĝení. 
Tukový filtr se musí 1 x do mČsíce vyčistit . 
Je možné jej čistit ručnČ jemným mycím prostĜedkem  nebo v kuchyĖské myčce pĜi nejnižší teplotČ a kratším programu. 
Demontáž tukového filtru je znázornČna - zatlačte na západku filtru. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtrační verze) 
Obr. 24 
Tento filtr pohlcuje nepĝíjemné pachy vznikající pĝi vaĝení. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či ménČ dlouhém užití, tj. závisí na typu kuchynČ a pravidelném čištČní filtru proti 
mastnotám. V každém pĜípadČ je nutné nahradit patronu maximálnČ jednou za 4 mČsíce. 
NEMģŽE být umýván či regenerován. 
 

VýmČna žárovek 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Obr. 32 
Odpojte  pĜístroj z elektrické sítČ. 
Pozor! DĜíve než se doktnete svítidel si ovČĜte že vychladla. 
Poškozenou žárovku vymČĖte za novou stejného typu, dle údajĤ uvedených na technickém štítku nebo vedle žárovky pĜímo 
na digestoĜi. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
DigestoĜ je vybavena osvČtlovacím systémem založeným na technologii DIOD. 
DIODY zaručují optimální osvČtlení, s trvanlivostí až 10 krát delší než tradiční svídtila a umožĖují úspory 90% elektrické 
energie. 
 
Pro výmČny se obraĢte na servisní službu. 
 
 



 

34 

 

USISNA KUHINJSKA NAPA 
Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj priručnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu koji proizlaze iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Kuhinjska napa ima 
funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme  kuhanja te je namijenjena samo kućanskoj uporabi. 
Vanjski izgled kuhinjske nape se može ponešto razlikovati od onog što smo opisali i ilustrirali u crtežima ovog 
priručnika, ali u svakom slučaju uputstva za uporabu, održavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena. 
! Važno je sačuvati ovaj priručnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slučaja da  prodate ovaj proizvod , 

poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom. 
! Pažljivo pročitajte uputstva: u njima se nalaze važne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti. 
! Ne izvršavajte nikakve mehaničke ili električne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje. 
! Prije nego što počnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oštećena. U suprotnom slučaju, 

kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom. 
Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo s određenim modelima ilii  
pojedinosti koje se ne prilažu jer ih trebate kupiti. 
 

  UPOZORENJA 
Pozor! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok niste kompletno završili sa instaliranjem.  
Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjsku napu s električne mreže vadeći utikač ili isključujući  opći kućni 
prekidač/sklopku. 
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizičke,mentale ili osjetne sposobnosti, i 
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obučeni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su 
odgovorne za njihovu sigurnost. 
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom . 
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrežica pravilno montirana! 
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ćete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglašeno. 
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na 
plinski pogon ili na drugo gorivo.  
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na 
plinski pogon ili drugo gorivo. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape. 
Korištenje nekontroliranog plamena je štetno za filtre te može izazvati požar ,u svakom slučaju bi ga trebalo izbjegavati.  
Držite pod kontrolom postupak pri prženju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.  
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. 
Što se tiče tehničkih mjera kojih se treba pridržavati s obzirom na dimove, strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih 
vlasti .  
Kuhinjska napa se treba često čistiti i prati i izvana i iznutra  (BAREM JEDANPUT NA  MJESEC, poštivajte sve ono što je 
navedeno u uputstvima za održavanje koje donosi ovaj priručnik). 
Ne poštivanje propisa o čišćenju nape i zamjene i čišćenja filtra povećava opasnost od požara. 
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od električnog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,štete ili požara koje bi mogao izazvati aparat a  koje proizlaze 
iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
Ovaj aparat je označen u skladu s  Europskim pravilima  2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprečavanju i uklanjanju 
eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje. 

Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati  govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali 
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajući sabirni centar  gdje se odbacuju električni i elektronski uređaji. 
Odbacite takve uređaje tako da se pridržavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste 
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kupili ovaj proizvod. 
 
Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:  
• Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Savjeti za ispravnu 
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoliš:  Uključite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada počnete s kuhanjem i držite 
je uključenom još nekoliko minuta nakon završenog kuhanja. Povećajte brzinu samo u slučaju velike količine dima i pare i 
koristite pojačanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste 
održali učinkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Očistite filtar(e) za odstranjivanje masnoće kada je to potrebno za 
održavanje dobre učinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priručniku 
da biste optimizirati učinkovitost i smanjili buku.  
UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s ovim uputama može stvoriti rizik od električne opasnosti. 
 

KORIŠTENJE 
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim pražnjenjem (evakuacijom) ili pomoću filtra koji 
kruži u unutrašnjosti prostorije. 
  

 Verzija za isisivanje 
Para se izbacuje vani uz pomoć cijevi za odsis koja se pričvršćuje  za spojnu  prirubnicu. 
Dijametar  cijevi za odsis treba biti jednak dijametru  karike za povezivanje. 
Upozorenje! Cijev za odsis nije priložena s opremom te se treba kupiti. 
U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na način da izbaci što je lakše moguće zrak 
prema vani. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti. 
Povežite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica). 
Korištenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu  koje imaju manji promjer će smanjiti sposobnost usisavanje te će dovesti do 
znatnog povećanja buke.  
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga što smo gore naveli. 
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu. 
! Koristite cijev koja ima minimalni mogući broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°). 
! Izbjegavajte drastične promjene dijametra cijevi. 
! Koristite cijevi koje imaju što je moguće glađu unutrašnjost. 
! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani zrak će se očistiti od masnoća te će se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji 
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara. 
  
 

POSTAVLJANJE 
Minimalna udaljenost između podloge za posude  na uređaju za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža od 
50cmkada se radi o električnim štednjacima ,a 65cmu slučaju plinskih štednjaka ili mješovitih. 
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno održavati veću udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
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  Povezivanje s električnom strujom 
Napon mreže treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape.Ukoliko ima utikač, povežite kuhinjsku napu s jednim utikačem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen 
na pristupačnom mjestu čak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikačem (direktno povezivanje s mrežom) ili utikač nije 
postavljen na pristupačnom mjestu, čak i nakon instalacije postavite dvopolan prekidač koji je u skladu s propisima i koji 
osigurava kompletno iskopčavanje s mreže u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s pravilima o 
instalaciji. 
Upozorenje! Prije nego što  ponovno povežete kružni put kuhinjske nape s napajanjem mreže te provjerite pravilno 
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreže bio pravilno montiran. 
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slučaju da dođe do oštećenja kabela možete ga zatražiti i 
dobiti od Tehničke potpore. 
 

Montaža 
Radi se o proizvodu koji ima ogromnu težinu, pokretanje i instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili 
više osoba. 
Prije nego što počnete s postavljanjem: 
• Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali. 
• Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su priložen/i (vidi i  paragraf koji se odnosi na to). On/i se treba/ju ponovo 

montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu  u verziji koja filtrira. 
• Provjerite da se u unutrašnjosti nape ne nalaze( radi praktičnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrećice s 

vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i sačuvajte. 
• Ukoliko je moguće razdvojite i uklonite namještaj koji je ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako 

bi se olakšao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguće, zaštitite na najbolji mogući način 
namještaj i sve ono što bi moglo biti oštećeno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu površinu i pokrijte je zaštitnim 
pokrivačem jer ćete tamo prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal. 

• Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ćete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguć pristup i kad ste završili s 
montiranjem nape) nalazi i utikač za struju i da je moguće povezati se s uređajem za izbacivanje dimova  vani (samo 
Usisna verzija). 

• Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikača za struju i/ili otvora za prolazak ispušne 
cijevi). 

  
Kuhinjska napa ima komadiće za pričvršćivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je 
potrebno se obratiti kvalificiranom stručnjaku koji će utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti 
dovoljno čvrst kako bi podnio težinu kuhinjske nape. 
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FUNKCIONIRANJE 
Upotrebljavajte veću brzinu u slučaju velikog prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da uključite usisavanje 5 minuta prije 
nego što počnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje  nakon što ste završili s kuhanjem za još otprilike 15 minuti. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuće tipke. 
T1. Stanje mirovanja (upravljačka ploča ugašena – sve funkcije onemogućene) /  
 ON (upravljačka ploča uključena) 
 Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekorištenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona će se automatski prebaciti u 

stanje mirovanja. 
T2.  Uključivanje/Isključivanje rasvjete (ON/OFF) 
 - uključite rasvjetu, dotaknite prstima traku LED SL1 tako da prste usmjerite prema desnoj il lijevoj strani, ovisno o tome 

želite li pojačati ili oslabiti intenzitet rasvjete.  
 Napomena: rasvjeta će se uključiti na posljednji intenzitet rasvjete postavljen prije gašenja. 
T3. ON/OFF Automatski rad  
 Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja će se povećati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okoliša 

otkriveni putem senzora nape. 
 Ukoliko se uvjeti okoliša ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa već postavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa 

će se isključiti. 
 Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno korištenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parametara 

za Automatski rad” (vidi odgovarajuće poglavlje). 
 Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podešavanje brzine, funkcija 

automatske ventilacije će se isključiti. 
T4. Uključivanje/Isključivanje motora (ON/OFF)  
 - uključite motor, dotaknite prstima traku LED SL2 tako da prste usmjerite prema desnoj il lijevoj strani, ovisno o tome 

želite li pojačati ili oslabiti brzinu (snagu) usisa.  
 Napomena: motor će se uključiti na posljednju brzinu (snagu) usisa postavljenu prije gašenja. 
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograničenog) 
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa će se vratiti u prijašnje stanje. 
T6. Uključivanje/isključivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa “POWER BOOST x 2” (vremenski ograničena) 
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa  se automatski vraća u prijašnje stanje. 
T7. ON/OFF način rada "Izmjena zraka" 
 Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se uključuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta. 
T8.  Uključivanje/isključivanje (ON/OFF) OdgoĀenog isključivanja brzine (snage) usisa. 
 Napomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4. 
 Pritisnite jedan ili više puta zaredom vrijeme odgođenog isključivanja koje želite postaviti (10-20-30 minuta) 
 T9. Indikator i reset filtera zasićenja 
 Tipka se automatski uključuje i svijetli bez prekida kada je potrebno  obaviti održavanje na filtru masti. 
 Tipka se automatski uključuje i trepće kada je potrebno obaviti održavanje na ugljenom filtru. 
 Nakon obavljanja održavanja, dok je napa isključena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste 

pokazatelj zasićenja filtara vratili u početno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila 
zasićena).  

 Aktiviranje pokazatelja zasićenja ugljenog filtra 
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 Pokazatelj zasićenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isključen. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi:  
 Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 će 

se uključiti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspješno izvršena. 
 Za isključivanje, ponovite radnju,  tipka T9 treperit će otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspješno 

izvršena. 
 
Postavljanje parametara za Automatski rad 
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvršiti "Kalibraciju kuhinjske nape" i “Izbor grijaće površine". 
Kalibracija kuhinjske nape 
Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke 
T4 i T5 na 5 sekundi. 
Brzina (snaga) usisa 2 će se uključiti a tipka  T4  treperit će kako bi ukazala da je 
započela kalibracija kuhinjske nape, koja će trajati otprilike 15 minuta.  
Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T4 na 5 sekundi; kalibracija 
će biti poništena, te će se morati ponoviti.  
Izbor grijaće površine 
Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite tipku T3 na 5 sekundi. 
Tipke T3, T5 i T6 će se uključiti. 
Pritisnite tipku T5 u slučaju plinske grijaće ploče – tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
Pritisnite tipku T6 u slučaju električne grijaće ploče - tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuće tipke. 
T1. Stanje mirovanja (upravljačka ploča ugašena – sve funkcije onemogućene) /  
 ON (upravljačka ploča uključena) 
 Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekorištenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona će se automatski prebaciti u 

stanje mirovanja. 
T2. Uključivanje/Isključivanje rasvjete (ON/OFF)  
 Samo za odreĀene modele (vidi crtež gore):  
  pritisnite više puta dok ne izaberete željenu jačinu rasvjete: 
  L1 : slaba rasvjeta 
  L2 : srednja rasvjeta 
  L3 : jaka rasvjeta 
  Pritisnite još jednom kako bi ste isključili rasvjetu. 
T3. ON/OFF Automatski rad  
 Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja će se povećati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okoliša 

otkriveni putem senzora nape. 
 Ukoliko se uvjeti okoliša ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa već postavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa 

će se isključiti. 
 Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno korištenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parametara 

za Automatski rad” (vidi odgovarajuće poglavlje). 
 Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podešavanje brzine, funkcija 

automatske ventilacije će se isključiti. 
T4. Ručni odabir brzine (snage) usisa: 
 L4 : brzina (snaga) usisa 1 
 L5 : brzina (snaga) usisa 2 
 L6 : brzina (snaga) usisa 3 
 Pritisnite još jednom kako bi ste isključili kuhinjsku napu (OFF). 
 Napomena: ručni odabir isključuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa. 
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograničenog) 
       Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa će se vratiti u prijašnje stanje. 
T6*. (Samo za odreĀene modele) Uključivanje/isključivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa “POWER BOOST 

x 2” (vremenski ograničena) 
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa  se automatski vraća u prijašnje stanje.  
T7. ON/OFF način rada "Izmjena zraka" 
 Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se uključuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta. 
T8.  Uključivanje/isključivanje (ON/OFF) OdgoĀenog isključivanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) 
 Napomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4. 
T9. Indikator i reset filtera zasićenja 
 Tipka se automatski uključuje i svijetli bez prekida kada je potrebno  obaviti održavanje na filtru masti. 
 Tipka se automatski uključuje i trepće kada je potrebno obaviti održavanje na ugljenom filtru. 
 Nakon obavljanja održavanja, dok je napa isključena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste 

pokazatelj zasićenja filtara vratili u početno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila 
zasićena).  

 Aktiviranje pokazatelja zasićenja ugljenog filtra 
 Pokazatelj zasićenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isključen. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi:  
 Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 će 

se uključiti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspješno izvršena. 
 Za isključivanje, ponovite radnju,  tipka T9 treperit će otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspješno 

izvršena. 
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Postavljanje parametara za Automatski rad 
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvršiti "Kalibraciju kuhinjske nape" i “Izbor grijaće površine". 
 
Kalibracija kuhinjske nape 
Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke 
T4 i T5 na 5 sekundi. 
Brzina (snaga) usisa 2 će se uključiti a tipka  T4  treperit će kako bi ukazala da je 
započela kalibracija kuhinjske nape, koja će trajati otprilike 15 minuta.  
Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T4 na 5 sekundi; kalibracija 
će biti poništena, te će se morati ponoviti.  
 
Izbor grijaće površine 
Uključite prikazni zaslon (ON) i isključite usis (OFF), pritisnite tipku T3 na 5 sekundi. 
Model sa 2 stupnja intenzivne snage T5 (POWER BOOST) i T6 (POWER BOOST x 2) 
Tipke T3, T5 i T6 će se uključiti. 
Pritisnite tipku T5 u slučaju plinske grijaće ploče – tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
Pritisnite tipku T6 u slučaju električne grijaće ploče - tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
Model s 1 stupnjem intenzivne snage T5 (POWER BOOST) 
Tipke T3, T7 i T8 će se uključiti. 
Pritisnite tipku T7 u slučaju plinske grijaće ploče – tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
Pritisnite tipku T8 u slučaju električne grijaće ploče - tipka će treperiti kako bi ukazala na uspješni odabir.  
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuće tipke. 
 
T1. Zaslon - Stanje mirovanja/ON 
T2. Brzina (snaga) usisa 1 - ON/OFF  
T3. Brzina (snaga) usisa 2 - ON/OFF  
T4. Brzina (snaga) usisa 3 - ON/OFF 
T5. Rasvjeta - ON/OFF 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. Prekidač za svjetlo uključi /isključi ON/OFF. 
b. Prekidač isključi  OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine 2  
d. Odabir brzine  3  
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ODRŽAVANJE 
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na 
način da izvadite utičnicu ili isključite opći prekidač kuće. 
 

Čišćenje 
Kuhinjska napa se treba često čistiti ( barem isto tako često kao i filtri za uklanjanje masnoće), u unutrašnjosti i izvana. 
Koristite ovlaženu krpu s neutralnim deterdžentima u tekućem stanju.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.  
NE KORISTITE ALKOHOL! 
Pozor:  Nepoštivanje pravila o čišćenju aparata i pravila o zamjeni filtara povećava rizik od požara. Stoga se preporučuje 
poštivanje sugeriranih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, požar izazvan neodgovarajućim održavanjem ili 
nepoštivanjem navedenih upozorenja. 
 

Filtar za  masnoću 
Slika 13-25 
Zadržava čestice masnoće koje se stvaraju prilikom kuhanja. 
Taj filtar morate čistiti jednom mjesečno, upotrijebivši neagresivne deterdžente, bilo ručno ili u stroju za pranje posuđa, u 
kojem slučaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.  
Ako ga perete u stroju za posuđe, možda ćete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost filtra. 
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoće povucite ručicu  na opruge koja se otkvači. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) 
Slika 24 
Zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja. 
Zasićenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-više produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u 
čišćenju filtera za uklanjanje masnoće. U svakom slučaju je potrebno zamijeniti kartušu barem svaka četiri mjeseca. 
NE može se niti oprati, niti obnoviti. 
 

Zamjena Lampe 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Slika 32 
Iskopčajte aparat s električne mreže. 
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe provjerite jesu li se ohladile. 
Zamijenite oštećenu lampu novom ali istog tipa na način naveden na etiketi sa značajkama ili pored same lampe na 
kuhinjskoj napi. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA. 
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta veću od tradicionalnih lampi a omogućuju i uštedu 
od 90% električne energije. 
 
U svezi sa zamjenom, obratite se tehničkoj potpori. 
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PÁRAELSZÍVÓ 
Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt feltüntetett utasítások be nem tartásából származó bármilyen hiba, 
kár vagy tĦzesettel kapcsolatban a gyártó felelĘsséget nem vállal. A páraelszívó a fĘzési pára és füst elszívására szolgál, 
kizárólag háztartási használatra. 
Az elszívó esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikönyv ábráin szereplętęl, de a használati, karbantartási és 
felszerelési utasítások nem változnak. 
! Fontos, hogy ezt a kézikönyvet megĘrizze, hogy bármikor tájékozódhasson belĘle. Eladás, átadás vagy költözés esetén 

gondoskodjon arról, hogy a kézikönyv a terméket kísérje. 
! Az útmutatásokat figyelmesen olvassa el: fontos tájékoztatások találhatók köztük a telepítésre, a használatra és a 

biztonságra vonatkozóan. 
! Ne módosítsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetĘ csöveket. 
! A berendezés beszerelésének megkezdése elĘtt gyĘzĘdjön meg róla, hogy minden alkatrész sérülésmentes-e. 

EllenkezĘ esetben forduljon a viszonteladóhoz és ne szerelje fel a berendezést. 
Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrák, csak bizonyos modellekhez járnak, illetve a készülékkel nem szállított, 
megvásárolandó alkatrészek. 
 

  FIGYELMEZTETÉS 
Figyelem! A készüléket mindaddig ne kösse be az elektromos hálózatba, amíg a beszerelést teljesen be nem fejezte.  
Takarítás vagy karbantartás elĘtt minden esetben kösse ki az elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy a 
lakás fĘ biztosítékának lecsapása révén. 
Valamennyi üzembe helyezési és karbantartási mĦvelethez használjon védĘkesztyĦt. 
A készülék nem arra készült, hogy gyermekek, vagy csökkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezĘ, tapasztalatok 
és ismeretek híján levĘ emberek használják, hacsak nem a biztonságukért felelĘs személy felügyelete alatt, vagy ha ez a 
személy a készülék használatát megtanította. 
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a készülékkel játszanak. 
Az elszívót a fém zsírszĦrĘ (rács) nélkül soha ne használja! 
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad lerakó felületnek használni, kivéve, ha kifejezetten fel van tüntetve ez a 
lehetĘség. 
A helyiségnek elegendĘ szellĘzéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszívót gáz és más tüzelĘanyaggal 
mĦködtetett készülékekkel egyidĘben használják.  
Az elszívott levegĘt nem szabad olyan kéménybe, füstcsĘbe vezetni, amelyet gáz vagy más tüzelĘanyagok 
égéstermékeinek elvezetésére használnak. 
Az elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott ételeket készíteni. 
A nyílt láng használata károsítja a filtereket, tĦzveszélyt okozhat, ezért minden esetben kerülni kell.  
BĘ zsiradékban sütni csak ellenĘrzés mellett szabad, nehogy a túlhevült olaj vagy zsír meggyulladjon.  
FĘzés közben a felszálló forró levegĘ a készülékházat felmelegítheti! 
A füstelvezetésre vonatkozó mĦszaki és biztonsági intézkedések tekintetében szigorúan be kell tartani a helyi illetékes 
hatóságok elĘírásait.  
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, mind belülrĘl, mind kívülrĘl. (LEGALÁBB HAVONTA EGYSZER, minden esetben 
betartva ezen kézikönyvben kifejezetten elĘírt karbantartási utasításokat.) 
Az elszívó tisztántartására, valamint a filterek cseréjére és tisztítására vonatkozó elĘírások be nem tartása tĦzveszélyt okoz. 
A páraelszívót ne használja szabályosan beszerelt izzólámpa nélkül, mert áramütés veszélye léphet fel. 
A kézikönyvben szereplĘ utasítások be nem tartásából következĘ kellemetlenségekért, károkért vagy tĦzesetekért a gyártó 
nem vállal felelĘsséget.. 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK európai 
irányelvben (WEEE) foglalt elĘírásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszerĦ elhelyezésével Ön segít elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel 
kapcsolatos azon esetleges negatív következményeket, amelyeket a termék nem megfelelĘ hulladékkezelése egyébként 
okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltüntetett  
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 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetĘ háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítását végzĘ telephelyek valamelyikén kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi környezetvédelmi elĘírások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és újrahasznosításával kapcsolatos bĘvebb tájékoztatásért forduljon a lakóhelye 
szerinti polgármesteri hivatalhoz, a háztartási hulladékok kezelését végzĘ társasághoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a 
terméket vásárolta. 
 
A berendezést a következĘ szabványoknak megfelelĘen tervezték, gyártották, és ellenĘrizték:  
• Biztonság: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• Elektromágneses összeférhetĘség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
A megfelelĘ használatot és a környezetre gyakorolt káros hatás mérséklését elĘsegítĘ javaslatok:  Az elszívót a minimum 
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fĘzést megkezdi, és hagyja néhány percig üzemelni még azt követĘen is, hogy a 
fĘzést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fĘzés közben nagy mennyiségĦ füst 
vagy gĘz keletkezik, és csak akkor használja az intenzív sebességet, ha arra ténylegesen szükség van. Cserélje ki a 
szénszĦrĘket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek szükségességét, így biztosíthatja, hogy a készülék hatékonyan nyeli el 
a szagokat. A megfelelĘ szĦrĘképesség biztosítása érdekében cserélje ki a zsírszĦrĘt akkor, amikor a berendezés erre 
figyelmeztet. A hatékonyság növelése és a zajszint csökkentése érdekében tanácsos a jelen útmutató által megadott 
maximális csĘátmérĘket alkalmazni.  
FIGYELEM! A csavarok és rögzítĘ eszközök nem elĘírás szerinti behelyezése áramütést okozhat.  
 

HASZNÁLAT 
Az elszívót úgy tervezték, hogy kivezetett üzemmódban a szabadba történĘ kibocsátással, vagy filteres, keringtetett 
üzemmódban mĦködhessen. 
  

 Kivezetett üzemmód 
A gĘzök kivezetése a gyĦjtĘkarimához rögzített elvezetĘ csövön történik. 
Az elvezetĘcsĘ átmérĘje az összekötĘ gyĦrĦ átmérĘjével azonos  kell legyen 
Figyelem! KivezetĘcsĘ nincs a csomagban, külön kell azt megvennie. 
A horizontális részen a csĘ enyhe felfelé vezetĘ ívvel (kb. 10°)  kell rendelkezzen, hogy a levegĘt minél könnyebben 
kivezethesse.   
Amennyiben az elszívó szénfilteres, szükséges annak kiemelése. 
Csatlakoztassa a páraelszívót a levegĘkimenettel (csatlakozó karima) azonos átmérĘjĦ kivezetĘ csĘhöz. 
A kisebb átmérĘjĦ csĘ használata az elszívás hatásfokának csökkenését és a készülék zajszintjének drasztikus 
növekedéséhez vezet.  
Ezért ezzel kapcsolatban felelĘsséget nem vállalunk. 
! Minimális hosszúságú csĘvezetéket használjon. 
! A csĘvezeték a lehetĘ legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximális hajlásszög: 90°). 
! Kerülje a csĘ deformálódását. 
! A használandó csĘ belseje a lehetĘ legsimább legyen. 
! A csĘ anyaga az elĘírásban elfogadottaknak megfelelĘ legyen. 
  

 Keringtetett üzemmód 
Az elszívott levegĘ zsírtalanításra, majd szagtalanításra kerül, mielĘtt  a terembe visszaáramoltatásra kerülne. Az elszívó 
ilyen üzemmódban való használatához szükséges további, aktív szén alapú szĦrĘrendszer installálása. 
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FELSZERELÉS 
A fĘzĘkészülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó része közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos fĘzĘlap, és 65cm gáz vagy vegyes tüzelésĦ fĘzĘlap esetén. 
Ha a gázfĘzĘlap beszerelési utasításában ennél nagyobb távolság szerepel, azt kellfigyelembe venni. 
 

  Villamos bekötés 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai páraelszívó belsejében elhelyezett mĦszaki adattáblán feltüntetett 
feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik villásdugóval, csatlakoztassa egy hozzáférhetĘ helyen elhelyezett, az érvényben 
lévĘ szabványoknak megfelelĘ dugaszoló aljzathoz, akár a beszerelést követĘen is. Ha nem rendelkezik csatlakozódugóval 
(közvetlen csatlakozás a hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem hozzáférhetĘ, szereljen fel egy szabványos, kétpólusú 
megszakítót akár a beszerelést követĘen is, amely III. túláram-kategória esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a telepítési szabályoknak megfelelĘen. 
Figyelem! mielĘtt az elszívó áramkörét visszaköti a hálózatba és ellenĘrzi, hogy az elszívó helyesen mĦködik-e, mindig 
ellenĘrizze azt is, hogy a hálózati vezeték beszerelése szabályos-e. 
Az elszívó speciális kábellel rendelkezik, melynek sérülése esetén cseréjét kérje a szakszervíz szolgálattól.  
 

Felszerelés 
Nagy súlya miatt a készülék mozgatását és üzembe helyezését legalább két vagy több személynek kell végeznie. 
PMielętt a telepítést elkezdené: 
• EllenĘrizze, hogy a megvásárolt termék a kiválaszott telepítési helynek megfelelĘ méretĦ-e. 
• Vegye le az aktív szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen (lásd a vonatkozó bekezdést is). Ezt csak akkor kell 

visszaszerelni, ha az elszívót keringtetett üzemmódban kívánja használni. 
• EllenĘrizze, hogy az elszívó belsejében nem maradtak-e (szállítási igények miatt) tartozékok (például csavarokat 

tartalmazó zacskók (*), garanciaokmány (*) stb.) ha igen, vegye ki és Ęrizze meg. 
• Ha lehetséges, az elszívó felszerelési helye alatt és környezetében bontsa ki és távolítsa el a bútorokat, hogy jobban 

hozzáférhessen a falhoz/mennyezethez, ahová az elszívót telepíteni fogja. Ha nem lehet, a bútorokat és a szerelés 
környezetét amennyire lehetséges, takarja le. Válasszon ki egy sík felületet, takarja le, és erre rakja le az elszívót és a 
hozzá tartozó kiegészítĘket. 

• EllenĘrizze továbbá, hogy az elszívó telepítési zónájában (olyan helyen, amely azután is hozzáférhetĘ, hogy az elszívót 
felszerelték), van-e egy villamos csatlakozó aljzat, és a füstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kültérbe vezetĘ 
készülékhez (csak kivezetett üzemmódnál). 

• Végezze el az összes szükséges kĘmĦvesmunkát (pl. csatlakozó aljzat telepítése, kivezetĘ csĘ számára falnyílás 
készítése). 

  
Az elszívót a legtöbb falhoz/mennyezethez alkalmas rögzítĘ tiplikkel láttuk el. Mindazonáltal szakembert kérdezzen meg 
arról, alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendĘen erĘsnek kell lennie, hogy 
az elszívó súlyát megtartsa. 
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MĥKÖDÉSE 
Amikor a konyhában különösen nagy a párakoncentráció, használja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fĘzés elĘtt 5 
perccel kapcsolja be az elszívót, és a fĘzés befejezése után 15 percig mĦködtesse tovább. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Az elszívó funkcióinak kiválasztásához elegendĘ megérintenie a vezérlĘgombokat. 
 
T1. Stand by (kikapcsolt vezérlĘpanel - minden funkció kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlĘpanel) 
 Megjegyzés: Ha az elszívót körülbelül egy percig nem használja (elszívás és világítás), az automatikusan a stand/by 

módra áll vissza. 
T2. Világítás ON/OFF  
 - felkapcsolt világításnál, érintse meg az  SL1 led csíkot ujjait balra vagy jobbra húzva, attól függĘen, hogy a világítás 

erĘsségét növelni vagy csökkenteni kívánja. 
 Megjegyzés: a világítás a kikapcsolást megelĘzĘen beállított legutolsó fényerĘsségen kapcsol fel. 
T3. ON/OFF Automata mħködés 
 Az elszívó automatikusan a 2. elszívás sebességre (teljesítményre) áll, melyet növel, ha a szenzor által érzékelt 

környezeti feltételek úgy kívánják.  
 A környezeti feltételek állandósága esetén 10 perc eltelte után (amennyiben az elszívó már az 1. elszívó sebesség 

(teljesítmény) fokozatban van), az elszívó kikapcsol. 
 Megjegyzés:  ennek a funkciónak a helyes használatához elĘször végezze el az "Automata mĦködés 

paramétereinek beállítását" (lásd a vonatkozó bekezdést). 
 Megjegyzés:  Az automata mĦködés során, amennyiben a felhasználó a sebességet szabályozó egyéb funkciókat 

használja, az automatikus szellĘztetés funkciója kikapcsol. 
T4. Motor ON/OFF 
 - felkapcsolt világításnál, érintse meg az SL2 led csíkot ujjait balra vagy jobbra húzva, attól függĘen, hogy az elszívás 

sebesség (teljesítmény) erĘsségét növelni vagy csökkenteni kívánja.  
 Megjegyzés: a motor a lekapcsolás elĘtt utoljára beállított elszívás sebességre (teljesítményre) állva kapcsol be. 
T5. ON/OFF intenzív "POWER BOOST" elszívás sebesség (teljesítmény) (idĘkorlátozott) 
 Megjegyzés: Az 5 perc mĦködési idĘ leteltével az elszívó visszaáll az elĘzĘleg beállított sebességre. 
T6. ON/OFF intenzív "POWER BOOST x 2" elszívás sebesség (teljesítmény) (idĘkorlátozott) 
 Megjegyzés: Az 5 perc mĦködési idĘ leteltével az elszívó visszaáll az elĘzĘleg beállított sebességre. 
T7. ON/OFF "légcsere"üzemmód 
 Minden 50 perc inaktivitás után az 1 elszívó sebesség (teljesítmény) kapcsol be, 10 percre. 
T8.  ON/OFF ON/OFF késleltetett kikapcsolás elszívás sebesség (teljesítmény). 
 Megjegyzés: ez a funkció a T4 gombbal választható sebességi fokozatnál érhetĘ el. 
 A kívánt késleltetett kikapcsolás idejének kiválasztásához (10-20-30 perc) egymás után egyszer vagy többször nyomja 

meg. 
T9. Szħrę telítettség kijelzę és újraállítás 
 A gomb automatikusan kigyullad és fixen világít, amikor a zsírszĦrĘ tisztítása szükséges. 
 A gomb automatikusan kigyullad és villog, amikor a szénszĦrĘ tisztítása szükséges. 
 A karbantartás elvégzése után, kikapcsolt elszívónál és aktív gombnál  a szĦrĘ telítettség kijelzĘ visszaállításához 

tartsa lenyomva a gombot több mint 3 másodpercig, ismételje meg a mĦveletet, amennyiben szükséges (ha például 
mindkét szĦrĘ telített). 
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 A szénfilter telítettség kijelzę aktiválása 
 A szénfilter telítettség kijelzĘ általában deaktivált. Aktiválásához az alábbiak szerint járjon el: 
 Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívásnál tartsa  a T8 és T9 gombokat egyszerre lenyomva több mint 3 

másodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen világít körülbelül 5 másodpercig annak jeléül, hogy az aktiválás megtörtént. 
 Deaktiválásához ismételje meg a mĦveletet, ekkor a T9 gomb mintegy 5 másodpercig tartó villogása jelzi a deaktiválás 

megtörténtét. 
Az automata mĦködés paramétereinek beállítása 
Az automata mĦködés helyes használatához végezze el az "Elszívó kalibrálását" és a "FĘzĘlap kiválasztását". 
 
Az elszívó kalibrálása 
Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívás mellett tartsa lenyomva a T4 gombot 5 másodpercig. 
A 2. elszívás sebesség (teljesítmény) mĦködésbe lép és a T4 gomb villogni kezd annak jeléül, hogy az elszívó kalibrálása 
megkezdĘdött, mely mintegy 15 percig tart. 
Megjegyzés: a kalibrálás megszakításához tartsa lenyomva a T4 gombot 5 másodpercig; ezzel a kalibrálást érvényteleníti, 

így azt meg kell majd ismételnie. 
 
Fęzęlap kiválasztása 
Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívás mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 másodpercig. 
A T3, T5 és T6 gombok kigyulladnak. 
Gáz fĘzĘlap esetén nyomja meg a T5 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
Elektromos fĘzĘlap esetén nyomja meg a T6 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Az elszívó funkcióinak kiválasztásához elegendĘ megérintenie a vezérlĘgombokat. 
 
T1. Stand by (kikapcsolt vezérlĘpanel - minden funkció kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlĘpanel) 
 Megjegyzés: Ha az elszívót körülbelül egy percig nem használja (elszívás és világítás), az automatikusan a stand/by 

módra áll vissza. 
T2. Világítás ON/OFF  
 Csak némelyik modellnél (lásd az ábrát fent):  
  nyomja meg többször, míg a kívánt erĘsségĦ világítást el nem éri: 
  L1 : gyenge fényerĘsség 
  L2 : közepes fényerĘsség 
  L3 : nagy fényerĘsség 
  a világítás lekapcsolásához ismételten nyomja meg. 
T3. ON/OFF Automata mħködés 
 Az elszívó automatikusan a 1. elszívás sebességre (teljesítményre) áll, melyet növel, ha a szenzor által érzékelt 

környezeti feltételek úgy kívánják.  
 A környezeti feltételek állandósága esetén 10 perc eltelte után (amennyiben az elszívó már az 1. elszívó sebesség 

(teljesítmény) fokozatban van), az elszívó kikapcsol. 
 Megjegyzés:  ennek a funkciónak a helyes használatához elĘször végezze el az "Automata mĦködés 

paramétereinek beállítását" (lásd a vonatkozó bekezdést). 
 Megjegyzés:  Az automata mĦködés során, amennyiben a felhasználó a sebességet szabályozó egyéb funkciókat 

használja, az automatikus szellĘztetés funkciója kikapcsol. 
T4. Elszívási sebesség (teljesítmény) kiválasztása: 
 L4 1. elszívási sebesség (teljesítmény) 
 L5 2. elszívási sebesség (teljesítmény) 
 L6 3. elszívási sebesség (teljesítmény) 
 az elszívó lekapcsolásához (OFF) ismételten nyomja meg. 
 Megjegyzés: a kézi választás minden egyéb, az elszívás beállítását érintĘ funkciót kizár. 
T5. ON/OFF intenzív "POWER BOOST" elszívás sebesség (teljesítmény) (idĘkorlátozott) 
 Megjegyzés: Az 5 perc mĦködési idĘ leteltével az elszívó visszaáll az elĘzĘleg beállított sebességre. 
T6*. (Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenzív "POWER BOOST x 2" elszívás sebesség (teljesítmény) (idĘkorlátozott) 
 Megjegyzés: Az 5 perc mĦködési idĘ leteltével az elszívó visszaáll az elĘzĘleg beállított sebességre. 
T7. ON/OFF "légcsere"üzemmód 
 Minden 50 perc inaktivitás után az 1 elszívó sebesség (teljesítmény) kapcsol be, 10 percre. 
T8.  ON/OFF elszívás sebesség (teljesítmény) késleltetett kikapcsolás (cca 30 perc). 
 Megjegyzés: ez a funkció a T4 gombbal választható sebességi fokozatnál érhetĘ el. 
T9. Szħrę telítettség kijelzę és újraállítás 
 A gomb automatikusan kigyullad és fixen világít, amikor a zsírszĦrĘ tisztítása szükséges. 
 A gomb automatikusan kigyullad és villog, amikor a szénszĦrĘ tisztítása szükséges. 
 A karbantartás elvégzése után, kikapcsolt elszívónál és aktív gombnál  a szĦrĘ telítettség kijelzĘ visszaállításához 

tartsa lenyomva a gombot több mint 3 másodpercig, ismételje meg a mĦveletet, amennyiben szükséges (ha például 
mindkét szĦrĘ telített). 

 A szénfilter telítettség kijelzę aktiválása 
 A szénfilter telítettség kijelzĘ általában deaktivált. Aktiválásához az alábbiak szerint járjon el: 
 Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívásnál tartsa  a T8 és T9 gombokat egyszerre lenyomva több mint 3 

másodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen világít körülbelül 5 másodpercig annak jeléül, hogy az aktiválás megtörtént. 
 Deaktiválásához ismételje meg a mĦveletet, ekkor a T9 gomb mintegy 5 másodpercig tartó villogása jelzi a deaktiválás 

megtörténtét. 
Az automata mĦködés paramétereinek beállítása 
Az automata mĦködés helyes használatához végezze el az "Elszívó kalibrálását" és a "FĘzĘlap kiválasztását". 
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Az elszívó kalibrálása 
Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívás mellett tartsa lenyomva a T4 gombot 5 másodpercig. 
A 2. elszívás sebesség (teljesítmény) mĦködésbe lép és a T4 gomb villogni kezd annak jeléül, hogy az elszívó kalibrálása 
megkezdĘdött, mely mintegy 15 percig tart. 
Megjegyzés: a kalibrálás megszakításához tartsa lenyomva a T4 gombot 5 másodpercig; ezzel a kalibrálást érvényteleníti, 

így azt meg kell majd ismételnie. 
 
Fęzęlap kiválasztása 
Bekapcsolt (ON) kijelzĘn és kikapcsolt (OFF) elszívás mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 másodpercig. 
Két intenzív fokozattal T5 (POWER BOOST) és T6 (POWER BOOST x 2) rendelkezę modell 
A T3, T5 és T6 gombok kigyulladnak. 
Gáz fĘzĘlap esetén nyomja meg a T5 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
Elektromos fĘzĘlap esetén nyomja meg a T6 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
Egy intenzív fokozattal T5 (POWER BOOST) rendelkezę modell 
A T3, T7 és T8 gombok kigyulladnak. 
Gáz fĘzĘlap esetén nyomja meg a T7 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
Elektromos fĘzĘlap esetén nyomja meg a T8 gombot - a gomb villogni kezd annak jeléül, hogy a kiválasztás megtörtént. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Az elszívó funkcióinak kiválasztásához elegendĘ megérintenie a vezérlĘgombokat. 
 
T1. Stand by/ON display 
T2. 1. elszívó sebesség (teljesítmény) ON/OFF 
T3. 2. elszívó sebesség (teljesítmény) ON/OFF 
T4. 3. elszívó sebesség (teljesítmény) ON/OFF 
T5. Világítás ON/OFF 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. világítás kapcsoló BE/KI 
b. Motor KI kapcsoló/ 1. sebesség 
c. 1. sebesség kiválasztás  
d. 3. sebesség kiválasztás  
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KARBANTARTÁS 
Figyelem! Takarítás vagy karbantartás elętt minden esetben kösse ki az elszívót az elektromos hálózatból a 
villásdugó kihúzása vagy a lakás fę biztosítékának lecsapása révén. 
 

Tisztítás 
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind belülrĘl, mind kívülrĘl (legalább olyan gyakran, mint a zsírszĦrĘ filterek tisztítását). A 
tisztításhoz használjon semleges folyékony mosószerrel átitatott nedves ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó mosószerek 
használatát. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, valamint a filterek cseréjére vonatkozó elĘírások be nem tartása tĦzveszélyt okoz. 
Ezért felhívjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasításokat. 
A helytelen karbantartás, vagy a fent említett utasítások be nem tartása miatt a motorban esetleg bekövetkezĘ károk vagy 
tĦzesetek miatt semmiféle felelĘsséget nem vállalunk.  
 

ZsírszĦrĘ filter 
ábra 13-25 
Visszatartja a fęzésbęl eredę zsírrészecskéket. 
Havonta egyszer  nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy mosogatógépben, alacsony hĘfokon és rövid ciklussal el kell 
mosogatni. 
Mosogatógépben történĘ mosogatás a zsírszĦrĘ elszínezĘdését okozhatja, de ez nem változtat hatékonyságán. 
A zsírszĦrĘ filter leszereléséhez húzza meg a rugós horgot. 
 

Szénfilter (csak keringtetett változat esetén) 
ábra 24 
Magában tartja a fęzésbęl származó kellemetlen szagokat. 
A szénfilter telítĘdése többé vagy kevésbé hosszú idĘ alatt történik meg, a tĦzhely típusától és a zsírszĦrĘ tisztogatásának 
rendszerességétĘl függĘen. Mindenképpen cserélni kell a betétet legalább négyhavonként. 
NEM lehet kimosni vagy regenerálni 
 

ÉgĘcsere 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
ábra 32 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése elĘtt  szüntesse meg az elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
Figyelem! MielĘtt a lámpákhoz érne, gyĘzĘdjön meg róla, hidegek-e. 
A sérült izzót a címkén, vagy az elszívó lámpán feltüntetettnek megfelelĘen azonos típusú izzóra cserélje. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Az elszívó LED technológiára épülĘ világítási rendszerrel van felszerelve.  
A LEDEK optimális megvilágítást biztosítanak, a hagyományos lámpák élettartamánál 10-szer nagyobb élettartammal 
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakarítást tesznek lehetĘvé. 
 
Izzócsere esetén forduljon a szakszervízhez. 
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ɋɍɕɊɍ ԔȺɅɉȺԐɕ 
Ⱦɚɣɵɧɞɚɭɲɵ ɚɫɩɚɩɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ  ɛԝɥ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧ ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɧɵԙ 
ɤɟɫɿɪɿɧɟɧ ɛɨɥԑɚɧ ɨɥԕɵɥɵԕ ԧɪɬ ɩɟɧ ɡɚԕɵɦ ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩ ɛɟɪɦɟɣɞɿ. ɋɨɪԑɵɲ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ԛɣɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɬɵɧɞɚɣ ɟɬɿɩ 
ɠɨɛɚɥɚɧԑɚɧ.  
Ԕɛԕɪɛԕ ɩɬɶ ɥʀɭɛɪɳɛɟɛ ɥԧɫɬɠɭʀɦɞɠɨ ɬɮɫɠɭɭɠɫɟɠɨ ԧɢɞɠɳɠ ɜɩɦɶɪ ɥԧɫʀɨɮʀ ɧԛɧɥʀɨ. ȿɠɞɠɨɧɠɨ, ԕɩɦɟɛɨɮ, 
ɭɠɰɨɣɥɛɦɶԕ ԕɶɢɧɠɭ ɥԧɫɬɠɭɮ ɡԥɨɠ ɩɫɨɛɭɮ ɨԝɬԕɛɮɦɛɫɶ ɜʀɫɟɠɤ ɜɩɦɛɟɶ.  
! Ʉɟɡɤɟɥɝɟɧ ɭɚԕɵɬɬɚ ɛԝɥ ɧԝɫԕɚɭɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ  ɚԕɬɚԑɚɧ ɦɚԙɵɡɞɵ. Ȼԝɣɵɦ 

ɫɚɬɵɥԑɚɧ,ɬɚɩɫɵɪԑɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠɨɣɵɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɨɥ ɨɧɵɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ԕɚɥԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ. 
! ɇԝɫԕɚɭɞɵ ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵԙɵɡ: ɨɧɞɚ ɛԝɣɚɦɞɵ ԕɨɧɞɵɪɭ, ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ  ɠԥɧɟ  ԕɚɭɵɩɫɿɡɞɿɤ ɠԧɧɿɧɞɟ 

ɦɚԙɵɡɞɵ ɦԥɥɿɦɟɬ ɛɚɪ. 
! Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɧɟɦɟɫɟ ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɫɵɧɞɚ  ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɪԑɵɲ 

ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɹɥɵԕ ɤɚɧɚɥɞɚɪɵɧɞɚ  ɟɲԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ԧɡɝɟɪɿɫɬɟɪ ɠɚɫɚɦɚԙɵɡ. 
! Ɉɪɧɚɬɭɞɵ ɨɪɵɧɞɚɦɚɫ ɛԝɪɵɧ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɛɚɪɥɵԕ ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪɞɵԙ ɡɚԕɵɦɞɚɥɦɚԑɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ 

ɧɟɦɟɫɟ ɨɪɧɚɬɭɞɵ ɠɚɥԑɚɫɬɵɪɦɚɫ ɛԝɪɵɧ ɞɟɥɞɚɥԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ. 
ȿɫɤɟɪɬɭ: "(*)" ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ  ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ԕɨɫɵɦɲɚ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ ɠԥɧɟ ɬɟɤ ɤɟɣɛɿɪ 
ɫɚɬɵɩ ɚɥԑɚɧԑɚɧ ԛɥɝɿɥɟɪɞɟ ԑɚɧɚ ɛɨɥɚɞɵ, ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɿɥɦɟɿɣɞɿ, ɨɧɞɚ ɛԧɥɟɤ ɚɥɭ ԕɚɠɟɬ. 
 

  ɇԝɫԕɚɭɥɚɪ 
ɬɥɠɫɭɮ! Ⱥɫɩɚɩɬɵ ԕɨɧɞɵɪɭ ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵ ɬɨɥɵԕ ɚɹԕɬɚɥɦɚԑɚɧɲɚ ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟ ԕɨɫɩɚԙɵɡ! Ɍɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɤԛɬɭ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵɧɚ ɤɿɪɿɫɩɟɫɬɟɧ ɛԝɪɵɧ ɜɢɥɤɚɧɵ ɲɵԑɚɪɵɩ ɧɟɦɟɫɟ ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɿԙ  ɨɪɬɚԕ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵɧɚɧ ɫɭɵɪɵɩ 
ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɠɟɥɿɞɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ. 
Ȼɚɪɥɵԕ ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɤԛɬɭ ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵɧ ɿɫɬɟɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɠԝɦɵɫ ԕɨɥԑɚɛɵɧ ɤɢɿԙɿɡ! 
Ȼɚɥɚɥɚɪ ɦɟɧ ɚԕɵɥ ɟɫɿ ɤɟɦ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ ɛɿɥɦɟɣɬɿɧ, ɬԥɠɿɪɢɟɛɟɫɿ ɠɨԕ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ, ɟɝɟɪ ɛɚԕɵɥɚɭɫɵɡ 
ɛɨɥɫɚ, ɧɟɦɟɫɟ ɟɝɟɪ ɨɥɚɪɞɵԙ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ɚɞɚɦ ɠɚԑɵɧɚɧ  ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ԛɣɪɟɬɿɥɦɟɫɟ ɛԝɥ ɚɫɩɚɩɩɟɧ  
ԕɨɥɞɚɧɭ ɠɚɪɚɦɚɣɞɵ. 
Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ ɨɣɧɚɦɚɭ ԛɲɿɧ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ԕɚɪɚɭɫɵɡ ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ. 
ȿɝɟɪ ɬɨɪɵ ɞԝɪɵɫ ԕɨɧɞɵɪɵɥɦɚɫɚ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ! 
Ԥɞɟɣɿ ɟɫɤɟɪɬɿɥɦɟɝɟɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɬɿɪɟɭ ɠɚɡɵԕɬɵԑɵ ɪɟɬɿɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ. 
Ⱥɫ ԛɣɞɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵ  ɝɚɡɛɟɧ ɠɚɧɚɬɵɧ ɠԥɧɟ ɛɚɫԕɚ ɠɚɧɚɪɦɚɣ ɚɪԕɵɥɵ ɠɚɧɚɬɵɧ ɛɚɫԕɚ ɚɫɩɚɩɬɚɪɦɟɧ  ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɛԧɥɦɟɧɿԙ ɚɭɚ ɚɣɧɚɥɵɦɵɧ ɬɢɿɫɬɿ ɬԛɪɞɟ  ԕɚɦɬɚɦɚɫɫɵɡ ɟɬɿԙɿɡ.  
ɋɨɪɵɥԑɚɧ ɚɭɚ ɝɚɡɛɟɧ ɠɚɧɚɬɵɧ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɠɚɧɚɪɦɚɣ ɚɪԕɵɥɵ ɠɚɧɚɬɵɧ ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɚɧ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɚɭɚԧɬɤɿɡɝɿɲ ɚɪԕɵɥɵ ɤɟɪɿ ɫɵɪɬԕɚ ɲɵԑɚɪɵɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ. 
«ɀɚɥɵɧɧɵԙ ɚɫɬɵɧɞɚ» ɩɿɫɿɪɿɥɟɬɿɧ ɬɚԑɚɦɞɚɪɞɵ ɞɚɣɵɧɞɚɭԑɚ ɦԛɥɞɟɦ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ, ɫɟɛɟɛɿ ɠɚɥɵɧ ɮɢɥɶɬɪɥɟɪɝɟ 
ɡɚԕɵɦ ɤɟɥɬɿɪɿɩ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ ԥɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ ɛԝɥ ԥɞɿɫɬɟɧ ɚɭɥɚԕ ɛɨɥɵԙɵɡ. 
Ԕɚɬɬɵ ԕɵɡɵɩ ɤɟɬɤɟɧ ɦɚɣɞɵԙ ɬԝɬɚɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɛɨɥԑɚɧɞɵԕɬɚɧ  ɦɚɣɞɚ ԕɭɵɪɵɥɚɬɵɧ ɬɚԑɚɦɞɚɪ ԥɪɞɚɣɵɦ ɛɚԕɵɥɚɭɞɚ 
ɛɨɥɭɵ ɬɢɿɫ. 
ɉɿɫɿɪɭɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɛɚɫԕɚ ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ  ɚɫɩɚɩɬɵԙ ɠɟɬɿɦɞɿ ɛԧɥɿɤɬɟɪɿ ԕɚɬɬɵ ԕɵɡɭɵ ɦԛɦɤɿɧ. 
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɲɚɪɚɥɚɪ ɦɟɧ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭɞɚ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɲɚɪɬɬɚɪɵ ɠԧɧɿɧɞɟ ɛɿɥɿɤɬɿ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ԥɤɿɦɲɿɥɿɤ 
ɛɟɥɝɿɥɟɝɟɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɬԥɪɬɿɩ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ ɫɚԕɬɚԙɵɡɞɚɪ! 
ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɿɲɿɧɟɧ ɠԥɧɟ ɫɵɪɬɵɧɚɧ ɦɟɪɡɿɦɞɿ  ɬɚɡɚɥɚɩ ɬԝɪɭ ԕɚɠɟɬ (ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ɲɚɪɬɬɚɪԑɚ ɫԥɣɤɟɫ 
ȺɃɕɇȺ ȻȱɊ ɊȿɌ). 
ɇԝɫԕɚɭɞɚԑɵ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɮɢɥɶɬɪɥɟɪɞɿ ɬɚɡɚɥɚɩ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ ɫɚԕɬɚɦɚɭ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ 
ԥɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ. 
ɗɥɟɤɬɪ ɬɨԑɵ ɫɨԑɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɛɨɥԑɚɧɞɵԕɬɚɧ ɞԝɪɵɫ ԕɨɧɞɵɪɵɥɦɚԑɚɧ ɥɚɦɩɵɲɚɫɵɦɟɧ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ ɠԥɧɟ 
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ. 
Ȼɿɡ ɚɫɩɚɩɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ  ɛԝɥ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧ ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɧɵԙ ɤɟɫɿɪɿɧɟɧ ɛɨɥԑɚɧ 
ɨɥԕɵɥɵԕ ԧɪɬ ɩɟɧ ɡɚԕɵɦ ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩ ɛɟɪɦɟɣɦɿɡ. 
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠԥɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭ ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ 2002/96/ȿɋ ȿɜɪɨɩɚɥɵԕ ɞɢɪɟɤɬɢɜɤɟ (WEEE) 
ɫԥɣɤɟɫ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ԧɧɿɦ ɬɚԙɛɚɥɚɧɞɵ.  
Ȼɟɪɿɥɝɟɧ ԧɧɿɦɞɿ ɞԝɪɵɫ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭɞɵ ԕɚɦɬɚɦɚɫɫɵɡ ɟɬɭɦɟɧ, ɋɿɡ  ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚԑɚ ɠԥɧɟ ɚɞɚɦ ɞɟɧɫɚɭɥɵԑɵɧɚ 



 

53 

ɤɟɪɿ ԥɫɟɪɿɧ ɬɢɝɿɡɭ ɞɿ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭԑɚ ɤԧɦɟɤɬɟɫɟɫɿɡ. 

Ⱥɫɩɚɩɬɚԑɵ ɧɟɦɟɫɟ ɠɨɥɞɚɦɚ ԕԝɠɚɬɬɚԑɵ  ɬɚԙɛɚɫɵ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭɞɚ ԥɞɟɬɬɟɝɿ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɚɥɞɵԕ ɪɟɬɿɧɞɟ ɢɝɟɪɭɝɟ ɛɨɥɦɚɣɬɵɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ. Ɉɧɵԙ ɨɪɧɵɧɚ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠԥɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ 
ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɩɭɧɤɬɿɧɟ ɬɚɩɫɵɪɭ ɤɟɪɟɤ. 
Ȼԝɡɭԑɚ ɬɚɩɫɵɪɭ ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭ ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɫԥɣɤɟɫ ɲɵԑɚɪɵɥɭɵ ɬɢɿɫ. 
Ȼԝɧɞɚɣ ԧɧɿɦɞɟɪɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ, ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿ ɠԧɧɿɧɞɟ ɬɨɥɵԕ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ԥɤɿɦɲɿɥɿɤ 
ɨɪɵɧɞɚɪɵɧɚɧ, ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚԑɚ ɚɫɵɪɭ ԕɵɡɦɟɬɿɧɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ԧɧɿɦɞɿ ɋɿɡ ɫɚɬɵɩ ɚɥԑɚɧ ɞԛɤɟɧɟɧ ɚɥɚ 
ɚɥɚɫɵɡ. 
 
Ԕԝɪɵɥԑɵ ɤɟɥɟɫɿɥɟɪɝɟ ɫɚɣ ɠɨɛɚɥɚɧԑɚɧ, ɫɵɧɚɥԑɚɧ ɠԥɧɟ ɠɚɫɚɩ ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ:  

• Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  

• Ԧɧɿɦɞɿɥɿɤ: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 

50564; IEC 62301.  

• ɗɆԚ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  

Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚԑɚ ԥɫɟɪɞɿ ɚɡɚɣɬɭ ԛɲɿɧ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ:  

Ԥɡɿɪɥɟɭɞɿ ɛɚɫɬɚԑɚɧɞɚ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɟԙ ɚɡ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɩɟɧ ԕɨɫɵԙɵɡ ɠԥɧɟ ԥɡɿɪɥɟɭ ɚɹԕɬɚɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɛɿɪɚɡ ɦɢɧɭɬ 
ɛɨɣɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɬɿԙɿɡ. ɀɵɥɞɚɦɞɵԕɬɚ ɬɟɤ ɬԛɬɿɧɧɿԙ ɠԥɧɟ ɛɭɞɵԙ ԛɥɤɟɧ ɦԧɥɲɟɪɿ ɠɚԑɞɚɣɵɧɞɚ ɚɪɬɬɵɪɵԙɵɡ ɠԥɧɟ 

ɤԛɲɟɣɬɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ(ԕɬɚɪɵɧ) ɬɟɤ ɲɟɤɬɿ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. ɀɚԕɫɵ ɠɚԑɵɦɫɵɡ ɢɿɫɬɿ ɚɡɚɣɬɭ 
ɬɢɿɦɞɿɥɿɝɿɧ ɫɚԕɬɚɭ ԛɲɿɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɤԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧ(ɥɟɪɿɧ) ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ. ɀɚԕɫɵ ɦɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿ ɬɢɿɦɞɿɥɿɝɿɧ ɫɚԕɬɚɭ 
ԛɲɿɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɦɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿɧ(ɥɟɪɿɧ) ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ. Ɍɢɿɦɞɿɥɿɤɬɿ ɨԙɬɚɣɥɚɧɞɵɪɭ ɠԥɧɟ ɲɭɞɵ ɛɚɪɵɧɲɚ ɚɡɚɣɬɭ 
ԛɲɿɧ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ԧɬɤɿɡɭ ɠԛɣɟɫɿɧɿԙ ɟԙ ԛɥɤɟɧ ɞɢɚɦɟɬɪɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.  
ȿɋɄȿɊɌɍ! Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ɧɟɦɟɫɟ ɛɟɤɿɬɭɲɿ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪԑɚ ɫԥɣɤɟɫ ɨɪɧɚɬɩɚɭ 
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɬɨɤ ɫɨԑɭɞɵԙ ԕɚɭɩɿɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ. 
 

ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ 

 
ɋɨɪԑɵɲ  ɫɵɪɬԕɚ ɚɭɚ ɛԝɪԑɵɲɵ ɛɚɪ  ɬɚɪɬɭ ɠɟɥɞɟɬɤɿɲ ɪɟɬɿɧɞɟ, ɧɟɦɟɫɟ   iɲɤi ԕɚɣɬɚ ɚɣɧɚɥɭ ɫԛɡɝiɲɿ  
ɪɟɬɿɧɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ. 
  

 Ɍԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭ ԕԝɛɵɪɵɧɵԙ ɧԝɫԕɚɫɵ 
Ȼɭ ɫɵɪɬԕɚ ɛɿɪɿɤɬɿɪɭɲɿ ɮɥɚɧɟɰɤɟ ԕɨɫɵɥԑɚɧ ɫɨɪԑɵɲ ԕԝɛɵɪ ɚɪԕɵɥɵ ɲɵԑɚɪɵɥɚɞɵ.  
ɋɨɪԑɵɲ ԕԝɛɵɪɞɵԙ ɞɢɚɦɟɬɪɿ ɛɿɪɿɤɬɿɪɭɲɿ ɫɚԕɢɧɚɧɵԙ ɞɢɚɦɟɬɪɿɦɟɧ ɬɟԙɞɟɫ ɛɨɥɭ ɤɟɪɟɤ. 
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ! ɋɨɪԑɵɲ ԕԝɛɵɪɵ ɫɨɪԑɵɲ ɠɢɧɚԕɬɚɦɚɫɵɦɟɧ ɠɟɬɤɿɡɿɥɦɟɣɞɿ, ɨɧɵ ɛԧɥɟɤ ɫɚɬɵɩ 
ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ. 
Ⱥɭɚɧɵ ɫɵɪɬԕɚ ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɲɵԑɚɪɭ ԛɲɿɧ, ɤԧɥɛɟɭ ԕɚɛɵɪԑɚɞɚ ԕԝɛɵɪɞɵ ɚɡԑɚɧɚ (ɲɚɦɚɦɟɧ 10°) 
ɤԧɬɟɪɿԙɤɿɪɟɭ ɤɟɪɟɤ. 
ɋɨɪԑɵɲɬɵ ԕɚɛɵɪԑɚɞɚԑɵ ɫɨɪԑɵɲ ԕԝɛɵɪɥɚɪɵ ɦɟɧ ɚɭɚ ɲɵԑɚɪɚɬɵɧ ɬɟɫɿɤɬɟɪɞɟɣ, ɫɨɥ ɞɢɚɦɟɬɪɞɟɝɿ ɬɟɫɿɤɬɟɪɝɟ ԕɨɫɵԙɵɡ 
(ɛɿɪɿɤɬɿɪɭɲɿ ɮɥɚɧɟɰ). 
Ԕɚɛɵɪԑɚɞɚԑɵ ɫɨɪԑɵɲ ԕԝɛɵɪɥɚɪɵ ɦɟɧ ɤɟɦɞɟɭ ɞɢɚɦɟɬɪɞɟɝɿ ɬɟɫɿɤɬɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ, ɫɨɪɭ ԕɭɚɬɵɧ ɧɚɲɚɪɥɚɬɵɩ, ɝԛɪɿɥɞɟɭɿɧ 
ɤԛɲɟɣɬɟɞɿ. 
! Ԕɚɠɟɬɬɿ ɦɢɧɢɦɚɥɞɵ ԝɡɵɧɞɵԕɬɚԑɵ ɬԛɬɿɤɬɿ ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ. 
! Ȼɚɪɵɧɲɚ ɤԧɩ ɢɿɥɿɦɿ ɛɚɪ ɬԛɬɿɤɬɿ ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ (ɢɿɥɿɦɧɿԙ ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɛԝɪɵɲɵ: 90°). 
! Ɍԛɬɿɤɬɿԙ ɤԧɥɞɟɧɟԙ ԕɢɦɚɫɵɧɞɚ ɬԛɛɟɝɟɣɥɿ ԧɡɝɟɪɿɫɬɟɪɞɿ ɛɨɥɞɵɪɦɚԙɵɡ. 
! Ɍԛɬɿɤɬɿ ɿɲɿɧɞɟ ɦԛɦɤɿɧ ɛɨɥԑɚɧɲɚ ɛɿɪԕɚɥɵɩɬɵ ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ. 
! Ɍԛɬɿɤ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɥԑɚɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɧ ɠɚɫɚɥɭɵ ɬɢɿɫ. 
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 ɋԛɡɝɿ ɧԝɫԕɚɫɵ 
Ɉɥ ԛɲɿɧ ɛɿɪ ɤԧɦɿɪ ɫԛɝɿɫɿ ԕɚɠɟɬ, ɨɧɵ ԥɞɟɬɬɟɝɿ ɫɚɬɭɲɵɥɚɪɞɚɧ ɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. 
ɋԛɡɝɿ ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ ɚɭɚɧɵ ɠɨԑɚɪԑɵ ɲɵԑɵɫ ɬɨɪɵ ɚɪԕɵɥɵ ɛԧɥɦɟɝɟ ԕɚɣɬɚ ɠɿɛɟɪɭ ɚɥɞɵɞɚ ɨɧɵ ɦɚɣ ɦɟɧ ɢɿɫɬɟɪɞɟɧ 
ɬɚɡɚɪɬɚɞɵ. 
  
 

ɈɊɇȺɌɍ 
ɋɨɪԑɵɲɬɵԙ ɬԧɦɟɧɝɿ ԕɵɪɵ ɦɟɧ ɵɞɵɫ ɚɫɬɵɧɞɚԑɵ ɬɿɪɟɭɿɲ ɠɚɡɵԕɬɵԑɵɧɵԙ ɚɪɚ ԕɚɲɵԕɬɵԑɵ ɷɥɟɤɬɪ ɩɥɢɬɚɫɵ ԛɲɿɧ 50cm, 
ɚɥ ɝɚɡ ɧɟɦɟɫɟ ɛɿɪɿɤɬɿɪɿɥɝɟɧ ɩɥɢɬɚɥɚɪ ԛɲɿɧ 65cm ɞɟɧ ɤɟɦ ɛɨɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ. 
ȿɝɟɪ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɝɚɡ ɩɥɢɬɚɫɵɧ ɨɪɧɚɬɭԑɚ ɚɪɬɵԑɵɪɚԕ ɚɪɚ ԕɚɲɵԕɬɵԕ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵ ɟɫɤɟɪɿԙɿɡ. 
 

  ɗɥɟɤɬɪ ԕɨɫɵɥɵɦ 
ɀɟɥɿɧɿԙ ɤɟɪɧɟɭɿ ɚɫɩɚɩɬɵԙ ɿɲɿɧɞɟ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ɬɚԕɬɚɣɲɚɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞɟɣ 
ɤɟɪɧɟɭɝɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɭɿ ɤɟɪɟɤ. ȿɝɟɪ ɫɨɪԑɵɲ ɜɢɥɤɚɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ 
ɞɟ ɿɫɬɟɭɝɟ ɛɨɥɚɬɵɧ, ԕɨɥ ɠɟɬɟɪɥɿɤ ɠɟɪɞɟ ɛɨɥɭɵ ɬɢɿɫ, ɿɫɬɟɩ ɬԝɪԑɚɧ ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɫԥɣɤɟɫ ɚɥɦɚɥɵ-
ɫɚɥɦɚɥɵ ɲɬɟɩɫɟɥɶɝɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ԕɨɫɵԙɵɡ. ȿɝɟɪ ɫɨɪԑɵɲ ɜɢɥɤɚɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥɦɚԑɚɧ ɛɨɥɫɚ (ɠɟɥɿɝɟ 
ɬɭɪɚ ԕɨɫɵɥɭ), ɧɟɦɟɫɟ ɚɥɦɚɥɵ-ɫɚɥɦɚɥɵ ɲɬɟɩɫɟɥɶ  ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɞɟ ԕɨɥ ɠɟɬɟɪɥɿɤ ɠɟɪɞɟ 
ɛɨɥɦɚɫɚ, ɨɧɞɚ ɨɪɧɚɬɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ 3-ɞԥɪɟɠɟɞɟɝɿ ɚɫԕɵɧ ɤɟɪɧɟɭɞɿ ɛɨɥɞɵɪɦɚɣɬɵɧ ɠԥɧɟ 
ɠɟɥɿɧɿԙ ɬɨɥɵԕ ɚɲɵɥɭɵɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɫɵɡ ɟɬɟɬɿɧ ɬɢɿɫɬɿ ɟɤɿɩɨɥɸɫɬɿɤ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. 
ȿɋɄȿɊɌɍ! ԕɨɪɟɤ ɠɟɥɿɫɿɧɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵԙ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠԛɣɟɫɿɧ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ԕɨɪɟɤ ɤɚɛɟɥɿ ɞԝɪɵɫ 
ɦɨɧɬɚɠɞɚɥԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ. 
ɋɭɵɪɭ ԕɚɥɩɚԑɵ ɚɪɧɚɣɵ ɧԥɪ ɛɟɪɭɲɿ ɫɵɦɠɟɥɿɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ. ɋɵɦɠɟɥɿ ɛԝɡɵɥԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɨɧɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԛɲɿɧ 
ɬɢɿɫɬɿ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵԕɬɚɪɵɧɚ ɛɚɪɵԙɵɡ. 
 

Ȼɟɤɿɬɭ 
ԚëĊĎí ĔĚëČĚԕĖĦԙ ĚđԕĚĔĦíäĚ, ĔîđԑĦĜĖĦԙ ćĦëćóĦí ćԥíĎ ԕԝđóĦí ĎĊł íĎČĎĔĎ îäĚí äĚ ĊԧáłđĎĊ ĚäĚČ îđĦíäĚóԑĚ 
ĖčłĔ. 
Ɉɪɧɚɬɭɞɵ ɛɚɫɬɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ: 
• Ԧɧɿɦɧɿԙ ԧɥɲɟɦɿ ɨɪɧɚɬɭ ɨɪɧɵ ԛɲɿɧ ɞԝɪɵɫ ɟɤɟɧɿɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ. 
• Ȼɟɥɫɟɧɞɿ ɤԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧ(ɥɟɪɿɧ) (ԕɚɦɬɵɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ) (ɛɚɫԕɚ ɠɟɪɞɿ ԕɚɪɚԙɵɡ) ɚɥɵԙɵɡ. Ԕɚԕɩɚԕɬɵԙ 

ɫԛɡɝɿ ɧԝɫԕɚɫɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɵԙɵɡ ɤɟɥɫɟ, ɨɧɵ/ɨɥɚɪɞɵ ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ. 
• ȱɲɿɧɞɟ ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪ, ɤɟɩɿɥɞɿɤ ɤɚɪɬɚɫɵ, ɬ.ɛ. ɫɢɹԕɬɵ ɛɚɪ ɫԧɦɤɟɥɟɪ ɫɢɹԕɬɵ ԕɚԕɩɚԕ ɿɲɿɧɞɟɝɿ 

ԕɨɫɚɥԕɵ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ (ɫɨɧɞɚ ɨԙɚɣ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ԛɲɿɧ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧ) ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ. Ɉɥɚɪɞɵ 
ɚɥɵɩ, ԕɚɭɿɩɫɿɡ ɨɪɵɧɞɚ ɫɚԕɬɚԙɵɡ. 

• Ɇԛɦɤɿɧ ɛɨɥɫɚ, ɟԙ ɠɚԕɫɵ ɦԛɦɤɿɧ ԕɚɬɵɧɚɫ ɛɨɥɭɵ ԛɲɿɧ ɨɪɧɚɬɭ ɨɪɧɵɧɵԙ (ԕɚɛɵɪԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɬԧɛɟ) 
ɚɫɬɵɧɞɚԑɵ ɠԥɧɟ ɚɣɧɚɥɚɫɵɧɞɚԑɵ ɛɚɪɥɵԕ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ ɠԥɧɟ ɚɥɵԙɵɡ.. ə 
ɛɨɥɦɚɫɚ, ɨɫɵ ɚɭɦɚԕɬɚԑɵ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ɠԥɧɟ ɛɚɫԕɚ ɛԧɥɿɤɬɟɪɞɿ ԕɨɪԑɚԙɵɡ. Ɍɟɝɿɫ 
ɛɟɬɬɿ ɬɚԙɞɚԙɵɡ, ɨɧɵ ԕɚԕɩɚԕɩɟɧ ԕɨɪԑɚԙɵɡ ɠԥɧɟ ɨԑɚɧ ԕɚԕɩɚԕ ɩɟɧ ɨɧɵԙ ԕɨɫɚɥԕɵ ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ 
ԕɨɣɵԙɵɡ. 

• ɋɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ɦɚԙɚɣɞɚ ԕɚԕɩɚԕ ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ԥɥɿ ԕɨɥ ɠɟɬɤɿɡɭɝɟ ɛɨɥɚɬɵɧ ɠԥɧɟ ɫɵɪɬԕɚ 
ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭ ԕԝɛɵɪɵɧ ɠɚɥԑɚɭԑɚ ɛɨɥɚɬɵɧ (ɬɟɤ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɚɬɵɧ ԕԝɛɵɪ ɧԝɫԕɚɫɵɧɞɚ) ɪɨɡɟɬɤɚ 
ɛɚɪ ɟɤɟɧɿɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ. 

• Ʉɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ԕɚɠɟɬ ԕɚɥɚɭ ɠԝɦɵɫɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ, ɪɨɡɟɬɤɚɧɵ ɠԥɧɟ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭ ԕԝɛɵɪɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 
ɬɟɫɿɤɬɿ ɨɪɧɚɬɭ) ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 

  
ɋԛɡɝɿ ɤԧɩɬɟɝɟɧ ԕɚɛɵɪԑɚ/ɬԧɛɟ ɬԛɪɥɟɪɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧ ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɟɪɦɟɧ (ɮɢɤɫɚɬɨɪɥɚɪɦɟɧ) 
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡɞɚɧɞɵɪɵɥԑɚɧ. Ⱥɥɚɣɞɚ, ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ԕɚɛɵɪԑɚ/ɬԧɛɟ ɬԛɪɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫɬɿɝɿɧɟ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤɿɡɭ ԛɲɿɧ ɛɿɥɿɤɬɿ ɦɚɦɚɧԑɚ ɠɨɥɵԑɵԙɵɡ. ɋԛɡɝɿ ɫɚɥɦɚԑɵɧ ɤԧɬɟɪɟ ɚɥɚɬɵɧɞɚɣ ԕɚɛɵɪԑɚ/ɬԧɛɟ 
ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ ɦɵԕɬɵ ɛɨɥɭɵ ɤɟɪɟɤ. 
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ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ 
Ⱥɫɬɵԙ ɛɭɥɚɧɭ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹɫɵ ɟɞԥɭɿɪ ɤԧɛɟɣɝɟɧ ɤɟɡɿɧɞɟ, ɫɨɪԑɵɲɬɵԙ ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɬԥɪɬɿɛɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. Ȼɿɡ 
ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɬɚɦɚԕ ɩɿɫɿɪɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 5 ɦɢɧ ɛԝɪɵɧ ԕɨɫɭԑɚ, ɠԥɧɟ ɩɿɫɿɪɿɩ ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ 15ɦɢɧ ԕɨɫɵɩ ԕɚɥɞɵɪɭԑɚ ɤɟԙɟɫ 
ɛɟɪɟɦɿɡ. 
 
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
ɋɨɪԑɵɲɬɵԙ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɵɧ ɬɚԙɞɚɭ ԛɲɿɧ ɠɚɣ ԑɚɧɚ ɛɚɫԕɚɪɭ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɿɧ ɬԛɪɬɿԙɿɡ. 
T1. Ʉԛɬɭ ɪɟɠɢɦɿ (ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥɿ ԧɲɿɪɭɥɿ – ɛɚɪɥɵԕ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪ ԧɲɿɪɭɥɿ) / ԔɈɋɍ (ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥɿ 

ԕɨɫɭɥɵ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: Ȼɿɪ ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԥɪɟɤɟɬ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ (ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ɠԥɧɟ ɲɚɦɞɚɪ), 

ɫɨɪԑɵɲ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɤԛɬɭ ɪɟɠɢɦɿɧɟ ɚɭɵɫɚɞɵ. 
T2. ɒɚɦɞɚɪɞɵ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ  
 - ɲɚɦɞɚɪ ԕɨɫɭɥɵ ɤԛɣɞɟ ɠɚɪɵԕ ԕɚɪԕɵɧɞɵɥɵԑɵɧ ɚɪɬɬɵɪɭ ɧɟɦɟɫɟ ɚɡɚɣɬɭ ԛɲɿɧ SL1 ɠɚɪɵԕ 

ɞɢɨɞɵ ɠɨɥɚԑɵɧ ɫɚɭɫɚԑɵԙɵɡɛɟɧ ɨԙ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɥ ɠɚԕԕɚ ɠɵɥɠɵɬɵԙɵɡ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɲɚɦ ԧɲɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɫɨԙԑɵ ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ ԕɚɪԕɵɧɞɵɥɵԕɩɟɧ ԕɨɫɵɥɚɞɵ. 
T3. Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɞɿ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 ɋɨɪԑɵɲ ɞɚɬɱɢɝɿ ɚɪԕɵɥɵ ɚɧɵԕɬɚɥԑɚɧ ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵ ԛɲɿɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ɫɨɪԑɵɲ 2-

ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ ɚɪɬɬɵɪɭ ԛɲɿɧ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɨɪɧɚɬɚɞɵ. 
 Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵɧɞɚ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԧɡɝɟɪɿɫ ɛɨɥɦɚɫɚ, 10 ɦɢɧɭɬɬɚɧ ɤɟɣɿɧ (ɫɨɪԑɵɲ 1-ɫɨɪɭ 

ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧɚ (ԕɭɚɬ) ɨɪɧɚɬɵɥɵɩ ԕɨɣɵɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ) ɫɨɪԑɵɲ ԧɲɟɞɿ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ:  Ɉɫɵ ɮɭɧɤɰɢɹɧɵ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ ɚɥɞɵɦɟɧ «Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧ ɨɪɧɚɬɭ» (ɫԥɣɤɟɫ ɩɚɪɚɝɪɚɮɬɵ ԕɚɪɚԙɵɡ) ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ:  Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɪɟɬɬɟɣɬɿɧ ɛɚɫԕɚ 

ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɞɵ ɛɚɫԕɚɪɫɚ, ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠɟɥɞɟɬɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɟɞɿ. 
T4. Ɇɨɬɨɪɞɵ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 - ɦɨɬɨɪ ԕɨɫɭɥɵ ɤԛɣɞɟ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ɚɪɬɬɵɪɭ ɧɟɦɟɫɟ ɚɡɚɣɬɭ ԛɲɿɧ SL2 ɠɚɪɵԕ 

ɞɢɨɞɵ ɠɨɥɚԑɵɧ ɫɚɭɫɚԑɵԙɵɡɛɟɧ ɨԙ ɧɟɦɟɫɟ ɫɨɥ ɠɚԕԕɚ ɠɵɥɠɵɬɵԙɵɡ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɦɨɬɨɪ ԧɲɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɫɨԙԑɵ ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɦɟɧ (ԕɭɚɬ) ԕɨɫɵɥɚɞɵ. 
T5. Ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ «POWER BOOST» (ɭɚԕɵɬԕɚ 

ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: 5 ɦɢɧɭɬ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ɚɥɞɵԙԑɵ ɤԛɣɝɟ ɨɪɚɥɚɞɵ. 
T6. Ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ «POWER BOOST x 2» (ɭɚԕɵɬԕɚ 

ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: 5 ɦɢɧɭɬ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ɚɥɞɵԙԑɵ ɤԛɣɝɟ ɨɪɚɥɚɞɵ. 
T7. «Ⱥɭɚɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ» ɠԝɦɵɫ ɪɟɠɢɦɿɧ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 Ԥɪ 50 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԥɪɟɤɟɬ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ, 1-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) 10 ɦɢɧɭɬԕɚ 

ԕɨɫɵɥɚɞɵ. 
T8.  ɋɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧɵԙ (ԕɭɚɬ) ɤɿɞɿɪɬɿɥɝɟɧ ԧɲɿɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵɧ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɛԝɥ ɮɭɧɤɰɢɹ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɦɟɧ ɬɚԙɞɚɭԑɚ ɛɨɥɚɬɵɧ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɚɪ ԛɲɿɧ ԕɨɥɠɟɬɿɦɞɿ. 
 Ɉɪɧɚɬԕɵԙɵɡ ɤɟɥɟɬɿɧ ɤɿɞɿɪɬɿɥɝɟɧ ԧɲɿɪɭ ɭɚԕɵɬɵɧ (10-20-30 ɦɢɧɭɬ) ɬɚԙɞɚɭ ԛɲɿɧ ɛɿɪ ɧɟɦɟɫɟ 

ɛɿɪɧɟɲɟ ɪɟɬ ɛɚɫɵԙɵɡ 
T9. ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɠԥɧɟ ԕɚɥɩɵɧɚ ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ ɫԛɡɝɿ ԕɚɧɵԕɬɵԑɵ 
 Ɇɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɬԛɣɦɟ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 

ɬԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕɩɟɧ ɠɚɧɚɞɵ. 



 

56 

       Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɬԛɣɦɟ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɩ ɠɚɧɚɞɵ. 

 Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɤɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ԧɲɿɪɭɥɿ ɠԥɧɟ ɬԛɣɦɟ ԕɨɫɭɥɵ ɤԛɣɞɟ ɫԛɡɝɿɧɿԙ 
ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵɧ ԕɚɥɩɵɧɚ ɤɟɥɬɿɪɭ ԛɲɿɧ ɬԛɣɦɟɧɿ 3 ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ ɚɪɬɵԕ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ; 
ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ԥɪɟɤɟɬɬɿ ԕɚɣɬɚɥɚԙɵɡ (ɦɵɫɚɥɵ, ɟɤɿ ɫԛɡɝɿ ɞɟ ԕɚɧɵԕ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ). 

 Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɿԙ ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵɧ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ 
 Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɿԙ ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ԥɞɟɬɬɟ ԧɲɿɪɭɥɿ ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɧɵ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ ɤɟɥɟɫɿ 

ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɞɿ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ: 
 Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T8 ɠԥɧɟ T9 ɬԛɣɦɟɥɟɪɿɧ ɛɿɪ 

ɦɟɡɝɿɥɞɟ 3 ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ ɚɪɬɵԕ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ; T9 ɬԛɣɦɟɫɿ ɿɫɤɟ ԕɨɫɵɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɬԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕɩɟɧ ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɫɟɤɭɧɞԕɚ ɠɚɧɚɞɵ. 

 Ɉɧɵ ԧɲɿɪɭ ԛɲɿɧ ԥɪɟɤɟɬɬɿ ԕɚɣɬɚɥɚԙɵɡ; T9 ɬԛɣɦɟɫɿ ԧɲɤɟɧɿɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɫɟɤɭɧɞԕɚ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧ ɨɪɧɚɬɭ 
Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɧ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ «ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ» ɠԥɧɟ 
«Ʉɨɧɮɨɪɤɚɧɵ ɬɚԙɞɚɭ» ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
 
ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ. 
2-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣ ɛɚɫɬɚɣɞɵ ɠԥɧɟ T4 ɬԛɣɦɟɫɿ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵ ɛɚɫɬɚɥɵɩ, ɲɚɦɚɦɟɧ 15 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɠɚɥԑɚɫɚɬɵɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɬɨԕɬɚɬɭ ԛɲɿɧ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɛɚɫɵԙɵɡ; ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɣɬɵɧɞɵԕɬɚɧ, ԕɚɣɬɚɥɚɧɭɵ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɚɞɵ. 
 
Ʉɨɧɮɨɪɤɚɧɵ ɬɚԙɞɚɭ 
Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T3 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ. 
T3, T5 ɠԥɧɟ T6 ɬԛɣɦɟɥɟɪɿ ɠɚɧɚɞɵ. 
Ƚɚɡ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T5 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
ɗɥɟɤɬɪ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T6 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
ɋɨɪԑɵɲɬɵԙ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɵɧ ɬɚԙɞɚɭ ԛɲɿɧ ɠɚɣ ԑɚɧɚ ɛɚɫԕɚɪɭ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɿɧ ɬԛɪɬɿԙɿɡ. 
T1. Ʉԛɬɭ ɪɟɠɢɦɿ (ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥɿ ԧɲɿɪɭɥɿ – ɛɚɪɥɵԕ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪ ԧɲɿɪɭɥɿ) / ԔɈɋɍ (ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥɿ 

ԕɨɫɭɥɵ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: Ȼɿɪ ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԥɪɟɤɟɬ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ (ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ɠԥɧɟ ɲɚɦɞɚɪ), 

ɫɨɪԑɵɲ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɤԛɬɭ ɪɟɠɢɦɿɧɟ ɚɭɵɫɚɞɵ. 
T2. ɒɚɦɞɚɪɞɵ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ  
 Ɍɟɤ ɛɟɥɝɿɥɿ ɛɿɪ ԛɥɝɿɥɟɪɞɟ (ɠɨԑɚɪԑɵ ɫɭɪɟɬɬɿ ԕɚɪɚԙɵɡ):  
  ԕɚɠɟɬɬɿ ɠɚɪɵԕ ԕɚɪԕɵɧɞɵɥɵԑɵɧ ɬɚԙɞɚɭ ԛɲɿɧ ԕɚɣɬɚ-ԕɚɣɬɚ ɛɚɫɵԙɵɡ: 
  L1: ɤԛԙɝɿɪɬ ɠɚɪɵԕ 
  L2: ɨɪɬɚɲɚ ɠɚɪɵԕ 
  L3: ɤԧɬɟɪɿԙɤɿ ɠɚɪɵԕ 
  ɒɚɦɞɚɪɞɵ ԧɲɿɪɭ ԛɲɿɧ ԕɚɣɬɚ ɛɚɫɵԙɵɡ. 
T3. Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɞɿ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 ɋɨɪԑɵɲ ɞɚɬɱɢɝɿ ɚɪԕɵɥɵ ɚɧɵԕɬɚɥԑɚɧ ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵ ԛɲɿɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ɫɨɪԑɵɲ 1-

ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ ɚɪɬɬɵɪɭ ԛɲɿɧ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɨɪɧɚɬɚɞɵ. 
 Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵɧɞɚ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԧɡɝɟɪɿɫ ɛɨɥɦɚɫɚ, 10 ɦɢɧɭɬɬɚɧ ɤɟɣɿɧ (ɫɨɪԑɵɲ 1-ɫɨɪɭ 

ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧɚ (ԕɭɚɬ) ɨɪɧɚɬɵɥɵɩ ԕɨɣɵɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ) ɫɨɪԑɵɲ ԧɲɟɞɿ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ:  Ɉɫɵ ɮɭɧɤɰɢɹɧɵ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ ɚɥɞɵɦɟɧ «Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧ ɨɪɧɚɬɭ» (ɫԥɣɤɟɫ ɩɚɪɚɝɪɚɮɬɵ ԕɚɪɚԙɵɡ) ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ:  Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɪɟɬɬɟɣɬɿɧ ɛɚɫԕɚ 

ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɞɵ ɛɚɫԕɚɪɫɚ, ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠɟɥɞɟɬɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɟɞɿ. 
T4. ɋɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԕɨɥɦɟɧ ɬɚԙɞɚɭ: 
 L4: 1-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) 
 L5: 2-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) 
 L6 3-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) 
 ɋɨɪԑɵɲɬɵ ԧɲɿɪɭ (OFF) ԛɲɿɧ ԕɚɣɬɚ ɛɚɫɵԙɵɡ. 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ԕɨɥɦɟɧ ɬɚԙɞɚɭ ԥɪɟɤɟɬɿ ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ ɮɭɧɤɰɢɹԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɛɚɫԕɚ ɫɨɪɭ 

ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿɧ ɲɟɬɬɟɬɟɞɿ. 
T5. Ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ «POWER BOOST» (ɭɚԕɵɬԕɚ 

ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: 5 ɦɢɧɭɬ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ɚɥɞɵԙԑɵ ɤԛɣɝɟ ɨɪɚɥɚɞɵ. 
T6*.(Ɍɟɤ ɛɟɥɝɿɥɿ ɛɿɪ ԛɥɝɿɥɟɪɞɟ) Ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ «POWER 

BOOST x 2» (ɭɚԕɵɬԕɚ ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: 5 ɦɢɧɭɬ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ɚɥɞɵԙԑɵ ɤԛɣɝɟ ɨɪɚɥɚɞɵ. 
T7. «Ⱥɭɚɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ» ɠԝɦɵɫ ɪɟɠɢɦɿɧ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 Ԥɪ 50 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ԥɪɟɤɟɬ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ, 1-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) 10 ɦɢɧɭɬԕɚ 

ԕɨɫɵɥɚɞɵ. 
T8.  ɋɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧɵԙ (ԕɭɚɬ) ɤɿɞɿɪɬɿɥɝɟɧ ԧɲɿɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵɧ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ (ɲɚɦɚɦɟɧ 30 

ɦɢɧɭɬ) 
 ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɛԝɥ ɮɭɧɤɰɢɹ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɦɟɧ ɬɚԙɞɚɭԑɚ ɛɨɥɚɬɵɧ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɚɪ ԛɲɿɧ ԕɨɥɠɟɬɿɦɞɿ. 
T9. ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɠԥɧɟ ԕɚɥɩɵɧɚ ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ ɫԛɡɝɿ ԕɚɧɵԕɬɵԑɵ 
 Ɇɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɬԛɣɦɟ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 

ɬԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕɩɟɧ ɠɚɧɚɞɵ. 
 Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɬԛɣɦɟ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 

ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɩ ɠɚɧɚɞɵ. 
 Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɤɟɧɧɟɧ ɤɟɣɿɧ ɫɨɪԑɵɲ ԧɲɿɪɭɥɿ ɠԥɧɟ ɬԛɣɦɟ ԕɨɫɭɥɵ ɤԛɣɞɟ ɫԛɡɝɿɧɿԙ 

ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵɧ ԕɚɥɩɵɧɚ ɤɟɥɬɿɪɭ ԛɲɿɧ ɬԛɣɦɟɧɿ 3 ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ ɚɪɬɵԕ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ; 
ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ԥɪɟɤɟɬɬɿ ԕɚɣɬɚɥɚԙɵɡ (ɦɵɫɚɥɵ, ɟɤɿ ɫԛɡɝɿ ɞɟ ԕɚɧɵԕ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ). 

 Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɿԙ ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵɧ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ 
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 Ʉԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧɿԙ ԕɚɧɵԕɬɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ԥɞɟɬɬɟ ԧɲɿɪɭɥɿ ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɧɵ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ ɤɟɥɟɫɿ 
ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɞɿ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ: 

 Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T8 ɠԥɧɟ T9 ɬԛɣɦɟɥɟɪɿɧ ɛɿɪ 
ɦɟɡɝɿɥɞɟ 3 ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ ɚɪɬɵԕ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ; T9 ɬԛɣɦɟɫɿ ɿɫɤɟ ԕɨɫɵɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɬԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕɩɟɧ ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɫɟɤɭɧɞԕɚ ɠɚɧɚɞɵ. 

 Ɉɧɵ ԧɲɿɪɭ ԛɲɿɧ ԥɪɟɤɟɬɬɿ ԕɚɣɬɚɥɚԙɵɡ; T9 ɬԛɣɦɟɫɿ ԧɲɤɟɧɿɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɫɟɤɭɧɞԕɚ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 

 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧ ɨɪɧɚɬɭ 
Ⱥɜɬɨɦɚɬɬɵ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɧ ɞԝɪɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ «ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ» ɠԥɧɟ 
«Ʉɨɧɮɨɪɤɚɧɵ ɬɚԙɞɚɭ» ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ. 
 
ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ. 
2-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ (ԕɭɚɬ) ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣ ɛɚɫɬɚɣɞɵ ɠԥɧɟ T4 ɬԛɣɦɟɫɿ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵ ɛɚɫɬɚɥɵɩ, ɲɚɦɚɦɟɧ 15 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɠɚɥԑɚɫɚɬɵɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
ȿɫɤɟɪɬɩɟ: ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵɧ ɬɨԕɬɚɬɭ ԛɲɿɧ T4 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣɵ ɛɚɫɵԙɵɡ; ɤɚɥɢɛɪɥɟɭ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɵ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɣɬɵɧɞɵԕɬɚɧ, ԕɚɣɬɚɥɚɧɭɵ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɚɞɵ. 
 
Ʉɨɧɮɨɪɤɚɧɵ ɬɚԙɞɚɭ 
Ⱦɢɫɩɥɟɣ ԕɨɫɭɥɵ (ON) ɠԥɧɟ ɫɨɪɭ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ ԧɲɿɪɭɥɿ (OFF) ɤԛɣɞɟ T3 ɬԛɣɦɟɫɿɧ 5 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵԙɵɡ. 
T5 (POWER BOOST) ɠԥɧɟ T6 (POWER BOOST ɯ 2) ԕɚɪԕɵɧɞɵ ԕɭɚɬɵɧɵԙ 2 ɞɟԙɝɟɣɿ ɛɚɪ ԛɥɝɿ 
T3, T5 ɠԥɧɟ T6 ɬԛɣɦɟɥɟɪɿ ɠɚɧɚɞɵ. 
Ƚɚɡ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T5 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
ɗɥɟɤɬɪ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T6 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
T5 (POWER BOOST) ԕɚɪԕɵɧɞɵ ԕɭɚɬɵɧɵԙ ɛɿɪ ɞɟԙɝɟɣɿ ɛɚɪ ԛɥɝɿ  
T3, ɠԥɧɟ T7 T8 ɬԛɣɦɟɥɟɪɿ ɠɚɧɚɞɵ. 
Ƚɚɡ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T7 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ. 
ɗɥɟɤɬɪ ɤɨɧɮɨɪɤɚɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ T8 ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵԙɵɡ, ɬԛɣɦɟ ɬɚԙɞɚɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
ɋɨɪԑɵɲɬɵԙ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɵɧ ɬɚԙɞɚɭ ԛɲɿɧ ɠɚɣ ԑɚɧɚ ɛɚɫԕɚɪɭ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɿɧ ɬԛɪɬɿԙɿɡ. 
 
T1. Ʉԛɬɭ/ԔɈɋɍ ɞɢɫɩɥɟɣɿ 
T2. 1-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
T3. 2-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
T4. 3-ɲɿ ɫɨɪɭ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ (ԕɭɚɬ) ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
T5. ɒɚɦɞɚɪɞɵ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. ɀɚɪɵԕɬɵ ԔɈɋɍ/ԦɒȱɊɍ ԕɨɫԕɵɲɵ 
b. 1-ɠɵɥɞɚɦɞɵԕ/ԦɒȱɊɍ ԕɨɫԕɵɲɵ  
c.  2-ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɬɚԙɞɚɭ 
d. 3-ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɬɚԙɞɚɭ  
 

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ 
ɀɬɥɠɫɭɮ! Ʌɠɢ ɥɠɦɞɠɨ ɭɛɢɛɦɛɮ ɨɠɧɠɬɠ ɭɠɰɨɣɥɛɦɶԕ ԕɶɢɧɠɭ ɠɭɮ ɩɪɠɫɛɱɣɺɬɶɨ ɡɛɬɛɮɟɛɨ ɜԝɫɶɨ, ɝɣɦɥɛɨɶ 
ɳɶԑɛɫɶɪ ɨɠɧɠɬɠ ɜԧɦɧɠɨʀԙ ɜɛɬɭɶ ɛɡɶɫɛɭԕɶɳɶɨ ɬɮɶɫɶɪ ɬɩɫԑɶɳɭɶ ɸɦɠɥɭɫ ɡɠɦʀɬʀɨɠɨ  ɛɡɶɫɛɭɶԙɶɢ.  
 

Ɍɚɡɚɥɚɭ 
ɋɨɪԑɵɲ ɿɲɿɧɟɧ ɠԥɧɟ ɫɵɪɬɵɧɚɧ ɠɢɿ ɬɚɡɚɥɚɧɵɩ ɬԝɪɭɵ ԕɚɠɟɬ (ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ ɲɚɦɚɦɟɧ ɦɚɣɞɵ ԝɫɬɚɩ ԕɚɥɚɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪɞɿ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɪɡɿɦɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫ). Ɍɚɡɚɥɚɭ ԛɲɿɧ ɛɟɣɬɚɪɚɩ ɠɭԑɵɲ ɡɚɬɩɟɧ ɫɭɥɚɧԑɚɧ ɚɪɧɚɣɵ ɲԛɛɟɪɟɤɬɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. 
Ⱥɛɪɚɡɢɹɥɵԕ ԕɨɫɩɚɫɵ ɛɚɪ ɡɚɬɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ. 
ɌɊɃɋɍɍȲ ɊȻɄȿȻɆȻɈȼȻԘɖɂ!  
ɀɬɥɠɫɭɮ: Ɏɢɥɶɬɪɞɿ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɠԥɧɟ ɚɫɩɚɩɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧɿԙ ɫɚԕɬɚɥɵɧɛɚɭɵ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ ԥɤɟɥɭɿ 
ɦԛɦɤԛɧ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɤɟԙɟɫ ɛɟɪɟɦɿɡ.  
ɀɨԑɚɪɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪɞɿ ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɞɵԕɬɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɞԝɪɵɫ ɟɦɟɫ ɠԧɧɞɟɭ ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ ɛɨɥԑɚɧ ԧɪɬ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɨɡԑɚɭɵɲɬɵԙ ɛԛɥɿɧɭɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɛɚɪɥɵԕ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤ ɚɥɵɧɚɞɵ.  
 

Ɇɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿ 
13-25-ɬɮɫɠɭ 
Ȼɬ ɟɛɤɶɨɟɛɮɟɛԑɶ ɧɛɤ ɜԧɦɳɠɥɭɠɫʀɨ ԝɬɭɛɪ ԕɛɦɛɟɶ.  
Ɏɢɥɶɬɪɞɿ ɚɣ ɫɚɣɵɧ ɚɝɪɟɫɫɢɜɬɿ ɟɦɟɫ ɠɭԑɵɲ ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ, ԕɨɥɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɵɞɵɫɠɭԑɵɲ ɦɚɲɢɧɚɞɚ, ɬԧɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ, 
ԛɧɟɦɞɿ ɬɚɡɚɥɚɭ ɬԥɪɬɿɛɿɧɞɟ ɠɭɭ ɤɟɪɟɤ. 
ɕɞɵɫɠɭԑɵɲ ɦɚɲɢɧɚɞɚ ɠɭɵɥԑɚɧ ɦɚɣ ԝɫɬɚɣɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪ ɬԛɫɫɿɡɞɟɧɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ɛɿɪɚԕ ɨɞɚɧ ɨɧɵԙ ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɫɢɟɬɿ ɦԛɥɞɟ 
ԧɡɝɟɪɿɫɫɿɡ ԕɚɥɚɞɵ. 
Ɇɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɫɟɪɿɩɩɟɥɿ ɛɨɫɚɬɭ ɬԝɬԕɚɫɵɧ ɬɚɪɬɵԙɵɡ 
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Ȼɟɥɫɟɧɞɿ ɤԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿ (ɬɟɤ ɫԛɡɝɿ ɛɚɪ ɧԝɫԕɚɞɚ) 
24 ɬɮɫɠɭ 
Ⱥɫ ɩɿɫɿɪɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɢɿɫɬɿ ԝɫɬɚɩ ԕɚɥɚɞɵ. 
Ʉԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪɞɿԙ ԕɚɧɵԑɭɵ ԝɡɚԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɦɟɪɡɿɦɿɧɿԙ ԕɵɫԕɚ ɧɟɦɟɫɟ ԝɡɚԕ ԧɬɭɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɛɨɥɚɞɵ, ɨɥ ɚɫ ԛɣɞɿԙ 
ɬԛɪɿ ɦɟɧ ɦɚɣɞɵ ԝɫɬɚɣɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪɞɿ ԝɫɬɚɧɵɥԑɚɧ ɦɟɪɡɿɦɞɿɥɿɤ ɬɚɡɚɥɚɭɦɟɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ ɚɧɵԕɬɚɥɚɞɵ. Ԕɚɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣ 
ɛɨɥɫɚ ɞɚ, ɤɚɪɬɪɢɞɠɞɿ ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 4 ɚɣɞɚ ɛɿɪ ɪɟɬ ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ. 
Ʉԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪɞɿ ɠɭɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ ɠԥɧɟ ɞɟ ɪɟɝɟɧɟɪɟɰɢɹԑɚ ɠɚɪɚɦɫɵɡ. 
 

ɒɚɦ ɚɭɵɫɬɵɪɭ  
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
32 ɬɮɫɠɭ 
Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɷɥɟɤɬɪ ɠԛɣɟɫɿɧɟɧ ԧɲɿɪɿԙɿɡ 
ȿɫɤɟɪɬɭ! Ʌɚɦɩɚɧɵ ԝɫɬɚɭɞɚɧ ɛԝɪɵɧ, ɨɥɚɪ ɫɭɵԑɚɧɞɵԑɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ. 
Ԕɚɫɢɟɬɬɟɪ ɠɚɩɫɵɪɦɚɫɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɤɨɪɩɭɫɬɚԑɵ ɲɚɦ ɥɚɦɩɚɫɵɧɞɚ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧɞɟɣ, ɟɫɤɿ ɲɚɦ 
ɥɚɦɩɚɫɵɧ ɛɿɪɞɟɣ ɬԛɪɞɟɝɿ ɥɚɦɩɚɦɟɧ ɚɥɦɚɫɬɵɪɵԙɵɡ. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Ʉɨɪɩɭɫ ɠɚɪɵԕ ɞɢɨɞ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɫɵɧɚ ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ ɠɚɪɵԕ ɠԛɣɟɫɿɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ.  
ɀɚɪɵԕ ɞɢɨɞɬɚɪɵ ɨԙɬɚɣɥɵ ɠɚɪɵԕɬɵ, ԥɞɟɬɬɟɝɿ ɲɚɦɞɚɪɞɚɧ 10 ɟɫɟ ɚɪɬɵԕ ԝɡɚԕɬɵԕɬɵ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɟɞɿ ɠԥɧɟ 90% 
ɷɥɟɤɬɪ ɷɧɟɪɝɢɹɫɵɧ ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɦԛɦɤɿɧɞɿɤ ɛɟɪɟɞɿ.  
 
Ⱥɭɵɫɬɵɪɭ ԛɲɿɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɛԧɥɿɦɿɧɟ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ. 

  
  

 

Ԧɨʀɧ ɬɛɪɛɬɶɨɛ  ɥɩɤɶɦɛɭɶɨ ɭɛɦɛɪɭɛɫɟɶ ɧɶɨɛ ɧɠɥɠɨ-
ɡɛɤ ɜɩɤɶɨɳɛ ɡʀɜɠɫɮʀɨʀɢɟʀ ɬԦɫɛɤɧɶɢ:,  
ԦɛɢɛԦɬɭɛɨ ɋɠɬɪɮɜɦɣɥɛɬɶ, Ȼɦɧɛɭɶ Ԧɛɦɛɬɶ, ȼɠɞɛɦɣɨ 
Ԧ. 19\49, Ɋɫ-ɝɩ "Gorenje", Ɋɫɠɭɠɨɢɣɨ ɪɩ ɥɛɲɠɬɭɝɮ 
ɪɫɩɟɮɥɱɨɣ ɨɛɪɫɛɝɦɺɭɝ ɪɩ ɛɟɫɠɬɮ ɋɠɬɪɮɜɦɣɥɛ 
Ʌɛɢɛɰɬɭɛɨ,, ɞ. Ȼɦɧɛɭɶ, ɮɦ. ȼɠɞɛɦɣɨɛ, ɟɩɧ 19\49,  
Ɋɫ-ɝɩ "Gorenje" 8 (727) 293 03 07   
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ȺɋɉɂɊȺɌɈɊ 
Ɋɫɣɟɫɡɮɝɛʂɭɠ ɬɠ ɬɭɫɩɞɩ ɟɩ ɮɪɛɭɬɭɝɛɭɛ ɟɛɟɠɨɣ ɝɩ ɩɝɩʂ ɪɫɣɫɛɲɨɣɥ.. ɇɢɟ ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɛɢɥɨɤɚɤɨɜ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɲɬɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɤɚɤɨ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ ɧɚ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɤɥɭɱɟɧɢ 
ɜɨ ɨɜɨʁ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɧɚɦɟɧɟɬ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɡɚ ɞɨɦɚɲɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. 
Ȼɬɪɣɫɛɭɩɫɩɭ ɧɩɡɠ ɟɛ ɬɠ ɫɛɢɦɣɥɮɝɛ ɪɩ ɣɢɞɦɠɟɩɭ ɩɟ ɬɦɣɥɣɭɠ ɝɩ ɩɝɛ ɮɪɛɭɬɭɝɩ, ɨɩ ɬɠɪɛɥ ɮɪɛɭɬɭɝɛɭɛ ɢɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ, 
ɩɟɫɡɮɝɛʄɠɭɩ ɣ ɮɪɛɭɬɭɝɛɭɛ ɢɛ ɣɨɬɭɛɦɣɫɛʄɠ ɩɬɭɛɨɮɝɛɛɭ ɣɬɭɣ. 
! ȼɚɠɧɨ ɟ ɞɚ ɝɨ ɡɚɱɭɜɚɬɟ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɞɚ ɛɢ ɦɨɠɟɥɟ ɞɚ ɝɨ ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɬɟ ɜɨ ɛɢɥɨ ɤɨʁ ɦɨɦɟɧɬ. ȼɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ 

ɩɪɨɞɚɠɛɚ, ɪɚɫɯɨɞɭɜɚʃɟ ɢɥɢ ɧɚ ɩɪɟɦɟɫɬɭɜɚʃɟ, ɧɟɤɚ ɨɫɬɚɧɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ. 
! ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ: Ɉɜɞɟ ɢɦɚ ɜɚɠɧɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚʃɟɬɨ, ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɢ ɡɚ 

ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɚ. 
! ɇɟ ɜɪɲɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɤɢ ɢɡɦɟɧɢ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ ɢɥɢ ɧɚ ɢɡɞɭɜɧɢɬɟ ɤɚɧɚɥɢ. 
! ɉɪɟɞ ɞɚ ɩɨɱɧɟɬɟ ɫɨ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɨɲɬɟɬɟɧɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ. ȼɨ ɫɩɪɨɬɢɜɧɨ, 

ɨɛɪɚɬɟɬɟ ɫɟ ɤɚʁ ɜɚɲɢɨɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɟɪ ɢ ɧɟ ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚʁɬɟ ɫɨ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟɬɨ. 
ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: Ⱦɨɞɚɬɨɰɢɬɟ ɨɡɧɚɱɟɧɢ ɫɨ ɫɢɦɛɨɥɨɬ "(*)" ɫɟ ɮɚɤɭɥɬɚɬɢɜɟɧ ɞɨɞɚɬɟɧ ɩɪɢɛɨɪ ɤɨɢ ɫɟ ɜɤɥɭɱɟɧɢ ɫɚɦɨ ɜɨ 
ɧɟɤɨɥɤɭ ɦɨɞɟɥɢ, ɚ ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ ɜɤɥɭɱɟɧɢ ɜɨ ɦɨɞɟɥɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɛɚɜɚɬ. 
 

  ȼȺɀɇɂ ɋɈȼȿɌɂ 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! Ⱦɚ ɧɟ ɝɨ ɩɨɜɪɡɭɜɚɬɟ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɫɟ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ ɧɟ ɛɢɞɟ ɰɟɥɨɫɧɨ 
ɤɨɦɩɥɟɬɧɚ.  
ɉɪɟɞ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚ ɡɚ ɱɢɫɬɟʃɟ ɢɥɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɫɨ ɜɚɞɟʃɟ 
ɧɚ ɫɬɪɭʁɧɢɨɬ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ ɢɥɢ ɫɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢɨɬ ɦɪɟɠɟɧ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ.  
Ɂɚ ɫɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɪɚɛɨɬɧɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ 
Ɉɜɨʁ ɚɩɚɪɚɬ ɧɟ ɟ ɧɚɦɟɧɟɬ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɥɢɰɚ ɫɨ ɧɚɦɚɥɟɧɢ ɮɢɡɢɱɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢɥɢ ɦɟɧɬɚɥɧɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɢɥɢ ɚɤɨ ɧɟɦɚɚɬ ɢɫɤɭɫɬɜɨ ɢɥɢ ɡɧɚɟʃɟ, ɞɨɤɨɥɤɭ ɧɟ ɫɟ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ ɢɥɢ ɫɟ ɢɦɚɚɬ ɨɛɭɱɭɜɚɧɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ 
ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɨɞ ɥɢɰɟ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨ ɡɚ ɧɢɜɧɚɬɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ. 
Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ, ɞɟɰɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɚɬ ɫɨ ɭɪɟɞɨɬ. 
ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɚɤɨ ʁɚ ɧɟɦɚɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɨ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ! 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɇɂɄɈȽȺɒ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɤɚɤɨ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɲɤɚ ɞɨɤɨɥɤɭ ɧɟ ɟ ɩɪɟɰɢɡɧɨ ɧɚɜɟɞɟɧɨ. 
ɉɪɨɫɬɨɪɢʁɚɬɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɞɨɜɨɥɧɨ ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɚ ɤɨɝɚ ɤɭʁɧɫɤɢɨɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫɨ ɚɩɚɪɚɬɢ ɤɨɢ 
ɫɨɝɨɪɭɜɚɚɬ ɝɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɝɨɪɢɜɚ.  
ɂɡɞɭɜɧɢɨɬ ɜɨɡɞɭɯ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɚɜɚ ɜɨ ɚɤɬɢɜɟɧ ɨʇɚɤ ɡɚ ɱɚɞ ɫɬɜɨɪɟɧ ɨɞ ɚɩɚɪɚɬɢ ɤɨɢ ɫɨɝɨɪɭɜɚɚɬ ɝɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɝɨɪɢɜɚ. 
ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɡɚɛɪɚɧɭɜɚ ɮɥɚɦɛɢɪɚʃɟ ɧɚ ɯɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ ɫɚɦɢɨɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ.  
ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɩɥɚɦɟɧɢ ɟ ɲɬɟɬɧɚ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪ ɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɚ ɦɨɪɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɭɜɚ ɜɨ ɫɢɬɟ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ.  
ɋɟɤɨɟ ɩɪɠɟʃɟ ɦɨɪɚ ɝɪɢɠɥɢɜɨ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɪɚɜɢ ɫɨ ɰɟɥ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɞɚ ɧɟ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɩɪɟɡɚɝɪɟɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɢ 
ɩɥɚɦɧɭɜɚʃɟ. 
ɉɪɢɫɬɚɩɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɨɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɠɚɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɝɪɟɚɬ ɤɨɝɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚɟɞɧɨ ɭɪɟɞ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ. 
ɒɬɨ ɫɟ ɨɞɧɟɫɭɜɚ ɞɨ ɬɟɯɧɢɱɤɢɬɟ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɡɚ ɩɪɢɦɟɧɚ ɡɚ ɢɫɮɪɥɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɟɚ ɜɚɠɧɨ ɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɫɥɟɞɚɬ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɞɚɞɟɧɢ ɨɞ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɬɟ ɜɥɚɫɬɢ.  
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɤɚɤɨ ɨɞ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɬɚɤɚ ɢ ɨɞ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ (ɇȺȳɆȺɅɄɍ ȿȾɇȺɒ 
ɆȿɋȿɑɇɈ, ɜɨ ɫɟɤɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɩɭɜɚ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɞɚɞɟɧɢ ɜɨ ɨɜɨʁ 
ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ). 
Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɟ ɫɥɟɞɚɬ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ʅɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪɢ. 
Ⱦɚ ɧɟ ɝɨ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɨɫɬɚɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɫɢʁɚɥɢɰɢ ɩɨɪɚɞɢ ɦɨɠɧɢɨɬ ɪɢɡɢɤ ɨɞ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɧ ɭɞɚɪ. 
ɇɢɟ ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɛɢɥɨɤɚɤɨɜ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɲɬɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɤɚɤɨ 
ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ ɧɚ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɤɥɭɱɟɧɢ ɜɨ ɨɜɨʁ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ. 
Ɉɜɨʁ ɚɩɚɪɚɬ ɟ ɨɛɟɥɟɠɚɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ȿɜɪɨɩɫɤɚɬɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ 2002/96/EC ɡɚ ɂɫɤɨɪɢɫɬɟɧɚ ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɢ ȿɥɟɤɬɪɨɧɫɤɚ 
Ɉɩɪɟɦɚ (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). ɋɨ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɬɫɬɪɚɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɨɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɩɨɦɚɝɚɬɟ ɞɚ 
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ɫɟ ɫɩɪɟɱɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢʁɚɥɧɢɬɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɢ ɩɨɫɥɟɞɢɰɢ ɡɚ ɨɤɨɥɢɧɚɬɚ ɢ ɡɞɪɚɜʁɟɬɨ ɧɚ ɱɨɜɟɤɨɬ, ɲɬɨ ɢɧɚɤɭ ɛɢ ɫɟ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɥɟ 
ɨɞ ɧɟɫɨɨɞɜɟɬɧɨɬɨ ɬɪɟɬɢɪɚʃɟ ɤɚɤɨ ɨɬɩɚɞɨɤ ɧɚ ɨɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ. 

ɋɢɦɛɨɥɨɬ   ɩɪɟɰɪɬɚɧɚ ɤɚɧɬɚ ɡɚ ɼɭɛɪɟ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ ɢɥɢ ɧɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɬɟ ɤɨɢ ɨɞɚɬ ɫɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ, ɩɨɤɚɠɭɜɚ 
ɞɟɤɚ  ɬɨʁ ɚɩɚɪɚɬ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɬɪɟɬɢɪɚ ɤɚɤɨ ɤɨɦɭɧɚɥɟɧ ɨɬɩɚɞ. ɇɚɩɪɨɬɢɜ ɛɢ ɬɪɟɛɚɥɨ ɞɚ ɫɟ ɨɞɧɟɫɟ ɞɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɨɬɨ 
ɦɟɫɬɨ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɚ ɨɩɪɟɦɚ. Ɉɬɫɬɪɚɧɭɜɚʃɟɬɨ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɜɨ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɥɨɤɚɥɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ ɡɚ ɠɢɜɨɬɧɚɬɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɨɬɩɚɞɟɧ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ. Ɂɚ ɩɨɜɟʅɟ ɞɟɬɚʂɧɢ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɬɪɟɬɦɚɧɨɬ, ɩɨɩɪɚɜɚʃɟɬɨ ɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɟɬɨ ɧɚ ɨɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ȼɟ ɦɨɥɢɦɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ɫɨ ȼɚɲɢɬɟ 
ɥɨɤɚɥɧɢ ɜɥɚɫɬɢ, ȼɚɲɚɬɚ ɤɨɦɭɧɚɥɧɚ ɫɥɭɠɛɚ ɢɥɢ ɫɨ ɩɪɨɞɚɜɧɢɰɚɬɚ ɨɞ ɤɚɞɟ ɝɨ ɢɦɚɬɟ ɤɭɩɟɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ. 
 
Ⱥɩɚɪɚɬɨɬ ɟ  ɞɢɡɚʁɧɢɪɚɧ, ɬɟɫɬɢɪɚɧ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧ ɫɩɨɪɟɞ:  
• Ȼɟɡɛɟɞɧɨɫɬ: EN/IEC (ɫɤɪ) 60335-1; EN/IEC(ɫɤɪ) 60335-2-31, EN/IEC(ɫɤɪ) 62233.  
• Ɇɨɠɧɨɫɬɢ: EN/IEC (ɫɤɪ) 61591; ISO (ɫɤɪ)  5167-1; ISO  (ɫɤɪ) 5167-3; ISO(ɫɤɪ)  5168; EN/IEC (ɫɤɪ) 60704-1; EN/IEC(ɫɤɪ)  
60704-2-13; ISO (ɫɤɪ) 3741; EN (ɫɤɪ) 50564; IEC(ɫɤɪ)  62301.  
• EMC(ɫɤɪ): EN(ɫɤɪ)  55014-1; CISPR (ɫɤɪ) 14-1; EN(ɫɤɪ)  55014-2; CISPR (ɫɤɪ) 14-2; EN/IEC (ɫɤɪ) 61000-3-2; 
EN/IEC(ɫɤɪ)  61000-3-3.  
ɉɪɟɞɥɨɡɢ ɡɚ ɢɫɩɪɚɜɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɢ ɜɥɢʁɚɧɢɟɬɨ ɜɪɡ ɠɢɜɨɬɧɚɬɚ ɫɪɟɞɢɧɚ 
ɍɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɩɨɤɥɨɩɧɢɨɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɧɚ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɛɪɡɢɧɚ ɧɚ ɩɨɱɟɬɨɤ ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɭɲɬɟ 
ɧɟɤɨɥɤɭ ɦɢɧɭɬɢ ɩɨ ɡɚɜɪɲɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ. Ɂɝɨɥɟɦɟɬɟ ʁɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ ɫɚɦɨ ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɝɨɥɟɦɚ ɤɨɥɢɱɢɧɚ ɧɚ ɱɚɞ ɢ 
ɩɚɪɟɚ ɢ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɮɨɪɫɢɪɚɧɚɬɚ ɛɪɡɢɧɚ ɜɨ ɪɟɬɤɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ. Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɝɨ ɮɢɥɬɟɪɨɬ (-ɪɢɬɟ)ɧɚ ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ ɤɨɝɚ ɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɪɠɢ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬɚ ɧɚ ɧɚɦɚɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɢɪɢɫ. ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɬɢ(-ɪɢɬɟ) ɤɨɝɚ ɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɪɠɢ ɧɟɝɨɜɚɬɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬ. Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɞɢʁɚɦɟɬɚɪ ɧɚ ɢɡɜɨɞɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ ɩɪɢɤɚɠɚɧ ɜɨ 
ɨɜɨʁ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ ɞɚ ɫɟ ɨɩɬɢɦɢɡɢɪɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɢ ɛɭɱɚɜɚɬɚ.  
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! ɇɟɭɫɩɟɯɨɬ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚɚɬ ɲɪɚɮɨɜɢɬɟ ɢɥɢ ɭɪɟɞɨɬ ɡɚ ɮɢɤɫɢɪɚʃɟ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɨɜɢɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
 

ɍɉɈɌɊȿȻȺ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɜɨ ɜɢɞ ɫɨ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨ ɢɫɮɪɥɚʃɟ ɧɚ ɢɡɞɭɜɧɢɨɬ ɜɨɡɞɭɯ ɢɥɢ ɫɨ ɮɢɥɬɟɪ ɜɨ ɜɢɞ ɫɨ 
ɤɪɭɠɧɨ ɫɬɪɭɟʃɟ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ. 
  

 Ƚɣɟ ɬɩ ɨɛɟɝɩɫɠɳɨɩ ɣɬɯɫɦɛʄɠ ɨɛ ɣɢɟɮɝɨɣɩɭ ɝɩɢɟɮɰ 
ɉɚɪɟɚɬɚ ɫɟ ɢɫɮɪɥɚ ɧɚ ɧɚɞɜɨɪ ɩɪɟɤɭ ɟɞɧɚ ɢɡɞɭɜɧɚ ɰɟɜɤɚ ɩɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɧɚ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɧɚɬɚ ɩɪɢɪɚɛɧɢɰɚ. 
Ⱦɢʁɚɦɟɬɚɪɨɬ ɧɚ ɢɡɞɭɜɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɟɞɧɚɤɨɜ ɫɨ ɞɢʁɚɦɟɬɚɪɨɬ ɧɚ ɩɪɫɬɟɧɨɬ ɡɚ ɩɨɜɪɡɭɜɚʃɟ. 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! ɂɡɞɭɜɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɜɟɧɚ ɢ ɬɚɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɤɭɩɢ. 
ȼɨ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢɨɬ ɞɟɥ, ɰɟɜɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɢɦɚ ɥɟɫɟɧ ɧɚɝɢɛ ɧɚ ɧɚɝɨɪɟ (ɨɤɨɥɭ 10°) ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɩɪɟɧɟɫɭɜɚ 
ɜɨɡɞɭɯɨɬ ɩɨɥɟɫɧɨ ɧɚ ɧɚɞɜɨɪ. 
Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɨ ɮɢɥɬɪɢ ɫɨ ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ, ɢɫɬɢɬɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɚɬ. 
ɉɨɜɪɡɟɬɟ ɝɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɨ ɰɟɜɤɢɬɟ ɢ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɡɚ ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟ ɧɢɡ ɾɢɞ ɫɨ ɞɢʁɚɦɟɬɚɪ ɟɞɧɚɤɨɜ ɫɨ ɢɡɥɟɡɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ 
(ɩɪɢɤɥɭɱɧɚ ɩɪɢɪɚɛɧɢɰɚ). 
ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɢɡɞɭɜɧɢ ɰɟɜɤɢ ɢ ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟ ɧɢɡ ɾɢɞ ɫɨ ɩɨɦɚɥ ɞɢʁɚɦɟɬɚɪ ʅɟ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɧɚɦɚɥɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɛɪɡɢɧɚɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɢ ɞɪɚɫɬɢɱɧɨ ɡɝɨɥɟɦɭɜɚʃɟ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚɬɚ.  
ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɚ ɫɟ ɨɞɛɢɜɚ ɛɢɥɤɨɤɚɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɤɨʁɟ ɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɧɚ ɬɨɚ. 
! Ʉɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɰɟɜɤɚ ɩɨɞɨɥɝɚ ɨɞ ɧɟɨɩɯɨɞɧɢɨɬ ɦɢɧɢɦɭɦ. 
! Ʉɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɰɟɜɤɚ ɫɨ ɲɬɨ  ɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɦɚɥ ɛɪɨʁ ɧɚ ɤɪɢɜɢɧɢ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɚɝɨɥ ɧɚ ɤɪɢɜɢɧɚɬɚ: 90°). 
! ɂɡɛɟɝɧɭɜɚʁɬɟ ɞɪɚɫɬɢɱɧɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɩɪɟɫɟɤɨɬ ɧɚ ɰɟɜɤɚɬɚ. 
! Ʉɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɰɟɜɤɚ ɫɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬ ɤɨɥɤɭ ɲɬɨ ɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɟʅɟ ɦɚɡɧɚ. 
! Ɇɚɬɟɪɢʁɚɥɨɬ ɧɚ ɰɟɜɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɧɨɪɦɢɪɚɧ. 
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 Ƚɛɫɣʂɛɨɭɛ ɬɩ ɯɣɦɭɫɣɫɛʄɠ 
ȼɫɦɭɤɚɧɢɨɬ ɜɨɡɞɭɯ ɫɟ ɨɫɥɨɛɨɞɭɜɚ ɨɞ ɦɚɫɬɢɬɟ ɢ ɫɟ ɞɟɨɞɨɪɢɪɚ ɩɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɞɚ ɫɟ ɭɩɚɬɢ ɧɚɡɚɞ ɜɨ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɚɬɚ. Ɂɚ 
ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɜɨ ɨɜɚɚ ɜɚɪɢʁɚɧɬɚ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɜɝɪɚɞɢɬɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɟɧ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚʃɟ ɧɚ ɛɚɡɚ 
ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɢ ʁɚɝɥɟɧɢ. 
  
 

ɆɈɇɌȺɀȺ 
ɇɚʁɦɚɥɨɬɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɩɨɦɟɼɭ ɩɥɨɱɚɬɚ ɨɞ ɲɩɨɪɟɬɨɬ ɡɚ ɫɚɞɨɜɢɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ  ɢ ɞɨɥɧɢɨɬ ɪɚɛ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɞɚ ɧɟ 
ɛɢɞɟ ɩɨɦɚɥɨ ɨɞ 50cm ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɢ 65cm ɡɚ ɝɚɫɧɢɬɟ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ ɡɚ 
ɝɨɬɜɟʃɟ. 
Ⱥɤɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɡɚ ɩɥɢɧɫɤɢɬɟ ɩɥɨɱɢ ɨɞ ɲɩɨɪɟɬɨɬ ɩɪɟɰɢɡɢɪɚɚɬ ɩɨɝɨɥɟɦɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ, ɦɨɪɚɬɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɢɞɪɠɭɜɚɬɟ ɞɨ ɬɨɚ. 
 

  ɉɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɟɧɟɪɝɢʁɚ 
Ƚɥɚɜɧɨɬɨ ɫɬɪɭʁɧɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚ ɫɨ ɨɩɬɟɝɨɬ ɩɨɤɚɠɚɧ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɚɬɚ ɡɚ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɫɬɚɜɟɧɚ ɜɧɚɬɪɟ 
ɜɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ. Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞɢ ɫɨ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ ɩɨɜɪɡɟɬɟ ɝɨ ɜɨ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɫɬɪɭʁɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ ɢ 
ɩɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɧ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɩɧɨ ɦɟɫɬɨ ɞɭɪɢ ɢ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ. Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɨ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ (ɞɢɪɟɤɬɧɚ ɜɪɫɤɚ ɫɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ) ɢɥɢ ɚɤɨ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤɨɬ ɧɟ ɟ ɥɨɰɢɪɚɧ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɩɧɨ ɦɟɫɬɨ, ɞɭɪɢ ɢ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ, ɩɪɢɦɟɧɟɬɟ 
ɛɢ-ɩɨɥɚɪɟɧ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɬɟ ɤɨʁ ɨɛɟɡɛɟɞɭɜɚ ɤɨɦɩɥɟɬɧɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ 
ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢ ɩɨɜɪɡɚɧɢ ɫɨ ɩɪɟɨɩɬɨɜɚɪɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ ɤɚɬɟɝɨɪɢʁɚ III, ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɦɨɧɬɚɠɚ. 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! ɉɪɟɞ (ɩɨɜɬɨɪɧɨ) ɩɨɜɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɨɥɨɬɨ ɨɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬɚ, ɫɟɤɨɝɚɲ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɬɪɭʁɧɢɨɬ ɤɚɛɟɥ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧ. 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɨ ɫɩɟɰɢʁɚɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɡɚ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ; ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɨɬ, ɩɨɛɚɪɚʁɬɟ ɩɨɦɨɲ ɨɞ 
ɫɬɪɭɱɧɚ ɬɟɯɧɢɱɤɚ ɫɥɭɠɛɚ. 
 

ȼɝɪɚɞɭɜɚʃɟ 
Ɋɫɩɣɢɝɩɟ ɬɩ ɪɫɠɥɮɧɠɫɨɛ ɭɠɡɣɨɛ, ɪɩɧɠɬɭɮɝɛʄɠɭɩ ɣ ɧɩɨɭɣɫɛʄɠɭɩ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɩɭ ɭɫɠɜɛ ɟɛ ɬɠ ɨɛɪɫɛɝɣ ɩɟ 
ɨɛʂɧɛɦɥɮ ɟɝɠ ɣɦɣ ɪɩɝɠʆɠ ɦɣɱɛ. 
Ɋɫɠɟ ɟɛ ɬɠ ɪɩɲɨɠ ɬɩ ɧɩɨɭɣɫɛʄɠɭɩ: 
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɤɭɩɟɧɢɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɟ ɫɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢ ɞɢɦɟɧɡɢɢ ɡɚ ɨɞɛɪɚɧɢɨɬ ɩɪɨɫɬɨɪ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ. 
• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ/ɝɢ ɮɢɥɬɟɪɨɬ/-ɬɟ ɧɚ ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ ɚɤɨ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢ (ɜɢɞɢ ɝɨ ɢ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢɨɬ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). Ɍɨʁ/ɬɢɟ ɫɟ 

ɦɨɧɬɢɪɚ/-ɚɬ ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚɤɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɜɨ ɜɚɪɢʁɚɧɬɚ ɫɨ ɮɢɥɬɪɢɪɚʃɟ. 
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ (ɩɨɪɚɞɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨɬ) ɧɟɦɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ ɨɞ ɨɩɪɟɦɚɬɚ (ɧɚ ɩɪɢɦɟɪ 

ʅɟɫɢʃɚ ɫɨ ɡɚɜɪɬɤɢ ɢ ɧɚɜɪɬɤɢ, ɝɚɪɚɧɰɢɢ ɢ ɞɪ.), ɚɤɨ ɢɦɚ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɢ ɡɚɱɭɜɚʁɬɟ ɝɨ. 
• Ⱥɤɨ ɟ ɦɨɠɧɨ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɢ ɬɪɝɧɟɬɟ ɝɨ ɦɟɛɟɥɨɬ ɩɨɞ ɢ ɨɤɨɥɭ ɩɪɨɫɬɨɪɨɬ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ (ɾɢɞɨɬ ɢɥɢ ɬɚɜɚɧɨɬ) ɧɚ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɦɚ ɩɨɞɨɛɪɚ ɩɪɢɫɬɚɩɧɨɫɬ. Ɇɟɼɭ ɞɪɭɝɨɬɨ ɡɚɲɬɢɬɟɬɟ ɝɨ ɦɟɛɟɥɨɬ ɢ ɫɢɬɟ ɞɪɭɝɢ ɪɚɛɨɬɢ ɤɨɥɤɭ 
ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɩɨɞɨɛɪɨ.  Ɉɞɛɟɪɟɬɟ ɪɚɦɧɚ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɢ ɩɨɤɪɢʁɬɟ ʁɚ ɫɨ ɡɚɲɬɢɬɚ ɤɚɞɟ ɲɬɨ ɩɨɬɨɚ ʅɟ ɝɨ ɫɬɚɜɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɞɟɥɨɜɢɬɟ ɨɞ ɨɩɪɟɦɚɬɚ. 

• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɟɼɭ ɞɪɭɝɨɬɨ ɞɚ ɜɨ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ ɩɪɨɫɬɨɪɨɬ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ (ɜɨ ɩɪɨɫɬɨɪ ɤɨʁ ɟ ɩɪɢɫɬɚɩɟɧ ɢ 
ɫɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ) ɢɦɚ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɧ ɲɬɟɤɟɪ ɢ ɞɟɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɡɟ ɧɚ ɭɪɟɞ ɡɚ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɟɢɬɟ ɜɨ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ (ɫɚɦɨ ɜɚɪɢʁɚɧɬɚ ɫɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ). 

• ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɩɨɬɪɟɛɧɢ ɾɢɞɚɪɫɤɢ ɪɚɛɨɬɢ (ɧɚ ɩɪ.: ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ ɲɬɟɤɟɪ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨɦɢɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɨɞɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ). 
 
  
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫɨ ɩɚɪɱɢʃɚ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɩɪɢɝɨɞɧɢ ɡɚ ɩɨɝɨɥɟɦɢɨɬ ɞɟɥ ɨɞ ɾɢɞɨɜɢ/ɬɚɜɚɧɢ. ɂ ɩɨɤɪɚʁ ɬɨɚ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɩɨɛɚɪɚɬɟ ɨɛʁɚɫɧɭɜɚʃɟ ɨɞ ɤɜɚɥɢɮɢɤɭɜɚɧ ɬɟɯɧɢɱɚɪ ɡɚ ɞɚ ɜɢ ɩɨɬɜɪɞɢ ɡɚ ɩɪɢɤɥɚɞɧɨɫɬɚ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢɬɟ 
ɫɩɨɪɟɞ ɜɢɞɨɬ ɧɚ ɾɢɞɨɬ/ɬɚɜɚɧɨɬ. Ȱɢɞɨɬ/ɬɚɜɚɧɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɞɨɜɨɥɧɨ ɰɜɪɫɬ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɢɡɞɪɠɢ ɬɟɠɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ. 
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ɎɍɇɄɐɂɈɇɂɊȺȵȿ 
Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɧɚʁɝɨɥɟɦɚɬɚ ɛɪɡɢɧɚ ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɧɟɜɨɨɛɢɱɚɟɧɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢʁɚ ɧɚ ɩɚɪɟɢ ɜɨ ɤɭʁɧɚɬɚ. ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɞɚ 
ɝɨ ɜɤɥɭɱɢɬɟ ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟɬɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫɨ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ ɢ ɞɚ ɝɨ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɤɨɥɭ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɩɨ 
ɡɚɜɪɲɭɜɚʃɟ ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 

 
Ɂɚ ɞɚ ɝɢ ɨɞɛɟɪɟɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɞɨɜɨɥɧɨ ɟ ɫɚɦɨ ɞɚ ɝɢ ɞɨɩɪɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ. 
 
T1. Ɍɩɬɭɩʂɜɛ ɨɛ ɪɩɟɞɩɭɝɠɨɩɬɭ (ɢɫɤɥɭɱɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚ ɬɚɛɥɚ - ɫɢɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɢ) / ȽɅɆɎɒɀɈɉ 

(ɜɤɥɭɱɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚ ɬɚɛɥɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ ɨɤɨɥɭ ɟɞɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ (ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɢ ɫɜɟɬɥɨ), ɢɫɬɢɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɜɨ ɫɨɫɬɨʁɛɚ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɨɫɬ. 
T2. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɬɝɠɭɦɩɭɩ  
 - ɩɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧɨ ɫɜɟɬɥɨ, ɞɨɩɪɟɬɟ ʁɚ ɥɟɞ ɥɟɧɬɚɬɚ SL1 ɫɨ ɩɪɫɬɢɬɟ ɧɚ ɞɟɫɧɨ ɢɥɢ ɧɚ ɥɟɜɨ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɡɝɨɥɟɦɢɬɟ ɢɥɢ 

ɧɚɦɚɥɢɬɟ ʁɚɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɜɟɬɥɨɬɨ. 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɫɜɟɬɥɨɬɨ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɨ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚɬɚ ʁɚɱɢɧɚ ɩɪɟɞ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ. 
T3. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɛɝɭɩɧɛɭɬɥɩ ɯɮɨɥɱɣɩɨɣɫɛʄɠ 
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ʁɚ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚ 2-ɫɛ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɢ ɚɤɨ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɢɬɟ 

ɭɫɥɨɜɢ ɨɬɤɪɢɟɧɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɨɬ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɬɨɚ ɝɨ ɛɚɪɚɚɬ.  
 Ⱥɤɨ ɧɟɦɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢ, ɩɨ 10 ɦɢɧɭɬɢ (ɚɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɜɟʅɟ ɜɨ 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ 

ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ), ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚ. 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ:  ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɨɜɚɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɩɪɜɨ „Ɋɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ“ (ɜɢɞɢ ɝɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢɨɬ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ:  Ɂɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɚɤɨ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɝɢ ɤɨɪɢɫɬɢ ɞɪɭɝɢɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɡɚ 

ɪɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ, ɮɭɧɤɰɢʁɚɬɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɚ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ. 
T4. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɧɩɭɩɫɩɭ 
 - ɩɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɦɨɬɨɪ, ɞɨɩɪɟɬɟ ʁɚ ɥɟɞ ɥɟɧɬɚɬɚ SL2 ɫɨ ɩɪɫɬɢɬɟ ɧɚ ɞɟɫɧɨ ɢɥɢ ɧɚ ɥɟɜɨ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɡɝɨɥɟɦɢɬɟ ɢɥɢ 

ɧɚɦɚɥɢɬɟ ɛɪɡɢɧɚɬɚ (ɦɨʅɧɨɫɬɚ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ.  
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɩɪɟɞ 

ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ. 
T5. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɜɫɢɣɨɛ (ɧɩʆɨɩɬɭ) ɨɛ ɝɬɧɮɥɮɝɛʄɠ „POWER BOOST“ (ɬɟɦɩɢɪɚɧɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ ɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. 
T6. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɜɫɢɣɨɛ (ɧɩʆɨɩɬɭ) ɨɛ ɝɬɧɮɥɮɝɛʄɠ „POWER BOOST x 2“ 

(ɬɟɦɩɢɪɚɧɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ ɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. 
T7. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ „Ɋɫɩɧɠɨɛ ɨɛ ɝɩɢɟɮɰ“ 
 ɋɟɤɨɢ 50 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɧɟɚɤɬɢɜɧɨɫɬ ɫɟ ɜɤɥɭɱɭɜɚ 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɡɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ. 
T8.  Ƚɥɦɮɲɣ/Ƀɬɥɦɮɲɣ ɂɛɟɩɱɨɠɭɩ ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ (ɦɨʅɧɨɫɬɚ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ. 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɨɜɚɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɫɬɨɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɡɚ ɛɪɡɢɧɢɬɟ ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɛɢɪɚɚɬ ɫɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4. 
 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɟɞɧɚɲ ɢɥɢ ɩɨɜɟʅɟ ɩɚɬɢ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɡɚɞɨɰɧɟɬɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɲɬɨ 

ɫɚɤɚɬɟ ɞɚ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ (10-20-30 ɦɢɧɭɬɢ) 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɫɠɬɠɭɣɫɛʄɠ ɨɛ ɢɛɬɣɭɠɨɩɬɭɛ ɨɛ ɯɣɦɭɫɣɭɠ 
 Ʉɨɩɱɟɬɨ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɫɨ ɮɢɤɫɧɨ ɫɜɟɬɥɨ ɤɨɝɚ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ 

ɦɚɫɬɢ. 
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 Ʉɨɩɱɟɬɨ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɫɨ ɬɪɟɩɤɚɜɨ ɫɜɟɬɥɨ ɤɨɝɚ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ 
ɧɚ ʁɚɝɥɟɧ. 

 ɉɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟɬɨ, ɩɪɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɤɨɩɱɟ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ 
ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ ɪɟɫɟɬɢɪɚʃɟ ɧɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɬ ɧɚ ɡɚɫɢɬɟɧɨɫɬ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚɬɚ ɚɤɨ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ (ɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪ ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɚɤɨ ɫɟ ɡɚɫɢɬɟɧɢ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɪɢ). 

 Ȼɥɭɣɝɣɫɛʄɠ ɨɛ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɩɭ ɢɛ ɢɛɬɣɭɠɨɩɬɭ ɨɛ ɯɣɦɭɠɫɩɭ ɨɛ ʂɛɞɦɠɨ 
 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɨɬ ɡɚ ɡɚɫɢɬɟɧɨɫɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɧɚ ʁɚɝɥɟɧ ɜɨɨɛɢɱɚɟɧɨ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɩɨɫɬɚɩɟɬɟ ɧɚ 

ɫɥɟɞɧɢɨɬ ɧɚɱɢɧ: 
 ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF) ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɢ ɢɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɤɨɩɱɢʃɚɬɚ T8 ɢ T9 ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 

3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɩɱɟɬɨ T9 ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɬɩ ɯɣɥɬɨɩ ɬɝɠɭɦɩ ɨɤɨɥɭ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟɬɨ. 
 Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚɬɚ, ɤɨɩɱɟɬɨ T9 ʅɟ ɬɪɟɩɤɚ ɨɤɨɥɭ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɞɟɤɚ ɟ 

ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ. 
Ɋɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ 
Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ „Ʉɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ“ ɢ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ 
ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ“. 
 
Ʌɛɦɣɜɫɣɫɛʄɠ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɩɭ 
ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF), ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 5 ɫɟɤɭɧɞɢ. 
2-ɪɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɡɚɩɨɱɧɭɜɚ ɞɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɚ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɞɟɤɚ ɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɤɨɟɲɬɨ ʅɟ ɬɪɚɟ ɨɤɨɥɭ 15 ɦɢɧɭɬɢ. 
ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɤɢɧɟ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 5 ɫɟɤɭɧɞɢ; ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ʅɟ ɫɟ ɩɨɧɢɲɬɢ ɢ ʅɟ 

ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɬɨɪɢ. 
 
Ƀɢɜɩɫ ɨɛ ɪɦɩɲɛ ɢɛ ɞɩɭɝɠʄɠ 
ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF), ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T3 5 ɫɟɤɭɧɞɢ. 
Ʉɨɩɱɢʃɚɬɚ T3, T5 ɢ T6 ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚɚɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T5 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɧɚ ɝɚɫ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T6 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Ɂɚ ɞɚ ɝɢ ɨɞɛɟɪɟɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɞɨɜɨɥɧɨ ɟ ɫɚɦɨ ɞɚ ɝɢ ɞɨɩɪɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ. 
 
T1. Ɍɩɬɭɩʂɜɛ ɨɛ ɪɩɟɞɩɭɝɠɨɩɬɭ (ɢɫɤɥɭɱɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚ ɬɚɛɥɚ - ɫɢɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɢ) / ȽɅɆɎɒɀɈɉ 

(ɜɤɥɭɱɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚ ɬɚɛɥɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ ɨɤɨɥɭ ɟɞɧɚ ɦɢɧɭɬɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ (ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɢ ɫɜɟɬɥɨ), ɢɫɬɢɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɜɨ ɫɨɫɬɨʁɛɚ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɨɫɬ. 
T2. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɬɝɠɭɦɩɭɩ  
 Ɍɛɧɩ ɥɛʂ ɨɠɥɩɣ ɧɩɟɠɦɣ (ɝɣɟɣ ɞɩ ɱɫɭɠɡɩɭ ɪɩɞɩɫɠ):  
  ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɩɨɜɟʅɟ ɩɚɬɢ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɨɞɛɟɪɟɬɟ ɩɨɫɚɤɭɜɚɧɚɬɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɫɜɟɬɥɨ: 
  L1: ɫɥɚɛɨ ɫɜɟɬɥɨ 
  L2: ɫɪɟɞɧɨ ɫɥɟɬɜɨ 
  L3: ʁɚɤɨ ɫɜɟɬɥɨ 
  ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɭɲɬɟ ɟɞɧɚɲ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɢɫɤɥɭɱɢɬɟ ɫɜɟɬɥɨɬɨ. 
T3. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɛɝɭɩɧɛɭɬɥɩ ɯɮɨɥɱɣɩɨɣɫɛʄɠ 
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ʁɚ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚ 1-ɫɛ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɢ ɚɤɨ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɢɬɟ 

ɭɫɥɨɜɢ ɨɬɤɪɢɟɧɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɨɬ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɬɨɚ ɝɨ ɛɚɪɚɚɬ.  
 Ⱥɤɨ ɧɟɦɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢ, ɩɨ 10 ɦɢɧɭɬɢ (ɚɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɜɟʅɟ ɜɨ 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ 

ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ), ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚ. 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ:  ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɨɜɚɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɩɪɜɨ „Ɋɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ 

ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ“ (ɜɢɞɢ ɝɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢɨɬ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ:  Ɂɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɚɤɨ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɝɢ ɤɨɪɢɫɬɢ ɞɪɭɝɢɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɡɚ 

ɪɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ, ɮɭɧɤɰɢʁɚɬɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɚ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ. 
T4. ɋɛɲɨɩ ɜɣɫɛʄɠ ɨɛ ɜɫɢɣɨɛ (ɧɩʆɨɩɬɭ) ɨɛ ɝɬɧɮɥɮɝɛʄɠ: 
 L4: 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
 L5: 2-ɪɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
 L6: 3-ɬɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
 ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɭɲɬɟ ɟɞɧɚɲ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɢɫɤɥɭɱɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ (OFF). 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɪɚɱɧɨɬɨ ɛɢɪɚʃɟ ʁɚ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚ ɫɟɤɨʁɚ ɞɪɭɝɚ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɜɨ ɜɪɫɤɚ ɫɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟɬɨ. 
T5. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɜɫɢɣɨɛ (ɧɩʆɨɩɬɭ) ɨɛ ɝɬɧɮɥɮɝɛʄɠ „POWER BOOST“ (ɬɟɦɩɢɪɚɧɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ ɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. 
T6*. (Ɍɛɧɩ ɥɛʂ ɨɠɥɩɣ ɧɩɟɠɦɣ) Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɜɫɢɣɨɛ (ɧɩʆɨɩɬɭ) ɨɛ ɝɬɧɮɥɮɝɛʄɠ 

„POWER BOOST x 2“ (ɬɟɦɩɢɪɚɧɚ) 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɉɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɪɚɛɨɬɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɜɪɚʅɚ ɧɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. 
T7. Ƚɥɦɮɲɮɝɛʄɠ/ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ „Ɋɫɩɧɠɨɛ ɨɛ ɝɩɢɟɮɰ“ 
 ɋɟɤɨɢ 50 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ ɧɟɚɤɬɢɜɧɨɫɬ ɫɟ ɜɤɥɭɱɭɜɚ 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɡɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ. 
T8.  Ƚɥɦɮɲɣ/Ƀɬɥɦɮɲɣ ɂɛɟɩɱɨɠɭɩ ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɧɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ (ɦɨʅɧɨɫɬɚ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (ɨɤɨɥɭ 30 ɦɢɧɭɬɢ). 
 ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɨɜɚɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɫɬɨɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɡɚ ɛɪɡɢɧɢɬɟ ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɛɢɪɚɚɬ ɫɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4. 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɫɠɬɠɭɣɫɛʄɠ ɨɛ ɢɛɬɣɭɠɨɩɬɭɛ ɨɛ ɯɣɦɭɫɣɭɠ 
 Ʉɨɩɱɟɬɨ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɫɨ ɮɢɤɫɧɨ ɫɜɟɬɥɨ ɤɨɝɚ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ 

ɦɚɫɬɢ. 
 Ʉɨɩɱɟɬɨ ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɫɨ ɬɪɟɩɤɚɜɨ ɫɜɟɬɥɨ ɤɨɝɚ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɪɲɢ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ 

ɧɚ ʁɚɝɥɟɧ. 
 ɉɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟɬɨ, ɩɪɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɤɨɩɱɟ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ 

ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ ɪɟɫɟɬɢɪɚʃɟ ɧɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɬ ɧɚ ɡɚɫɢɬɟɧɨɫɬ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚɬɚ ɚɤɨ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ (ɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪ ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɚɤɨ ɫɟ ɡɚɫɢɬɟɧɢ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɪɢ). 

 Ȼɥɭɣɝɣɫɛʄɠ ɨɛ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɩɭ ɢɛ ɢɛɬɣɭɠɨɩɬɭ ɨɛ ɯɣɦɭɠɫɩɭ ɨɛ ʂɛɞɦɠɨ 
 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɨɬ ɡɚ ɡɚɫɢɬɟɧɨɫɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɧɚ ʁɚɝɥɟɧ ɜɨɨɛɢɱɚɟɧɨ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ. Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɩɨɫɬɚɩɟɬɟ ɧɚ 

ɫɥɟɞɧɢɨɬ ɧɚɱɢɧ: 
 ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF) ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɢ ɢɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɤɨɩɱɢʃɚɬɚ T8 ɢ T9 ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 
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3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɨɩɱɟɬɨ T9 ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚ ɬɩ ɯɣɥɬɨɩ ɬɝɠɭɦɩ ɨɤɨɥɭ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟɬɨ. 
 Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ, ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚɬɚ, ɤɨɩɱɟɬɨ T9 ʅɟ ɬɪɟɩɤɚ ɨɤɨɥɭ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ ɡɚ ɞɚ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɞɟɤɚ ɟ 

ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ. 
Ɋɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ 
Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ „Ʉɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ“ ɢ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ 
ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ“. 
 
Ʌɛɦɣɜɫɣɫɛʄɠ ɨɛ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɩɭ 
ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF), ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 5 ɫɟɤɭɧɞɢ. 
2-ɪɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ ɡɚɩɨɱɧɭɜɚ ɞɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɚ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɞɟɤɚ ɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɤɨɟɲɬɨ ʅɟ ɬɪɚɟ ɨɤɨɥɭ 15 ɦɢɧɭɬɢ. 
ɂɛɜɠɦɠɳɥɛ: ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɤɢɧɟ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T4 5 ɫɟɤɭɧɞɢ; ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟɬɨ ʅɟ ɫɟ ɩɨɧɢɲɬɢ ɢ ʅɟ 

ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɬɨɪɢ. 
Ƀɢɜɩɫ ɨɛ ɪɦɩɲɛ ɢɛ ɞɩɭɝɠʄɠ 
ɉɪɢ ɡɚɩɚɥɟɧ ɟɤɪɚɧ (ON) ɢ ɢɫɤɥɭɱɟɧɨ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ (OFF), ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T3 5 ɫɟɤɭɧɞɢ. 
ɇɩɟɠɦ ɬɩ 2 ɨɣɝɩɛ ɨɛ ɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɧɩʆɨɩɬɭ T5 (POWER BOOST) ɣ T6 (POWER BOOST x 2) 
Ʉɨɩɱɢʃɚɬɚ T3, T5 ɢ T6 ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚɚɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T5 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɧɚ ɝɚɫ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T6 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ 
ɇɩɟɠɦ ɬɩ 1 ɨɣɝɩ ɨɛ ɣɨɭɠɨɢɣɝɨɛ ɧɩʆɨɩɬɭ T5 (POWER BOOST) 
Ʉɨɩɱɢʃɚɬɚ T3, T7 ɢ T8 ɫɟ ɡɚɩɚɥɭɜɚɚɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T7 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɧɚ ɝɚɫ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ. 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ T8 ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɩɥɨɱɚ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ - ɤɨɩɱɟɬɨ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚ ɢɡɛɨɪɨɬ. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Ɂɚ ɞɚ ɝɢ ɨɞɛɟɪɟɬɟ ɮɭɧɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɞɨɜɨɥɧɨ ɟ ɫɚɦɨ ɞɚ ɝɢ ɞɨɩɪɟɬɟ ɤɨɦɚɧɞɢɬɟ. 
 
T1. ɋɨɫɬɨʁɛɚ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɨɫɬ/ȼɤɥɭɱɢ ɟɤɪɚɧ 
T2. ȼɤɥɭɱɢ/ɂɫɤɥɭɱɢ 1-ɜɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
T3. ȼɤɥɭɱɢ/ɂɫɤɥɭɱɢ 2-ɪɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
T4. ȼɤɥɭɱɢ/ɂɫɤɥɭɱɢ 3-ɬɚ ɛɪɡɢɧɚ (ɦɨʅɧɨɫɬ) ɧɚ ɜɫɦɭɤɭɜɚʃɟ 
T5. ȼɤɥɭɱɭɜɚʃɟ/ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɜɟɬɥɨɬɨ 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ ɜɤɥɭɱɭɜɚʃɟ/ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɜɟɬɥɨɬɨ. 
b. ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ/ɛɪɡɢɧɚ 1 
c. Ɉɞɛɢɪɚʃɟ ɛɪɡɢɧɚ  2  
d. Ɉɞɛɢɪɚʃɟ ɛɪɡɢɧɚ  3 
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ɈȾɊɀɍȼȺȵȿ 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! Ɋɫɠɟ ɜɣɦɩɥɛɥɝɛ ɩɪɠɫɛɱɣʂɛ ɢɛ ɲɣɬɭɠʄɠ ɣɦɣ ɩɟɫɡɮɝɛʄɠ, ɣɬɥɦɮɲɠɭɠ ɞɩ ɛɬɪɣɫɛɭɩɫɩɭ ɩɟ 
ɠɦɠɥɭɫɣɲɨɛɭɛ ɧɫɠɡɛ ɬɩ ɝɛɟɠʄɠ ɨɛ ɬɭɫɮʂɨɣɩɭ ɪɫɣɥɦɮɲɨɣɥ ɣɦɣ ɬɩ ɣɬɥɦɮɲɮɝɛʄɠ ɨɛ ɟɩɧɛɳɨɣɩɭ ɧɫɠɡɠɨ 
ɪɫɠɥɣɨɮɝɛɲ. 
 

ɑɢɫɬɟʃɟ 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ (ɧɚʁɦɚɥɤɭ ɫɨ ɢɫɬɚɬɚ ɮɪɟɤɜɟɧɰɢʁɚ ɫɨ ɤɨʁɚ ɫɟ ɜɪɲɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɢɬɟ 
ɡɚ ɦɚɫɬɢ) ɤɚɤɨ ɨɞ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɬɚɤɚ ɢ ɨɞ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ. Ɂɚ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɤɪɩɚ ɧɚɜɥɚɠɧɟɬɚ ɫɨ ɬɟɱɧɢ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ.  
Ⱦɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ ɤɨɢ ɫɨɞɪɠɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɢ. Ɉɀ ɅɉɋɃɌɍɀɍɀ ȻɆɅɉɐɉɆ! 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɟ ɫɥɟɞɚɬ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɡɚɦɟɧɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ʅɟ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪɢ.  ɋɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɞɨ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɩɚɬɫɬɜɚ. 
ɇɢɟ ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɤɚɤɨ ɪɟɡɭɥɬɚɬ 
ɧɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢɥɢ ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ ɧɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ. 
 

Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɦɚɫɬɢ 
ȼɫ. 13-25 
ɂɛ ɬɩɜɣɫɛʄɠ ɨɛ ɧɛɬɨɣɭɠ ɬɩɬɭɩʂɥɣ ɩɟ ɪɛɫɠɛɭɛ ɩɟ ɞɩɭɝɠʄɠɭɩ. 
ɇɠɭɛɦɨɣɩɭ ɯɣɦɭɠɫ ɢɛ ɧɛɬɭɣ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɟɞɧɚɲ ɦɟɫɟɱɧɨ ɫɨ ɧɟɚɝɪɟɫɢɜɧɢ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ, ɪɚɱɧɨ ɢɥɢ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ 
ɦɢɟʃɟ ɧɚ ɫɚɞɨɜɢ ɧɚ ɧɢɫɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɢ ɜɨ ɤɪɚɬɨɤ ɢɧɬɟɪɜɚɥ. 
ɋɨ ɩɟɪɟʃɟɬɨ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ ɦɢɟʃɟ ɧɚ ɫɚɞɨɜɢ ɦɟɬɚɥɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɦɚɫɬɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ʁɚ ɢɡɝɭɛɢ ɦɚɥɤɭ ɛɨʁɚɬɚ ɧɨ ɧɟɝɨɜɢɬɟ 
ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚʃɟ ɜɨɨɩɲɬɨ ɧɟ ɫɟ ɦɟɧɭɜɚɚɬ.  
Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɬɢ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɡɚɛɟɰɨɬ ɡɚ ɨɬɤɨɩɱɭɜɚʃɟ. 
 

Ɏɢɥɬɟɪ ɫɨ ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ (Ɍɛɧɩ ɢɛ Ƚɛɫɣʂɛɨɭɛ ɬɩ ɯɣɦɭɫɣɫɛʄɠ) 
Ɍɦ. 24 
ɂɛ ɬɩɜɣɫɛʄɠ ɨɛ ɨɠɪɫɣʂɛɭɨɣɭɠ ɧɣɫɣɬɣ ɩɟ ɪɛɫɠɛɭɛ ɩɟ ɞɩɭɝɠʄɠɭɩ . 
Ɂɚɫɢɬɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɨɞ ʁɚɝɥɟɧ ɧɚɫɬɚɩɭɜɚ ɩɨ ɩɨɜɟʅɟ ɢɥɢ ɩɨɦɚɥɤɭ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜɨ ɡɚɜɢɫɧɨɫɬ ɨɞ ɬɢɩɨɬ 
ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɢ ɪɟɞɨɜɧɨɫɬɚ ɧɚ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɬɢ. ȼɨ ɫɟɤɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɱɚɭɪɚɬɚ 
ɧɚʁɦɚɥɤɭ ɧɚ ɫɟɤɨɢ 4 ɦɟɫɟɰɢ. 
ɇȿ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɟɪɟ ɢɥɢ ɨɛɧɨɜɭɜɚ. 
 

Ɂɚɦɟɧɚ ɧɚ ɫɢʁɚɥɢɰɢɬɟ 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Ɍɦ. 32 
ɂɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ ɨɞ ɫɬɪɭʁɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ. 
Ɋɫɠɟɮɪɫɠɟɮɝɛʄɠ! ɉɪɟɞ ɞɚ ɝɢ ɞɨɩɪɟɬɟ ɫɢʁɚɥɢɱɤɢɬɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɟ ɢɡɥɚɞɟɧɢ. 
Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ʁɚ ɨɲɬɟɬɟɧɚɬɚ ɫɢʁɚɥɢɰɚ ɫɨ ɢɫɬ ɬɚɤɨɜ ɬɢɩ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɚɬɚ ɡɚ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɢɥɢ ɛɥɢɡɭ 
ɫɚɦɚɬɚ ɫɢʁɚɥɢɰɚ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɨɩɪɟɦɟɧ ɫɨ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚ ɨɫɜɟɬɥɭɜɚʃɟ ɛɚɡɢɪɚɧ ɧɚ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɚɬɚ ɧɚ LED ɞɢɨɞɚ. 
LED ɫɜɟɬɢɥɤɢɬɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɚɬ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ ɨɫɜɟɬɥɭɜɚʃɟ, ɢɦɚɚɬ ɨɤɨɥɭ 10 ɩɚɬɢ ɩɨɞɨɥɝ ɜɟɤ ɨɞ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɫɜɟɬɢɥɤɢ 
ɢ ɨɜɨɡɦɨɠɭɜɚɚɬ ɡɚɲɬɟɞɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɟɧɟɪɝɢʁɚ ɢ ɞɨ 90%. 
Ɂɚ ɧɢɜɧɚɬɚ ɡɚɦɟɧɚ ɨɛɪɚɬɟɬɟ ɫɟ ɧɚ ɫɥɭɠɛɚɬɚ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɤɚ ɩɨɞɞɪɲɤɚ. 
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OKAP WYCIĄGOWY 
Przy przeprowadzaniu instalacji urzĆdzenia naleīy postċpować według wskazówek podanych w niniejszej instrukcji. 
Producent uchyla siĊ od wszelkiej odpowiedzialnoĞci za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji niezgodnej z informacjami 
podanymi w niniejszej instrukcji. Okap słuĪy do zasysania oparów kuchennych i jest przeznaczony wyłącznie do uĪytku 
domowego. 
Okap moīe róīnić siċ pod wzglċdem wyglĆdu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale 
zalecenia dotyczĆce obsługi, konserwacji i montaīu pozostajĆ niezmienione. 
! NaleĪy zachować instrukcjĊ obsługi aby móc z niej skorzystać w kaĪdej chwili. W przypadku sprzedaĪy urządzenia lub 

przeprowadzki, naleĪy upewnić siĊ, Īe dołączono do niego instrukcjĊ obsługi. 
! UwaĪnie zapoznać siĊ z treĞcią instrukcji obsługi, która dostarcza dokładne informacje dotyczące instalacji, uĪytkowania 

i pielĊgnacji urządzenia.. 
! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych w urządzeniu lub na przewodach odprowadzających. 
! Przed przystąpieniem do montaĪu urządzenia naleĪy sprawdzić czy któraĞ z jego czĊĞci składowych nie jest 

uszkodzona. JeĞli tak, naleĪy skontaktować siĊ ze sprzedawcą i zaprzestać kontynuowania instalacji.  
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzą wyłącznie w skład wybranych modeli, w pozostałych przypadkach 
powinny być zakupione osobno. 
 

  OSTRZEĩENIA 
Uwaga! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przed ukoĔczeniem montaĪu.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoĞci czyszczenia lub konserwacji naleĪy odłączyć okap od zasilania, wyjmując 
wtyczkĊ z gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania. 
Wszelkie czynnoĞci montaĪowe i konserwacyjne wykonywać w rĊkawicach ochronnych. 
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do uĪytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoĞciach fizycznych, 
sensorycznych czy umysłowych, a takĪe nieposiadające wiedzy lub doĞwiadczenia w uĪytkowaniu tego typu urządzeĔ, 
chyba, Īe bĊdą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat korzystania z tego urządzenia przez osobĊ 
odpowiedzialną za ich bezpieczeĔstwo. 
Dzieci naleĪy pilnować, aby mieć pewnoĞć, Īe nie bawią siĊ urządzeniem. 
Nie naleĪy nigdy uĪywać okapu bez prawidłowo zamontowanych filtrów! 
Okap nie powinien być NIGDY uĪywany jako płaszczyzna oparcia chyba, Īe taka moĪliwoĞć została wyraĨnie wskazana. 
Pomieszczenie, w którym okap jest uĪywany łącznie z innymi urządzeniami spalającymi gaz lub inne paliwo powinno 
posiadać odpowiednią wentylacjĊ.  
Zasysane powietrze nie powinno być odprowadzane do kanału wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych 
przez urządzenia gazowe lub na inne paliwo. 
Surowo zabrania siĊ przygotowywania pod okapem potraw z uĪyciem otwartego ognia (flambirowanie). 
UĪycie otwartego ognia jest groĨne dla filtrów i stwarza ryzyko poĪaru, a zatem nie wolno tego robić pod Īadnym pozorem.  
Podczas smaĪenia naleĪy zachować ostroĪnoĞć, aby nie dopuĞcić do przegrzania oleju, aby nie uległ samozapaleniu.  
DostĊpne czĊĞci mogą ulec znacznemu nagrzaniu, jeĪeli bĊdą uĪywane razem z urządzeniami przeznaczonymi do 
gotowania. 
W zakresie koniecznych do zastosowania Ğrodków technicznych i bezpieczeĔstwa dotyczących odprowadzania spalin 
naleĪy ĞciĞle przestrzegać przepisów wydanych przez kompetentne władze lokalne.  
Okap powinien być czĊsto czyszczony zarówno na zewnątrz jak i od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU, z 
zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych w niniejszej instrukcji). 
Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrów powoduje powstanie 
zagroĪenia poĪarem. 
Celem unikniĊcia poraĪenia prądem nie naleĪy uĪywać lub pozostawiać okapu bez prawidłowo zamontowanych Īarówek. 
Producent nie ponosi Īadnej odpowiedzialnoĞci za ewentualne szkody lub poĪary spowodowane przez urządzenie a 
wynikające z nieprzestrzegania zaleceĔ podanych w niniejszej instrukcji. 
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywą Unijną 2002/96/EC w sprawie zuĪytego sprzĊtu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, przyczynią siĊ PaĔstwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia 
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negatywnego wpływu produktu na Ğrodowisko i zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaĞciwej utylizacji 
urządzenia. 

Symbol  na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, Īe tego produktu nie moĪna traktować jak innych odpadów 
komunalnych. NaleĪy oddać go do właĞciwego punktu zbiórki i recyklingu sprzĊtów elektrycznych i elektronicznych.  
WłaĞciwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeĔ na Ğrodowisko oraz 
zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące moĪliwoĞci recyklingu niniejszego urządzenia, naleĪy skontaktować siĊ 
z lokalnym urzĊdem miasta, słuĪbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt został zakupiony. 
 
Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastĊpującymi warunkami:  
• BezpieczeĔstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• WydajnoĞć: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Sugestie dotyczące prawidłowego uĪytkowania w celu zmniejszenia wpływu na Ğrodowisko:   
Włączyć okap na minimalne obroty w momencie rozpoczĊcia gotowania i zostawić go włączony przez kilka minut po 
zakoĔczeniu gotowania.  ZwiĊkszać obroty jedynie w przypadku duĪej iloĞci dymu i pary oraz uĪywać wysokich obrotów tylko 
w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymienić filtr/filtry wĊglowe, aby utrzymać dobrą skutecznoĞć redukcji 
zapachów. W razie koniecznoĞci wyczyĞcić filtr/filtry smaru, aby utrzymać dobrą wydajnoĞć filtra smaru. UĪywać 
maksymalnej Ğrednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnoĞci i 
minimalizacji hałasu.  
UWAGA! Nie dokrĊcenie Ğrub oraz urządzeĔ mocujących zgodnie z niniejszymi instrukcjami moĪe spowodować zagroĪenia 
natury elektrycznej. 
 

OBSŁUGA 
Urządzenie moĪna uĪywać jako wyciąg (odprowadzanie oparów na zewnątrz) bądĨ jako pochłaniacz (opary są filtrowane i 
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia). 
  

 Okap pracujĆcy jako wyciĆg 
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą zamocowaną do kołnierza łączeniowego. 
ĝrednica rury odprowadzającej musi być równa Ğrednicy kołnierza łączeniowego. 
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona w komplecie z urządzeniem i naleĪy ją zakupić. 
W czĊĞci poziomej, rura musi mieć lekką inklinacjĊ do góry (około 10°), tak aby ułatwić przepływ powietrza na zewnątrz. 
JeĞli okap jest zaopatrzony w filtry wĊglowe, to muszą one zostać zdjĊte. 
Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą o Ğrednicy odpowiadającej rozmiarowi wylotu z okapu 
(kołnierz łączeniowy). 
UĪycie przewodów o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnoĞci zasysania oraz drastyczne zwiĊkszenie 
hałaĞliwoĞci okapu.  
Producent, zatem, nie ponosi Īadnej odpowiedzialnoĞci za ten stan. 
! UĪywać jak najkrótszego przewodu. 
! UĪywać przewodu o jak najmniejszej liczbie zagiĊć (maksymalny kąt zagiĊcia: 90°). 
! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu. 
! UĪywać przewodu o jak najgładszej powierzchni wewnĊtrznej. 
! Materiał przewodu musi być zgodny z obowiązującymi normami. 
  

 Okap pracujĆcy jako pochłaniacz 
Aby uĪywać okapu w tej wersji naleĪy zainstalować filtr wĊglowy. 
MoĪna go kupić u sprzedawcy. 
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Zasysane powietrze jest oczyszczane z tłuszczu i zapachów zanim zostanie zwrócone do pomieszczenia przez kratki w 
górnej osłonie komina. 
  
 

INSTALACJA OKAPU 
Minimalna odległoĞć miĊdzy powierzchnią, na której znajdują siĊ naczynia na urządzeniu grzejnym a najniĪszą czĊĞcią 
okapu kuchennego powinna wynosić nie mniej niĪ 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niĪ 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
JeĪeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wiĊksza odległoĞć, naleĪy dostosować siĊ do takich wskazaĔ. 
 

  Połączenie elektryczne 
NapiĊcie sieciowe musi odpowiadać napiĊciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnĊtrznej czĊĞci okapu. JeĞli 
okap jest wyposaĪony we wtyczkĊ, naleĪy ją podłączyć do gniazdka zgodnego z obowiązującymi normami i umieszczonego 
w łatwo dostĊpnym miejscu, równieĪ po zakoĔczonej instalacji. 
JeĞli okap nie jest wyposaĪony we wtyczkĊ (bezpoĞrednie podłączenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje siĊ w łatwo 
dostĊpnym miejscu, równieĪ po zakoĔczonej instalacji, naleĪy zastosować znormalizowany wyłącznik dwubiegunowy, który 
umoĪliwi całkowite odciĊcie od sieci elektrycznej w warunkach nadprądowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji. 
Uwaga! Przed ponownym podłączeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawnoĞci jego działania naleĪy siĊ 
zawsze upewnić, czy przewód zasilający jest prawidłowo zamontowany. 
Okap jest wyposaĪony w specjalny przewód zasilający. 
W razie uszkodzenia tego przewodu, naleĪy go zamówić w biurze obsługi serwisowej. 
 

Instalacja okapu 
UrzĆdzenie jest ciċīkie. Przenoszenie i instalacja okapu powinny być wykonywane przez co najmniej dwie osoby. 
Przed przystĆpieniem do instalacji: 
• Sprawdzić, czy wymiary zakupionego produktu są stosowne do wybranego miejsca montaĪu. 
• Zdemontować filtr wĊglowy (*), jeĪeli znajduje siĊ na wyposaĪeniu (patrz odpowiedni rozdział). Filtr naleĪy ponownie 

zamontować tylko wtedy, gdy okap bĊdzie uĪywany w wersji filtrującej. 
• Sprawdzić, czy wewnątrz okapu nie pozostawiono (z powodów związanych z transportem) dodatkowego materiału 

dostarczanego wraz z urządzeniem (na przykład woreczków z wkrĊtami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie 
wyjąć je i zachować. 

• JeĪeli to moĪliwe, naleĪy odłączyć i usunąć meble, znajdujące siĊ w obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskać łatwy 
dostĊp do sufitu/Ğciany, na której ma być zamontowany okap. W przeciwnym wypadku naleĪy jak najlepiej 
zabezpieczyć meble oraz wszystkie czĊĞci  przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybrać płaską powierzchniĊ, na której 
bĊdzie oparty okap i elementy wposaĪenia i przykryć ją folią ochronną. 

• Ponadto naleĪy sprawdzić, czy w pobliĪu strefy montaĪu okapu (w miejscu dostĊpnym równieĪ po zamontowaniu 
okapu) jest dostĊpne gniazdko wtykowe i czy moĪna podłączyć okap do urządzenia odprowadzającego na zewnątrz 
opary (tylko w wersji filtrującej). 

 Wykonać wszystkie niezbĊdne prace murarskie (np.: montaĪ gniazdka wtykowego i/lub otwór do przejĞcia przewodu 
odprowadzającego opary). 

  
Okap jest zaopatrzony w kołki mocujące odpowiednie do wiĊkszoĞci Ğcian i sufitów. Konieczne jest jednak zasiĊgniĊcie 
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnić siĊ co do odpowiednioĞci materiałów w zaleĪnoĞci od typu Ğciany lub 
sufitu. ĝciana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby utrzymać ciĊĪar okapu. 
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DZIAŁANIE OKAPU 
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie zanieczyszczone, naleĪy uĪywać okapu 
ustawionego na najwyĪszą prĊdkoĞć. Zaleca siĊ uruchomienie okapu 5 minut przed przystąpieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go włączonym  jeszcze przez ok. 15 minut po zakoĔczeniu gotowania.  
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Aby wybrać funkcje okapu wystarczy lekko dotknąć kontrolek. 
T1. Stand by (panel kontrolny wyłączony – wszystkie funkcje rozłączone) / ON (panel kontrolny włączony) 
 Uwaga: Po około minucie nieuĪywania okapu (zasysanie i oĞwietlenie) wraca on automatycznie do pozycji stand/by. 
T2. ON/OFF oğwietlenia - przy włączonym oĞwietleniu, dotknąć pasek diody led SL1 palcami odpowiednio w prawo lub w 

lewo, aby zwiĊkszyć lub zmniejszyć natĊĪeniu oĞwietlenia. 
 Uwaga: oĞwietlenie włącza siĊ na ostatnim ustawionym natĊĪeniu przed wyłączeniem. 
T3. ON/OFF Działanie automatyczne 
 Okap ustawia automatycznie prĊdkoĞć (moc) zasysania, 2 aby zwiĊkszyć, jeĞli warunki Ğrodowiskowe wykryte przez 

czujnik okapu tego wymagają.  
 W przypadku braku zmian w warunkach Ğrodowiskowych, po 10 minutach (jeĞli okap uzyskał juĪ prĊdkoĞć (moc) 

zasysania 1), okap wyłącza siĊ. 
 Uwaga: aby zagwarantować właĞciwe działanie tej funkcji, naleĪy najpierw wykonać "RegulacjĊ parametrów do 

Działania automatycznego" (patrz odnoĞny paragraf). 
 Uwaga: W trakcie działania automatycznego jeĞli uĪytkownik działa na inne funkcje, które regulują prĊdkoĞć, funkcja 

auto wentylacji dezaktywuje siĊ. 
T4. ON/OFF Silnika 
 - przy włączonym silniku, dotknąć pasek diody led SL1 palcami odpowiednio w prawo lub w lewo aby zwiĊkszyć lub 

zmniejszyć natĊĪeniu zasysania. 
 Uwaga: silnik włącza siĊ na ostatniej ustawionej prĊdkoĞci (mocy) zasysania przed wyłączeniem. 
T5. ON/OFF prĊdkoĞci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe) 
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wczeĞniejszego ustawienia. 
T6. ON/OFF prĊdkoĞci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST x 2” (ustawienie czasowe) 
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wczeĞniejszego ustawienia. 
T7. ON/OFF sposób działania "Wymiana powietrza" 
 Co 50 minut nieaktywnoĞci włącza siĊ prĊdkoĞć (moc) zasysania 1 na czas 10 minut. 
T8.  ON/OFF Opóĩnionego wyłĆczenia prĊdkoĞci (mocy) zasysania. 
 Uwaga: ta funkcja jest dostĊpna dla prĊdkoĞci wybieralnych przyciskiem T4. 
 Wcisnąć raz lub wiĊcej razy w sekwencji aby wybrać czas opóĨnionego wyłączenia, jaki siĊ chce ustawić (10-20-30 

minut) 
T9. Wskaĩnik i reset nasycenia filtrów 
 Przycisk włącza siĊ automatycznie przy stałym Ğwietle kiedy naleĪy dokonać konserwacji filtra przeciwtłuszczowego. 
 Przycisk włącza siĊ automatycznie przy Ğwietle migoczącym kiedy naleĪy dokonać konserwacji filtra wĊglowego.  
 Po wykonaniu konserwacji, przy wyłączonym okapie i aktywnym przycisku, nacisnąć przycisk przez dłuĪej niĪ 3 

sekundy aby zresetować wskaĨnik nasycenia filtrów, powtórzyć czynnoĞć jeĞli to konieczne (np. jeĞli są nasycone 
obydwa filtry). 

 Aktywacja wskaĩnika nasycenia filtra wċglowego 
 WskaĨnik nasycenia filtra wĊglowego zwyczajowo jest wyłączony. 
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 Aby go aktywować, naleĪy postĊpować w nastĊpujący sposób: 
 Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF) wcisnąć jednoczeĞnie przyciski T8 i T9 prze dłuĪej 

niĪ 3 sekundy, przycisk T9 włącza siĊ przy stałym ğwietle przez około 5 sekund aby wskazać dokonanie włączenia. 
 Aby go wyłączyć, naleĪy powtórzyć operacjĊ, przycisk T9 bĊdzie migotał przez około 5 sekund aby wskazać wykonanie 

wyłączenia. 
 
Regulacja parametrów do Działania automatycznego 
Aby zapewnić prawidłowe działanie automatyczne naleĪy wykonać “KalibracjĊ okapu" i "Wybór płyty do gotowania". 
 
Kalibracja okapu 
Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF), wciskać przycisk T4 przez 5 sekund. 
PrĊdkoĞć (moc) zasysania 2 zaczyna działać i przycisk T4 migocze aby wskazać, Īe rozpoczĊła siĊ kalibracja okapu, która 
bĊdzie trwała przez około 15 minut. 
Uwaga: aby przerwać kalibracjĊ wcisnąć T4 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewaĪniona i bĊdzie musiała być 

powtórzona. 
 
Wybór płyty do gotowania 
Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF), wciskać przycisk T3 przez 5 sekund. 
Przyciski T3, T5 i T6 zaĞwiecają siĊ. 
Wcisnąć przycisk T5 w przypadku gazowej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór. 
Wcisnąć przycisk T6 w przypadku elektrycznej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Aby wybrać funkcje okapu wystarczy lekko dotknąć kontrolek. 
T1. Stand by (panel kontrolny wyłączony – wszystkie funkcje rozłączone) / ON (panel kontrolny włączony) 
 Uwaga: Po około minucie nieuĪywania okapu (zasysanie i oĞwietlenie) wraca on automatycznie do pozycji stand/by. 
T2. ON/OFF oğwietlenia  
 Tylko na niektórych modelach (patrz rysunek powyīej):  
  wciskać kilkakrotnie aĪ do wybrania poĪądanego natĊĪenia oĞwietlenia: 
  L1 : Ğwiatło słabe 
  L2 : Ğwiatło Ğrednie 
  L3 : Ğwiatło mocne 
  Wcisnąć ponownie, aby wyłączyć oĞwietlenie. 
T3. ON/OFF Działanie automatyczne 
 Okap ustawia automatycznie prĊdkoĞć (moc) zasysania, 1 aby zwiĊkszyć, jeĞli warunki Ğrodowiskowe wykryte przez 

czujnik okapu tego wymagają.  
 W przypadku braku zmian w warunkach Ğrodowiskowych, po 10 minutach (jeĞli okap uzyskał juĪ prĊdkoĞć (moc) 

zasysania 1), okap wyłącza siĊ. 
 Uwaga: aby zagwarantować właĞciwe działanie tej funkcji, naleĪy najpierw wykonać "RegulacjĊ parametrów do 

Działania automatycznego" (patrz odnoĞny paragraf). 
 Uwaga: W trakcie działania automatycznego jeĞli uĪytkownik działa na inne funkcje, które regulują prĊdkoĞć, funkcja 

auto wentylacji dezaktywuje siĊ. 
T4. Rċczny wybór prċdkoğci (mocy) zasysania: 
 L4 : prĊdkoĞć (moc) zasysania 1 
 L5 : prĊdkoĞć (moc) zasysania 2 
 L6: prĊdkoĞć (moc) zasysania 3 
 Przycisnąć ponownie aby wyłączyć okap (OFF). 
 Uwaga: Wybór rĊczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione działanie związane z zasysaniem. 
T5. ON/OFF prĊdkoĞci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe) 
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wczeĞniejszego ustawienia. 
T6*. (Tylko w niektórych modelach) ON/OFF prĊdkoĞci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST x 2” 

(ustawienie czasowe) 
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wczeĞniejszego ustawienia. 
T7. ON/OFF sposób działania "Wymiana powietrza" 
 Co 50 minut nieaktywnoĞci włącza siĊ prĊdkoĞć (moc) zasysania 1 na czas 10 minut. 
T8.  ON/OFF Opóĩnionego wyłĆczenia prĊdkoĞci (mocy) zasysania (około 30 minut) 
 Uwaga: ta funkcja jest dostĊpna dla prĊdkoĞci wybieralnych przyciskiem T4. 
T9. Wskaĩnik i reset nasycenia filtrów 
 Przycisk włącza siĊ automatycznie przy stałym Ğwietle kiedy naleĪy dokonać konserwacji filtra przeciwtłuszczowego. 
 Przycisk włącza siĊ automatycznie przy Ğwietle migoczącym kiedy naleĪy dokonać konserwacji filtra wĊglowego.  
        Po wykonaniu konserwacji, przy wyłączonym okapie i aktywnym przycisku, nacisnąć przycisk przez dłuĪej niĪ 3 

sekundy aby zresetować wskaĨnik nasycenia filtrów, powtórzyć czynnoĞć jeĞli to konieczne (np. jeĞli są nasycone 
obydwa filtry). 

 Aktywacja wskaĩnika nasycenia filtra wċglowego 
 WskaĨnik nasycenia filtra wĊglowego zwyczajowo jest wyłączony. 
        Aby go aktywować, naleĪy postĊpować w nastĊpujący sposób: 
 Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF) wcisnąć jednoczeĞnie przyciski T8 i T9 prze dłuĪej 

niĪ 3 sekundy, przycisk T9 włącza siĊ przy stałym ğwietle przez około 5 sekund aby wskazać dokonanie włączenia. 
 Aby go wyłączyć, naleĪy powtórzyć operacjĊ, przycisk T9 bĊdzie migotał przez około 5 sekund aby wskazać wykonanie 

wyłączenia. 
Regulacja parametrów do Działania automatycznego 
Aby zapewnić prawidłowe działanie automatyczne naleĪy wykonać “KalibracjĊ okapu" i "Wybór płyty do gotowania". 
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Kalibracja okapu 
Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF), wciskać przycisk T4 przez 5 sekund. 
PrĊdkoĞć (moc) zasysania 2 zaczyna działać i przycisk T4 migocze aby wskazać, Īe rozpoczĊła siĊ kalibracja okapu, która 
bĊdzie trwała przez około 15 minut. 
Uwaga: aby przerwać kalibracjĊ wcisnąć T4 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewaĪniona i bĊdzie musiała być 

powtórzona. 
 
Wybór płyty do gotowania 
Przy włączonym wyĞwietlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF), wciskać przycisk T3 przez 5 sekund. 
Model z 2 poziomami mocy intensywnej T5 (POWER BOOST) oraz T6 (POWER BOOST x 2) 
Przyciski T3, T5 i T6 zaĞwiecają siĊ. 
Wcisnąć przycisk T5 w przypadku gazowej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór. 
Wcisnąć przycisk T6 w przypadku elektrycznej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór 
Model z 1 poziomem mocy intensywnej T5 (POWER BOOST) 
Przyciski T3, T7 i T8 zaĞwiecają siĊ. 
Wcisnąć przycisk T7 w przypadku gazowej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór. 
Wcisnąć przycisk T8 w przypadku elektrycznej płyty do gotowania – przycisk migocze aby potwierdzić dokonany wybór. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 

 
Aby wybrać funkcje okapu wystarczy lekko dotknąć kontrolek. 
 
T1. Stand by/ON wyĞwietlacza 
T2. ON/OFF prĊdkoĞci (moc) zasysania 1 
T3. ON/OFF prĊdkoĞci(moc) zasysania 2 
T4. ON/OFF prĊdkoĞci (moc) zasysania 3 
T5. ON/OFF oĞwietlenia 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 

 
a. Wyłącznik Ğwiatła 
b. Wybór prĊdkoĞci 1 / Wyłącznik silnika 
c. Wybór prĊdkoĞci  2  
d. Wybór prĊdkoĞci  3  
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KONSERWACJA 
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoğci czyszczenia lub konserwacji naleīy odłĆczyć okap od zasilania 
wyjmujĆc wtyczkċ z gniazdka lub wyłĆczajĆc główny wyłĆcznik zasilania. 
 

Czyszczenie okapu 
Okap naleĪy czĊsto czyĞcić, tak wewnątrz jak i na zewnątrz (przynajmniej z tą samą czĊstotliwoĞcią, z którą wykonuje siĊ 
czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy uĪyciu szmatki nawilĪonej łagodnymi Ğrodkami. Nie naleĪy uĪywać Ğrodków 
Ğciernych. 
NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących czyszczenia urządzenia i wymiany filtrów powoduje powstanie 
zagroĪenia poĪarem. Zaleca siĊ zatem przestrzeganie podanych wskazówek. 
Producent nie ponosi Īadnej odpowiedzialnoĞci za ewentualne uszkodzenia silnika lub poĪary wynikające z 
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyĪej instrukcji. 
 

Filtr przeciwtłuszczowy 
Rys. 13-25 
Zatrzymuje czĆstki tłuszczu pochodzĆce z gotowania. 
Musi być czyszczony co najmniej raz w miesiącu, za pomocą Ğrodka czyszczącego nie Īrącego, rĊcznie lub w zmywarce w 
niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia. 
Mycie w zmywarce metalowego filtra tłuszczowego moĪe spowodować jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza 
parametrów jego pracy. 
Aby wyjąć filtr tłuszczowy naleĪy pociągnąć za klamkĊ sprĊĪynową. 
 

Filtr na wĊgiel (tylko dla wersji filtrującej) 
Rys. 24 
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzĆce z gotowania. 
Nasycenie filtra nastĊpuje po krótszym lub dłuĪszym okresie uĪytkowania w zaleĪnoĞci od rodzaju kuchni i od regularnoĞci z 
jaką jest  wykonywane czyszczenie filtra tłuszczowego. Wkład filtra powinien być w kaĪdym razie wymieniony po upływie nie 
wiĊcej niĪ czterech miesiĊcy.  
NIE wolno myć lub regenerować filtra. 
 

Wymiana lampek 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Rys. 32 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji związanych z konserwacją urządzenia, naleĪy odłączyć okap od zasilania 
energią elektryczną. 
Uwaga! Nie dotykać Īarówek dopóki są gorące. 
Wymienić uszkodzoną ĪarówkĊ na inną tego samego typu zgodnie ze specyfikacją znajdującą siĊ na etykiecie 
charakterystyki lub w pobliĪu samej Īarówki na okapie. 

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Okap zaopatrzony jest w system oĞwietlenia, który bazuje siĊ na technologii LED. 
LED gwarantują optymalne oĞwietlenie, trwałoĞć 10 razy wiĊkszą od lamp tradycyjnych i pozwalają zaoszczĊdzić 90% 
energii elektrycznej. 
W celu wymiany naleĪy zwrócić siĊ do serwisu obsługi technicznej. 
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HOTĂ ASPIRANTĂ 
UrmĄriġi îndeaproape instrucġiunile conġinute în acest manual. Producătorul îşi declină orice responsabilitate în cazul 
daunelor sau incendiilor provocate aparatului şi derivate dintr-o utilizare incorectă şi din nerespectarea instrucĠiunilor 
conĠinute în acest manual. Hota a fost proiectată pentru aspirarea gazelor arse şi vaporilor rezultaĠi în urma coacerii şi este 
destinată doar utilizării casnice. 
Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitĄ faġĄ de cea ilustratĄ în desenele acestui manual, totuşi 
instrucġiunile de utilizare, întreġinere şi instalare rĄmân aceleaşi. 
! Este important să păstraĠi acest manual pentru a-l putea consulta în orice moment. În caz de vânzare, cesiune sau 

mutare, asiguraĠi-vă că acesta rămâne împreună cu produsul. 
! citiĠi cu atenĠie instrucĠiunile: există informaĠii importante privind instalarea, utilizarea şi siguranĠa. 
! Nu efectuaĠi modificări de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra Ġevilor de evacuare. 
! Înainte de instalarea aparatului, verifica܊i dacă toate componentele nu sunt deteriorate.În caz contrar, contacta܊i 

furnizorul ܈i nu continua܊i cu instalarea. 
NotĄ: PărĠile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru câteva modele sau sunt părĠi care nu 
sunt în dotaĠie şi trebuie să fie cumpărate. 
 

  AVERTISMENTE 
Atenġie: Nu conectaĠi aparatul la reĠeaua electrică până când nu aĠi terminat de montat toată instalaĠia. 
Înainte de orice intervenĠie de curăĠenie şi întreĠinere, deconectaĠi hota de la reĠeaua electrică, scoĠând ştecherul sau 
deconectând întrerupătorul general al locuinĠei. 
Pentru toate operaĠiile de instalare şi întreĠinere utilizaĠi mănu܈i de protecĠie. 
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de către copii sau persoane cu capacităĠi fizice senzoriale şi mentale reduse sau 
care nu au experienĠa şi cunoştinĠa adecvată, numai în cazul în care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date 
instrucĠiunile de folosire a aparaturii de către o persoană responsabilă cu siguranĠa acestora.  
Copiii trebuie să fie supravegheaĠi pentru a fi siguri că nu se joacă cu aparatura. 
Nu folosiĠi niciodată hota fără montajul corect al grilei! 
Hota nu trebuie folosită NICIODATĂ ca suprafaĠă de aşezare numai în cazul în care este indicat în mod specific. 
Localul trebuie să fie destul de ventilat, când hota de bucătărie se foloseşte împreună cu alte aparate cu combustie de gaz 
sau alĠi combustibili. 
Aerul aspirat nu trebuie să treacă printr-o conductă folosită pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de 
gaz sau alĠi combustibili. 
Este absolut interzis pregătirea sub hotă a mâncărurilor cu flamă. 
Folosirea flăcării libere poate dăuna filtrele şi poate crea incendii, aşadar trebuie evitată în orice caz. 
Friptura trebuie făcută sub control pentru a evita ca uleiul prea încălzit să se aprindă. 
PărĠile componente cu care am putea intra in contact se pot încălzi considerabil în momentul în care se folosesc împreună 
cu aparatura pentru pregătit mâncarea. 
În ceea ce privesc măsurile tehnice şi de siguranĠă care trebuie să fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict 
necesar să respectaĠi regulamentele în vigoare şi să apelaĠi la autorităĠile competente locale. 
Hota trebuie să fie curăĠată tot des atât în interior cât şi în exterior (CEL PUğIN ODATĂ PE LUNĂ, respectând în mod 
expresiv toate indicaĠiile redate în instrucĠiunile de întreĠinere reproduse în acest manual) 
Nerespectarea normelor de curăĠare a hotei precum şi neînlocuirea sau necurăĠarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. 
Nu folosiĠi niciodată hota fără montajul corect al becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. 
Firma îşi declină orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparatură ce provin din 
nerespectarea instrucĠiunilor redate în acest manual. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva Europeană 2002/96/CE referitoare la Deşeurile de Echipament Electric 
şi Electronic (WEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiĠi la prevenirea potenĠialelor consecinĠe negative asupra 
mediului înconjurător şi sănătăĠii persoanelor, consecinĠe care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzătoare la 
gunoi a acestui produs. 
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Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care însoĠesc produsul, indică faptul că acesta nu poate fi aruncat 
împreună cu deşeurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentului 
electric şi electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie făcută în conformitate cu normele locale pentru eliminarea deşeurilor. 
Pentru informaĠii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea şi reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactaĠi 
administraĠia locală, serviciul de eliminare a deşeurilor menajere sau magazinul de unde aĠi cumpărat produsul. 
 
Aparat proiectat, testat şi fabricat în conformitate cu:  
• SiguranĠă: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Recomandări pentru o utilizare corespunzătoare în scopul reducerii impactului asupra mediului:  Când începeĠi să gătiĠi, 
porniĠi hota la viteză minimă şi lăsaĠi-o să funcĠioneze timp câteva minute după ce aĠi terminat de gătit. MăriĠi viteza în cazul 
cantităĠilor mari de fum sau vapori şi utilizaĠi viteza/ele sporită/e doar în cazuri extreme. ÎnlocuiĠi filtrul/ele de carbon, atunci 
când este necesar, pentru a menĠine o eficienĠă optimă de reducere a mirosului. CurăĠaĠi filtrul/ele de grăsime, atunci când 
este necesar, pentru a menĠine o eficienĠă optimă a filtrului. UtilizaĠi diametrul maxim al sistemului de conducte indicat în 
acest manual pentru a optimiza eficienĠa şi pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.  
ATENĠIE! Neinstalarea şuruburilor sau dispozitivelor de fixare în conformitate cu aceste instrucĠiuni poate comporta riscuri 
de natura electrică. 
 

UTILIZAREA 
Hota a fost realizată pentru a fi utilizată în versiunea aspirantă cu evacuare externă sau în versiunea filtrantă cu riciclu intern. 
  

 Versiunea aspirantĄ 
Vaporii sunt evacuaĠi către exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flanşa de racord.   
Diametrul tubului de evacuare trebuie să fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.   
Atenġie! Tubul de evacuare nu se furnizează din dotare; acesta trebuie achiziĠionat.    
În partea orizontală, tubul trebuie să aibă o înclinare uşoară în sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai uşor aerul către 
exterior.    
Dacă hota este prevăzută cu filtre de carbon, acestea trebuie să fie scoase. 
RacordaĠi hota la cablurile şi orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu ieşirea aerului (flanşa de record). 
Utilizarea tuburilor şi orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestaĠiilor de aspirare 
şi o creştere drastică a zgomotului.  
Se declină însă orice responsabilitate în acest sens.  
! FolosiĠi un tub de lungime minimă indispensabilă. 
! FolosiĠi un tub cu un număr cât mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°). 
! EvitaĠi schimbările drastice de secĠiune ale tubului. 
! FolosiĠi un tub cu interiorul cât mai neted posibil. 
! Materialul tubului trebuie să fie aprobat conform normei. 
  

 Versiunea filtrantĄ 
Aerul aspirat va fi degresat şi dezodorizat înainte de a fi reorientat în cameră. Pentru a utiliza hota în această versiune este 
necesar să instalaĠi un sistem de filtrare suplimentar pe bază de carbon activ. 
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INSTALAREA 
DistanĠa minimă între suprafaĠa suportului recipientelor pe dispozitivul de gătit şi partea de jos a hotei nu trebuie să fie mai 
mică de 50cm în cazul maşinilor de gătit electrice, şi de 65cm în cazul maşinilor de gătit cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucĠiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specifică o distanĠă mai mare, este necesar să ĠineĠi cont de aceasta. 
 

  Conexarea Electrică 
Tensiunea din reĠea trebuie să corespundă cu tensiunea la care se referă eticheta situată în interiorul hotei. Dacă este 
prevăzută cu ştecher conectaĠi hota la o priză conform cu normele în vigoare, poziĠionată într-o zona accesibilă şi după 
instalare. Dacă nu este prevăzută cu ştecher (conexiunea este direct la reĠea) sau ştecherul nu este poziĠionat într-o zonă 
accesibilă şi după instalare, aplicaĠi un întrerupător bipolar la normă care să asigure deconectarea completă de la reĠea în 
condiĠiile categoriei de supratensiune III, conform regulilor de instalare. 
Atenġie! înainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentaĠia din reĠea şi de a verifica funcĠionarea corectă, 
controlaĠi totdeauna dacă cablul a fost montat în mod corect. 
Hota este prevăzută cu un cablu de alimentare special; în cazul deteriorării acestuia, apelaĠi la serviciul de asistenĠă tehnică. 
 

Montarea 
Produs cu greutate mare, deplasarea ܈i instalarea hotei trebuie efectuate de cel puġin douĄ sau mai multe persoane. 
Informaġii preliminare pentru instalare: 
• VerificaĠi ca produsul cumpărat să fie de dimensiune şi volum adept zonei de instalare alese. 
• ScoateĠi filtrul/filtrele de cărbun activ dacă sunt furnizate (a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate 

numai dacă se utilizează hota în versiunea filtrantă. 
• VerificaĠi ca in interiorul hotei să nu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu 

şuruburi, garanĠia etc.), eventual să le scoateĠi şi să le păstraĠi. 
• Dacă este posibil dezlegaĠi şi mişcaĠi mobila în jurul ariei de instalare a hotei, în modul de a avea o cât mai bună 

accesibilitate la peretele unde va fi instalată hota. Dacă nu se poate, protejaĠi pe cât posibil mobila şi toate părĠile care 
interesează instalarea. AlegeĠi o suprafaĠă plană şi acoperiĠi-o cu o protecĠie unde apoi veĠi pune hota şi echipamentul 
special.  

• VerificaĠi ca în apropierea zonei de instalare a hotei (în zona accesibilă chiar cu hota montată) să fie o priză electrică şi 
dacă e posibil să fie conectată la un dispozitiv de evacuare a fumului spre extern (numai pentru versiunea aspirantă). 

• ExecutaĠi toate lucrările necesare de zidărit (de exemplu instalarea unei prize electrice şi/sau orificiul prentru trecerea 
tubuli de evacuare). 

  
Hota este dotată cu dibluri de fixare adecvate pentru toĠi pereĠi/ tavane. Este necesar, totuşi, să cereĠi parerea unui tehnician 
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor şi felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie să fie destul de 
gros pentru a putea susĠine gretutatea hotei. 
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FUNCğIONAREA 
Se recomandă o viteza crescută, în special în cazul unei concentraĠii mari de vapori în bucătărie. Vă sfătuim să o lăsaĠi să 
aspire 5 minute înainte de a demara procesul de coacere şi de a o lăsa în funcĠiune, la închiderea procesului de coacere, 
pentru încă 15 minute (aproximativ). 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Pentru a selecta funcĠiile hotei este suficient să atingeĠi comenzile.  
 
T1. Stand by (panou de control oprit – toate funcĠiile dezabilitate) / ON (panou de control in funcĠiune) 
 NotĄ: După circa un minut de inutilizare (aspiraĠie şi iluminat), hota revine in mod automat in stand/by. 
T2. ON/OFF iluminat  
 - cu luminile aprinse, atingeĠi banda led SL1 cu degetele spre dreapta sau respectiv stanga pentru a creste sau reduce 

intensitatea luminii.  
 NotĄ: lumina se aprinde la ultima intensitate reglată inainte de stingere.  
T3. ON/OFF FuncĠionare automatĄ  
 Hota reglează automat viteza (puterea) de aspiraĠie 2 pentru crestere dacă conditiile de mediu detectate de senzorul 

hotei solicită acest lucru.  
 In absenĠa variaĠiilor conditiilor ambientale, după 10 minute (dacă hota este deja in viteza (puterea) de aspiraĠie 1), hota 

se stinge.  
 NotĄ:  pentru utilizarea corectă a acestei funcĠii, executaĠi mai intii "Reglajul parametrilor pentru FuncĠionare 

automată" (vezi paragraful aferent). 
 NotĄ:  Pe durata funcĠionării automate, dacă utilizatorul acĠionează asupra altor funcĠii care reglează viteza, funcĠia auto 

ventilaĠie se dezactivează.  
T4. ON/OFF Motor 
 - cu motorul pornit, atingeĠi banda led SL2 cu degetele spre dreapta sau respectiv stanga pentru a creste sau reduce 

viteza (puterea) de aspiraĠie.  
 NotĄ: motorul porneşte la ultima viteză reglată inainte de stingere.  
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraġie intensivĄ “POWER BOOST” (temporizată) 
 NotĄ: După 5 minute de funcĠionare, hota revine la starea precedentă.  
T6. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraġie intensivĄ “POWER BOOST x 2” (temporizată) 
 NotĄ: După 5 minute de funcĠionare, hota revine la starea precedentă. 
T7. ON/OFF mod de funcĠionare "ImprospĄtare aer" 
 La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneşte viteza (puterea) de aspiraĠie 1 pentru 10 minute. 
T8.  ON/OFF Oprire intârziatĄ a vitezei (puterii) de aspiraĠie. 
 NotĄ: această funcĠie este disponibila pentru vitezele selecĠionabile cu tasta T4. 
 ApasaĠi o dată sau de mai multe ori una după alta pentru a selecĠiona timpul de oprire intârziată pe care doriĠi să il 

reglaĠi (10-20-30 minute) 
T9. Indicator şi resetare saturaĠie filtre 
 Tasta se aprinde automat cu lumină constantă când este necesară efectuarea intreĠinerii filtrului ănti grăsimi.  
 Tasta se aprinde automat cu lumină clipitoare când este necesară efectuarea intreĠinerii filtrului cu cărbon.   
 După efectuarea intreĠinerii, cu hota oprită şi tasta activă, ĠineĠi apăsată tasta pentru mai mult de 3 secunde pentru a 

efectua resetarea indicatorului de saturaĠie filtre; repetaĠi operaĠiunea dacă este necesar (de exemplu in cazul in care 
sunt saturate ambele filtre). 
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 Activarea indicatorului de saturaĠie filtru cu carbon  
 Indicatorul de saturaĠie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, procedaĠi in modul următor:  
 Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi simultan tastele T8 şi T9 pentru mai mult de 3 secunde; 

tasta T9 se aprinde cu luminĄ constantĄ pentru circa 5 secunde, pentru a indica activarea. 
 Pentru a-l dezactiva, repetaĠi operaĠiunea;  tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica dezactivarea.  
 
Reglarea parametrilor pentru FuncĠionare automată 
Pentru utilizarea corectă a funcĠionării automate, efectuaĠi "Calibrarea hotei" şi "SelecĠionarea plitei de gătit". 
 
Calibrarea hotei 
Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi tasta T4 pentru 5 secunde. 
Viteza (puterea) de aspiraĠie 2 incepe să funcĠioneze şi tasta T4 clipeste pentru a indica faptul că a inceput calibrarea hotei 
care va dura circa 15 minute. 
NotĄ: pentru a intrerupe calibrarea, apăsaĠi T4 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidată şi va trebui deci să fie repetată.  
 
Selectarea plitei de gĄtit 
Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi tasta T3 pentru 5 secunde. 
Tastele T3, T5 şi T6 se aprind. 
ApăsaĠi tasta T5 in cazul plitei de gătit cu gaz – tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei.  
ApăsaĠi tasta T6 in cazul plitei de gătit electrice - tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Pentru a selecta funcĠiile hotei este suficient să atingeĠi comenzile.  
 
T1. Stand by (panou de control oprit – toate funcĠiile dezabilitate) / ON (panou de control in funcĠiune) 
 NotĄ: După circa un minut de inutilizare (aspiraĠie şi iluminat), hota revine in mod automat in stand/by. 
T2. ON/OFF iluminat 
 Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):  
  apăsaĠi in mod repetat până când selecĠionaĠi intensitatea luminoasă dorită: 
  L1 : lumină redusă 
  L2 : lumină medie 
  L3 : lumină intensă 
  ApasaĠi din nou pentru a stinge luminile.  
T3. ON/OFF FuncĠionare automatĄ  
 Hota reglează automat viteza (puterea) de aspiraĠie 1 pentru crestere dacă conditiile de mediu detectate de senzorul 

hotei solicită acest lucru.  
 In absenĠa variaĠiilor conditiilor ambientale, după 10 minute (dacă hota este deja in viteza (puterea) de aspiraĠie 1), hota 

se stinge.  
 NotĄ:  pentru utilizarea corectă a acestei funcĠii, executaĠi mai intii "Reglajul parametrilor pentru FuncĠionare 

automată" (vezi paragraful aferent). 
 NotĄ:  Pe durata funcĠionării automate, dacă utilizatorul acĠionează asupra altor funcĠii care reglează viteza, funcĠia auto 

ventilaĠie se dezactivează.  
T4. SelecĠionare manualĄ vitezĄ (puterea) de aspiraġie: 
 L4 : viteza (puterea) de aspiraĠie 1 
 L5 : viteza (puterea) de aspiraĠie 2 
 L6: viteza (puterea) de aspiraĠie 3 
 ApasaĠi din nou pentru a stinge hota (OFF). 
 NotĄ: selecĠionarea manuală exclude orice altă funcĠie reglată referitoare la aspiraĠie.  
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraġie intensivĄ “POWER BOOST” (temporizată) 
 NotĄ: După 5 minute de funcĠionare, hota revine la starea precedentă.  
T6*. (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiraġie intensivĄ “POWER BOOST x 2” (temporizată) 
 NotĄ: După 5 minute de funcĠionare, hota revine la starea precedentă. 
T7. ON/OFF mod de funcĠionare "ImprospĄtare aer" 
 La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneşte viteza (puterea) de aspiraĠie 1 pentru 10 minute. 
T8.  ON/OFF Oprire intârziatĄ a vitezei (puterii) de aspiraĠie (circa 30 minute) 
 NotĄ: această funcĠie este disponibilă pentru vitezele selecĠionabile cu tasta T4. 
T9. Indicator şi resetare saturaĠie filtre 
 Tasta se aprinde automat cu lumină constantă când este necesară efectuarea intreĠinerii filtrului ănti grăsimi.  
 Tasta se aprinde automat cu lumină clipitoare când este necesară efectuarea intreĠinerii filtrului cu cărbon.  
 După efectuarea intreĠinerii, cu hota oprită şi tasta activă, ĠineĠi apăsată tasta pentru mai mult de 3 secunde pentru a 

efectua resetarea indicatorului de saturaĠie filtre; repetaĠi operaĠiunea dacă este necesar (de exemplu in cazul in care 
sunt saturate ambele filtre). 

 Activarea indicatorului de saturaĠie filtru cu carbon  
 Indicatorul de saturaĠie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, procedaĠi in modul următor:  
 Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi simultan tastele T8 şi T9 pentru mai mult de 3 secunde; 

tasta T9 se aprinde cu luminĄ constantĄ pentru circa 5 secunde, pentru a indica activarea. 
 Pentru a-l dezactiva, repetaĠi operaĠiunea;  tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica dezactivarea.  
 
 
Reglarea parametrilor pentru FuncĠionare automată 
Pentru utilizarea corectă a funcĠionării automate, efectuaĠi "Calibrarea hotei" şi "SelecĠionarea plitei de gătit". 
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Calibrarea hotei 
Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi tasta T4 pentru 5 secunde. 
Viteza (puterea) de aspiraĠie 2 incepe să funcĠioneze şi tasta T4 clipeste pentru a indica faptul că a inceput calibrarea hotei 
care va dura circa 15 minute. 
NotĄ: pentru a intrerupe calibrarea, apăsaĠi T4 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidată şi va trebui deci să fie repetată.  
 
Selectarea plitei de gĄtit 
Cu display-ul in funcĠiune (ON) şi aspiraĠia oprită (OFF), apăsaĠi tasta T3 pentru 5 secunde. 
Modelul cu 2 nivele de putere intensivĄ T5 (POWER BOOST) şi T6 (POWER BOOST x 2) 
Tastele T3, T5 şi T6 se aprind. 
ApăsaĠi tasta T5 in cazul plitei de gătit cu gaz – tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei.  
ApăsaĠi tasta T6 in cazul plitei de gătit electrice - tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei. 
Modelul cu 1 nivel de putere intensivĄ T5 (POWER BOOST) 
Tastele T3, T7 şi T8 se aprind. 
ApăsaĠi tasta T7 in cazul plitei de gătit cu gaz – tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei.  
ApăsaĠi tasta T8 in cazul plitei de gătit electrice - tasta clipeste pentru a indica efectuarea selectiei. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Pentru a selecĠiona functiile hotei este suicient să atingeĠi comenzile.  
 
T1. Standby/ON display 
T2. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraĠie 1 
T3. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraĠie 2 
T4. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraĠie 3 
T5. ON/OFF iluminat 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. Întrerupător lumini ON/OFF. 
b. Întrerupător OFF/viteza 1 
c. Selectare rapidă 2  
d. Selectare rapidă 3  
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ÎNTREğINEREA 
Atenġie! Înainte de orice intervenġie de curĄġenie şi întreġinere, deconectaġi hota de la reġeaua electricĄ, scoġând 
ştecherul sau deconectând întrerupĄtorul general al locuinġei. 
 

CurăĠarea 
Hota trebuie curăĠată frecvent (cel puĠin cu aceeaşi frecvenĠă cu care se curăĠă filtrele anti-grăsime), fie în interior cât şi în 
exterior. Pentru curăĠare folosiĠi un material îmbibat cu detergenĠi lichizi neutri.  EvitaĠi folosirea produselor pe bază de 
abrazivi  NU FOLOSIĠI ALCOOL! 
Atenġie: Nerespectarea normelor de curăĠare a hotei şi de înlocuire a filtrelor conduce la potenĠiale riscuri de incendii. Vă 
sfătuim să respectaĠi îndeaproape instrucĠiunile prezente în acest manual. 
Producătorul îşi declină orice responsabilitate în cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului şi derivate 
dintr-o utilizare sau întreĠinere incorectă precum şi din nerespectarea instrucĠiunilor conĠinute în acest manual. 
 

Filtru anti-grăsimi 
Fig. 13-25 
CapteazĄ particulele de grĄsime care apar în timpul pregĄtirii alimentelor. 
Trebuie curăĠat o dată pe lună cu detergenĠi neabrazivi, manual sau utilizând maşina de spălat vase, la temperaturi scăzute 
şi folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina de spălat vase se poate decolora, dar nu-şi va pierde caracteristicile de filtrare.  
Pentru demontarea filtrului trageĠi mânerul de prindere cu resort. 
 

Filtru de cărbune (numai pentru versiunea 
filtrantă) 
Fig. 24 
Reġine mirosurile neplĄcute, derivate în urma procesului de coacere. 
SaturaĠia filtrului de cărbune depinde de folosirea mai mult sau mai puĠin prelungită a tipului de maşina de gătit precum şi de 
curăĠarea regulară a filtrului pentru grăsime. În orice caz, cartuşul filtrului trebuie înlocuit cel mult la fiecare patru luni. 
NU-l spălaĠi sau refolosiĠi 
 

Înlocuirea becurilor 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Fig. 32 
DeconectaĠi hota de la reĠeaua electrică. 
Atenġie! Înainte de a atinge becurile, asiguraĠi-vă că nu au o temperatură ridicată. 
ÎnlocuiĠi becul vechi cu unul de acelaşi tip, după cum se specifică în eticheta de caracteristici sau în apropierea lămpii pe 
hotă. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Hota este dotată cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED. 
LEDURILE garantează o iluminare optimă, o durată de până la 10 ori mai mare faĠă de becurile tradiĠionale şi permit 
economisirea a 90% de energia electrică. 
 
Pentru înlocuire adresaĠi-vă serviciului de asistenĠă tehnică. 
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ȼɕɌəɀɄȺ 
ɂɡɞɟɥɢɟ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨ-ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɪɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. ȼɵɬɹɠɤɚ ɫɥɭɠɢɬ 
ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɞɵɦɚ ɢ ɩɚɪɚ ɩɪɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ ɩɢɳɢ ɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 
Ƚɶɭɺɡɥɛ ɧɩɡɠɭ ɣɧɠɭɷ ɟɣɢɛɤɨ, ɩɭɦɣɲɛɹɴɣɤɬɺ ɩɭ ɝɶɭɺɡɥɣ ɪɩɥɛɢɛɨɨɩɤ ɨɛ ɫɣɬɮɨɥɛɰ ɟɛɨɨɩɞɩ ɫɮɥɩɝɩɟɬɭɝɛ, ɭɠɧ 
ɨɠ ɧɠɨɠɠ, ɫɮɥɩɝɩɟɬɭɝɩ ɪɩ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ, ɭɠɰɨɣɲɠɬɥɩɠ ɩɜɬɦɮɡɣɝɛɨɣɠ ɣ ɮɬɭɛɨɩɝɥɛ ɩɬɭɛɹɭɬɺ ɭɠ ɡɠ. 
! Ɉɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɧɟɣ ɜ ɥɸɛɨɣ ɦɨɦɟɧɬ. ȿɫɥɢ ɢɡɞɟɥɢɟ 

ɩɪɨɞɚɟɬɫɹ, ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɢɥɢ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɫɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɛɵɥɚ ɫ ɧɢɦ. 
! ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. ȼ ɧɟɣ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜɚɠɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 

ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
! Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɥɢ ɜ ɬɪɭɛɚɯ 

ɪɚɫɫɟɢɜɚɧɢɹ. 
! ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɢ ɢ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɢ ɜɫɟɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. ɉɪɢ 

ɧɚɥɢɱɢɢ ɥɸɛɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɭ ɢ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɦɨɧɬɚɠ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ.   
Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɡɧɚɤɨɦ “(*)” ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨ ɫɩɟɰɡɚɩɪɨɫɭ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦ 
ɦɨɞɟɥɹɦ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜ ɡɚɤɭɩɤɟ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɛɵɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɵ. 
 

  ȼɇɂɆȺɇɂȿ! 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ, ɩɨɤɚ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɵ. 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ ɭɯɨɞɭ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɜɵɧɭɜ ɜɢɥɤɭ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɜ 
ɨɛɳɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜɫɟɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ ɭɯɨɞɭ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ. 
Ⱦɟɬɢ ɢɥɢ ɜɡɪɨɫɥɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɟɫɥɢ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɦɭ ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɧɟ 
ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɞɟɥɚɬɶ, ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɨɩɵɬɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.  
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɞɟɬɟɣ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ, ɟɫɥɢ ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ! 
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɧɟ ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ. 
Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɜɨɡɞɭɯɨɨɛɦɟɧ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ȼɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɤɭɯɧɟ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ ɧɚ ɝɚɡɭ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɨɦ ɝɨɪɸɱɟɦ. 
ȼɵɬɹɝɢɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶɫɹ ɧɚɪɭɠɭ ɱɟɪɟɡ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɞɵɦɨɜ ɨɬ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɫ ɝɚɡɨɜɵɦ ɫɠɢɝɚɧɢɟɦ ɢɥɢ ɫ ɩɢɬɚɧɢɟɦ ɞɪɭɝɢɦɢ ɝɨɪɸɱɢɦɢ. 
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɛɥɸɞɚ ɧɚɞ ɩɥɚɦɟɧɟɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɩɥɚɦɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ 
ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɠɚɪɚ; ɩɨɷɬɨɦɭ, ɜɨɡɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɨɬ ɷɬɨɝɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ. 
ɀɚɪɟɧɶɟ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɢɦɟɹ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ 
ɩɟɪɟɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɬɶɫɹ.  
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɪɨɱɢɦɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚɦɢ ɞɥɹ ɜɚɪɤɢ, ɨɬɤɪɵɬɵɟ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ. 
ɑɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟɪ ɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɬɜɨɞɟ ɞɵɦɨɜ, ɬɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɫɬɪɨɝɨ 
ɩɪɚɜɢɥ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ ɦɟɫɬɧɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ ɜɥɚɫɬɟɣ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ ɜɵɬɹɠɤɢ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɉɈ ɄɊȺɃɇȿɃ ɆȿɊȿ, ɊȺɁ ȼ Ɇȿɋəɐ ɫ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ). 
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɨ ɡɚɦɟɧɟ ɢ ɱɢɫɬɤɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɠɚɪɚ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɥɚɦɩɨɱɟɤ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɪɢɫɤɨɦ 
ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.  
Ɇɵ ɫɧɢɦɚɟɦ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɫɝɨɪɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 
Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɩɪɨɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ 2002/96/EC ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ (WEEE). 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ, ȼɵ ɩɨɦɨɠɟɬɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ 
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ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɫ ɧɢɦ ɧɟɥɶɡɹ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦɢ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ȼɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɟɦɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ. 
ɋɞɚɱɚ ɧɚ ɫɥɨɦ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ. 
Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨ ɩɪɚɜɢɥɚɯ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɬɚɤɢɦɢ ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ, ɢɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ 
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɜɥɚɫɬɢ, ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ 
ɞɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ. 
 
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɨ, ɢɫɩɵɬɚɧɨ ɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ:  
• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• ɗɆɋ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  ɉɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɞɥɹ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɰɟɥɹɯ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ:  ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɬɹɠɧɨɣ ɤɨɥɩɚɤ ɧɚ 
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɤɨɝɞɚ ɧɚɱɢɧɚɟɬɟ ɝɨɬɨɜɢɬɶ, ɢ ɨɫɬɚɜɶɬɟ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɦɢɧɭɬ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, 
ɤɚɤ ɡɚɤɨɧɱɢɬɟ ɝɨɬɨɜɢɬɶ. ɍɜɟɥɢɱɢɜɚɣɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɞɵɦɚ ɢ ɩɚɪɚ, ɢ ɩɪɢɛɟɝɚɣɬɟ ɤ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɯ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ. Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ(ɵ), ɤɨɝɞɚ 
ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɯɨɪɨɲɟɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɡɚɩɚɯɨɜ. Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɠɢɪɨɜɨɣ/ɵɟ ɮɢɥɶɬɪ(ɵ), 
ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɯɨɪɨɲɟɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɠɢɪɨɜɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ 
ɞɢɚɦɟɬɪ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɨɜ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ, ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɢɡɚɰɢɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢ ɦɢɧɢɦɢɡɚɰɢɢ 
ɭɪɨɜɧɹ ɲɭɦɚ.  
ȽɈɃɇȻɈɃɀ! Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɷɬɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɜɥɟɱɶ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɪɢɫɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. 
 

ɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɚ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɨɬɜɨɞɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚɪɭɠɭ ɢɥɢ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

 Ƀɬɪɩɦɨɠɨɣɠ ɬ ɩɭɝɩɟɩɧ ɝɩɢɟɮɰɛ 
ȼ ɷɬɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɜɵɜɨɞɹɬɫɹ ɧɚɪɭɠɭ ɱɟɪɟɡ ɝɢɛɤɢɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ, ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɣ ɤ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɤɨɥɶɰɭ. 
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɜɵɜɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɵ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɞɢɚɦɟɬɪɭ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɨɥɶɰɚ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȼɵɜɨɞɧɚɹ ɬɪɭɛɚ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɢ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. 
ȼ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɬɪɭɛɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɧɟɦɧɨɝɨ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɚ ɤ ɜɟɪɯɭ (ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 10°) ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɡɞɭɯ 
ɛɵɫɬɪɟɟ ɦɨɝ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɧɚɪɭɠɭ. ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɭɝɨɥɶɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ, ɬɨ ɭɛɟɪɢɬɟ ɟɝɨ 
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɜɵɜɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɟ ɫ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɸ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɡɞɭɯɚ 
(ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ).  
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɪɭɛ ɫ ɦɟɧɶɲɢɦ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ ɞɚɫɬ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ  ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɪɟɡɤɨɟ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɭɪɨɜɧɹ 
ɲɭɦɚ.  
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɜɵɲɟ ɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ. 
! ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ ɞɥɢɧɨɣ. 
! ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫ ɧɚɢɦɟɧɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɢɡɝɢɛɨɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɭɝɨɥ ɢɡɝɢɛɚ: 90°). 
! ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɪɟɡɤɨɝɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɫɟɱɟɧɢɹ ɬɪɭɛɵ. 
! ȼɧɭɬɪɟɧɧɹɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɬɪɭɛɵ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ ɝɥɚɞɤɨɣ. 
! Ɇɚɬɟɪɢɚɥ ɬɪɭɛɵ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ. 

 Ƀɬɪɩɦɨɠɨɣɠ ɝ ɫɠɡɣɧɠ ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱɣɣ 
Ⱦɨɥɠɟɧ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, ɢɦɟɸɳɢɣɫɹ ɜ ɧɚɥɢɱɢɢ ɭ ɜɚɲɟɝɨ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ. ȼɬɹɝɢɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ 
ɨɛɟɡɠɢɪɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɞɟɡɨɞɢɪɭɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɧɨɜɶ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɱɟɪɟɡ ɜɟɪɯɧɸɸ ɪɟɲɟɬɤɭ. 
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ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ 
Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɧɢɠɧɟɣ ɝɪɚɧɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɚɞ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɥɨɫɤɨɫɬɶɸ ɩɨɞ ɫɨɫɭɞɵ ɧɚ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɩɥɢɬɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
50cm – ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɥɢɬ, ɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 65cm ɞɥɹ ɝɚɡɨɜɵɯ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɩɥɢɬ. 
ȿɫɥɢ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ ɛɨɥɶɲɟɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ ɭɱɬɢɬɟ ɷɬɨ. 
 

  ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɚ ɜɧɭɬɪɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɜɢɥɤɨɣ, ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɦɭ ɪɚɡɴɟɦɭ. Ɉɧ 
ɞɨɥɠɟɧ ɨɬɜɟɱɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɢ ɛɵɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ. ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɦɨɠɧɨ 
ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. ȿɫɥɢ ɠɟ ɜɵɬɹɠɤɚ ɧɟ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɜɢɥɤɨɣ (ɩɪɹɦɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɫɟɬɢ), ɢɥɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɣ ɪɚɡɴɟɦ ɧɟ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɬɚɤɠɟ ɢ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɣ ɩɨɥɧɨɟ ɪɚɡɦɵɤɚɧɢɟ ɫɟɬɢ ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 3-ɟɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɫɩɪɚɜɧɨɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɟɟ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ,  ɱɬɨ ɤɚɛɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧ. 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɢɦɟɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ; ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɤɚɡɚɬɶ ɟɝɨ ɜ 
ɫɥɭɠɛɟ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ 
Ɏɬɭɫɩɤɬɭɝɩ ɩɭɦɣɲɛɠɭɬɺ ɜɩɦɷɳɣɧ ɝɠɬɩɧ; ɟɦɺ ɠɞɩ ɪɠɫɠɨɩɬɥɣ ɣ ɮɬɭɛɨɩɝɥɣ ɭɫɠɜɮɠɭɬɺ ɨɠ ɧɠɨɠɠ ɟɝɮɰ ɲɠɦɩɝɠɥ. 
Ɋɠɫɠɟ ɨɛɲɛɦɩɧ ɧɩɨɭɛɡɛ: 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɡɦɟɪɵ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ ȼɚɦɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɩɨɞɯɨɞɢɥɢ ɤ ɜɵɛɪɚɧɧɨɦɭ ɦɟɫɬɭ ɟɝɨ ɦɨɧɬɚɠɚ. 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ/ɵ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɦɟɸɬɫɹ (ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɬɚɤɠɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɪɚɡɞɟɥ).  Ɏɢɥɶɪ/ɵ 

ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɨɛɪɚɬɧɨ, ɬɨɥɶɤɨ ɟɫɥɢ ȼɵ ɯɨɬɢɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ. 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɩɨɦɟɳɟɧɧɵɯ ɬɭɞɚ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɟɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ) 

(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɚɤɟɬɢɤɨɜ ɫ ɲɭɪɭɩɚɦɢ, ɥɢɫɬɤɨɜ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢ ɬ.ɞ.), ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɦɟɸɬɫɹ, ɜɵɧɶɬɟ ɢɯ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ. 
• ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɨɬɨɞɜɢɧɶɬɟ ɤɭɯɨɧɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɢ ɪɹɞɨɦ ɫ ɡɨɧɨɣ 

ɟɟ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɩɨɬɨɥɤɭ/ɫɬɟɧɚɦ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɛɭɞɟɬ ɤɪɟɩɢɬɶɫɹ ɜɵɬɹɠɤɚ. 
ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɟɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟ ɦɟɛɟɥɶ ɢ ɩɪɨɱɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɦɨɧɬɚɠɚ. 
ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɪɨɜɧɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɩɨɤɪɨɣɬɟ ɟɟ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ ɢ ɪɚɡɥɨɠɢɬɟ ɧɚ ɧɟɣ ɜɵɬɹɠɤɭ ɢ ɤɪɟɩɟɠɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ. 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɚɤɠɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɹɞɨɦ ɫ ɡɨɧɨɣ ɦɨɧɬɚɠɚ ɜɵɬɹɠɤɢ (ɜ ɡɨɧɟ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɣ ɬɚɤɠɟ ɩɨɫɥɟ ɦɨɧɬɚɠɚ ɜɵɬɹɠɤɢ) 
ɢɦɟɥɚɫɶ ɫɟɬɟɜɚɹ ɪɨɡɟɬɤɚ ɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɞɵɦɨɯɨɞɚ, ɨɬɜɨɞɹɳɟɟ ɞɵɦ ɧɚ ɭɥɢɰɭ (ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɨɬɜɨɞɚ). 

• ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɪɚɛɨɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫɟɬɟɜɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɪɨɞɟɥɵɜɚɧɢɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ 
ɞɵɦɨɯɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɵ). 

  
ȼɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɞɸɛɟɥɹɦɢ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɟɟ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɬɟɧ/ɩɨɬɨɥɤɨɜ. Ɉɞɧɚɤɨ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɬɟɯɧɢɤɭ ɢ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ ɫɬɟɧɵ/ ɩɨɬɨɥɤɚ. 
ɋɬɟɧɚ/ɩɨɬɨɥɨɤ ɞɨɥɠɧɵ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶɸ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɦɚɫɫɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
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ɎɍɇɄɐɂɈɇɂɊɈȼȺɇɂȿ 
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɦ ɪɟɠɢɦɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɫɨɛɨ ɜɵɫɨɤɨɣ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɢɫɩɚɪɟɧɢɣ. Ɇɵ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɡɚ 5 ɦɢɧɭɬ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɩɢɳɢ ɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɟɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 15 ɦɢɧɭɬ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
ɑɬɨɛɵ ɜɵɛɪɚɬɶ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɟɝɤɚ ɤɨɫɧɭɬɫɹ ɤɨɦɚɧɞ. 
T1. Stand by (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ – ɜɫɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧɵ)/ ȽɅɆ (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɚ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ ɨɞɧɨɣ ɦɢɧɭɬɵ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ (ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢ ɫɜɟɬ) ɨɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 

ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ stand/by. 
T2. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɬɝɠɭ  
 - ɫ ɜɤɥɸɱɺɧɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɫɥɟɝɤɚ ɤɚɫɚɬɶɫɹ ɩɚɥɶɰɟɦ ɜ ɥɟɜɭɸ ɢɥɢ ɩɪɚɜɭɸ ɫɬɨɪɨɧɵ  ɩɨɥɨɫɵ ɫɜɟɬɨɢɡɥɭɱɚɸɳɟɝɨ 

ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ SL1 ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɬɶ ɢɥɢ ɭɦɟɧɶɲɚɬɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɫɜɟɬɚ. 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɫɜɟɬ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɭɸ ɩɟɪɟɞ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ.  
T3. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɠɬɥɩɞɩ ɫɠɡɣɧɛ ɫɛɜɩɭɶ  
 ȼɵɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɛɢɪɚɟɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 2, ɟɫɥɢ ɫɟɧɫɨɪɵ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɫɪɟɞɟ ɡɚɫɟɤɭɬ 

ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ.  
 ȿɫɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɭɫɥɨɜɢɣ ɫɪɟɞɵ, ɩɨɫɥɟ 10 ɦɢɧɭɬ (ɟɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɭɠɟ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɚ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 

(ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1), ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ.  
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɧɚɱɚɥɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ" (ɫɦɨɬɪɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ, ɮɭɧɤɰɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.  
T4. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɇɩɭɩɫɛ 
 - ɫ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɦɨɬɨɪɨɦ, ɫɥɟɝɤɚ ɤɚɫɚɬɶɫɹ ɩɚɥɶɰɟɦ ɜ ɥɟɜɭɸ ɢɥɢ ɩɪɚɜɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɥɨɫɵ ɫɜɟɬɨɢɡɥɭɱɚɸɳɟɝɨ 

ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ SL2 ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɬɶ ɢɥɢ ɭɦɟɧɶɲɚɬɶ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ.  
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɦɨɬɨɪ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɭɸ ɩɟɪɟɞ 

ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟɦ. 
T5. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɦɨɳɧɨɫɬɢ) ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɬɛɬɶɝɛɨɣɺ “POWER BOOST” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɩɨ 

ɜɪɟɦɟɧɢ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ 5 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ.  
T6. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɦɨɳɧɨɫɬɢ) ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɬɛɬɶɝɛɨɣɺ “POWER BOOST x 2” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɩɨ 

ɜɪɟɦɟɧɢ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ 5 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ. 
T7. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɩɨɫɨɛ ɪɚɛɨɬɵ "Ƚɩɢɟɮɰɩɩɜɧɠɨ". 
 Ʉɚɠɞɵɟ 50 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1 ɧɚ 10 ɦɢɧɭɬ.  
T8.  ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɂɛɧɠɟɦɠɨɨɩɠ ɝɶɥɦɹɲɠɨɣɠ ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɦɨɳɧɨɫɬɢ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ. 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɷɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɢɦɟɟɬɫɹ ɜ ɧɚɥɢɱɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɛɢɪɚɸɬɫɹ ɤɧɨɩɤɨɣ T4. 
 ɇɚɠɚɬɶ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟ ɪɚɡ ɩɨɨɱɟɪɺɞɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɛɪɚɬɶ ɜɪɟɦɹ ɡɚɦɟɞɥɟɧɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ 

ɠɟɥɚɟɬɟ ɜɵɫɬɚɜɢɬɶ (10-20-30 ɦɢɧɭɬ). 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɪɠɫɠɢɛɪɮɬɥ ɨɛɬɶɴɠɨɣɺ ɯɣɦɷɭɫɩɝ 
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ 

ɠɢɪɨɜ. 



 

92 

 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɦɢɝɚɸɳɢɦ ɫɜɟɬɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɭɝɥɹ.  

 ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɫ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɤɧɨɩɤɨɣ, ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɛɨɥɶɲɟ ɱɟɦ ɧɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɵ ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɟɫɥɢ ɧɚɫɵɳɟɧɵ ɨɛɚ ɮɢɥɶɬɪɚ). 

 Ȼɥɭɣɝɛɱɣɺ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɨɛɬɶɴɠɨɣɺ ɯɣɦɷɭɫɛ ɛɥɭɣɝɣɫɩɝɛɨɨɩɞɩ ɮɞɦɺ 
 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɭɝɥɹ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ. ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɟɝɨ 

ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɪɭ: 
 ɋ ɜɤɥɸɱɺɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ) ɧɚɠɚɬɶ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɤɧɨɩɤɢ T8 ɢ T9 ɧɚ 

ɛɨɥɶɲɟ ɱɟɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ, ɤɧɨɩɤɚ T9 ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɭɸ ɚɤɬɢɜɚɰɢɸ.  

 ɑɬɨɛɵ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ, ɤɧɨɩɤɚ T9  ɛɭɞɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ 
ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɭɸ ɞɟɡɚɤɬɢɜɚɰɢɸ.  

 
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɞɥɹ Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ 
ɋ ɰɟɥɶɸ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ "Ʉɚɥɢɛɪɨɜɤɭ ɜɵɬɹɠɤɢ" ɢ "ȼɵɛɨɪ ɝɚɡɨɜɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ". 
 
Ʌɛɦɣɜɫɩɝɥɛ ɝɶɭɺɡɥɣ  
ɋ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ), ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɋɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 2 ɧɚɱɧɺɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢ ɤɧɨɩɤɚ T4 ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɭɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɚ 
ɜɵɬɹɠɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 15 ɦɢɧɭɬ. 
Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɪɜɚɬɶ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɭ ɧɚɠɚɬɶ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ; ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɚ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɡɧɚɧɚ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ 

ɞɨɥɠɧɚ ɛɭɞɟɬ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶɫɹ. 
Ƚɶɜɩɫ ɞɛɢɩɝɩɤ ɝɛɫɩɲɨɩɤ ɪɩɝɠɫɰɨɩɬɭɣ 
ɋ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ), ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T3 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T5 ɢ T6 ɜɤɥɸɱɚɬɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T5 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɝɚɡɨɜɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ ɜɵɛɨɪ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T6 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ 
ɜɵɛɨɪ. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
ɑɬɨɛɵ ɜɵɛɪɚɬɶ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɟɝɤɚ ɤɨɫɧɭɬɫɹ ɤɨɦɚɧɞ. 
T1. Stand by (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ – ɜɫɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧɵ)/ ȽɅɆ (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɚ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ ɨɞɧɨɣ ɦɢɧɭɬɵ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ (ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢ ɫɜɟɬ) ɨɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 

ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ stand/by. 
T2. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɬɝɠɭ  
 Ɍɨɥɶɤɨ ɧɚ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɞɟɥɹɯ (ɬɧɩɭɫɣ ɫɣɬɮɨɩɥ ɝɝɠɫɰɮ):  
  ɇɚɠɢɦɚɬɶ ɦɧɨɝɨ ɪɚɡ ɞɨ ɜɵɛɨɪɚ ɠɟɥɚɟɦɨɣ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ ɫɜɟɬɚ: 
  L1 : ɩɪɢɝɥɭɲɟɧɧɵɣ ɫɜɟɬ 
  L2 : ɫɪɟɞɧɢɣ ɫɜɟɬ 
  L3 : ɹɪɤɢɣ ɫɜɟɬ 
  ɇɚɠɚɬɶ ɟɳɺ ɪɚɡ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɫɜɟɬ. 
T3. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɠɬɥɩɞɩ ɫɠɡɣɧɛ ɫɛɜɩɭɶ  
 ȼɵɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɛɢɪɚɟɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1, ɟɫɥɢ ɫɟɧɫɨɪɵ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɫɪɟɞɟ ɡɚɫɟɤɭɬ 

ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ.  
 ȿɫɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɭɫɥɨɜɢɣ ɫɪɟɞɵ, ɩɨɫɥɟ 10 ɦɢɧɭɬ (ɟɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɭɠɟ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɚ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 

(ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1), ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ.  
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɧɚɱɚɥɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ" (ɫɦɨɬɪɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ, ɮɭɧɤɰɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.  
T4. ɋɮɲɨɩɤ ɝɶɜɩɫ ɬɥɩɫɩɬɭɣ (ɧɩɴɨɩɬɭɣ) ɝɬɛɬɶɝɛɨɣɺ: 
 L4 : ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1 
 L5 : ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 2 
 L6: ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 3 
 ɇɚɠɚɬɶ ɟɳɺ ɪɚɡ ɱɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ (ȼɕɄɅ). 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɪɭɱɧɨɣ ɜɵɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɤɚɤɭɸ ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɭɸ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɧɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ, ɨɬɧɨɫɹɳɭɸɫɹ ɤ 

ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɸ. 
T5. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɦɨɳɧɨɫɬɢ) ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɬɛɬɶɝɛɨɣɺ “POWER BOOST” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɩɨ 

ɜɪɟɦɟɧɢ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ 5 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ.  
T6*. (ɍɩɦɷɥɩ ɝ ɨɠɥɩɭɩɫɶɰ ɧɩɟɠɦɺɰ) ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɬɛɬɶɝɛɨɣɺ “POWER BOOST 

x 2” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟɧɢ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɉɨɫɥɟ 5 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ. 
T7. ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɫɩɨɫɨɛ ɪɚɛɨɬɵ "Ƚɩɢɟɮɰɩɩɜɧɠɨ". 
 Ʉɚɠɞɵɟ 50 ɦɢɧɭɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1 ɧɚ 10 ɦɢɧɭɬ.  
T8.  ȽɅɆ/ȽɖɅɆ ɂɛɧɠɟɦɠɨɨɩɠ ɝɶɥɦɹɲɠɨɣɠ ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɦɨɳɧɨɫɬɢ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ (ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 30 ɦɢɧɭɬ) 
 Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɷɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɢɦɟɟɬɫɹ ɜ ɧɚɥɢɱɢɢ ɞɥɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɛɢɪɚɸɬɫɹ ɤɧɨɩɤɨɣ T4. 
T9. Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ ɣ ɪɠɫɠɢɛɪɮɬɥ ɨɛɬɶɴɠɨɣɺ ɯɣɦɷɭɫɩɝ 
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ 

ɠɢɪɨɜ. 
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɦɢɝɚɸɳɢɦ ɫɜɟɬɨɦ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ 

ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɭɝɥɹ.  
 ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɫ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɤɧɨɩɤɨɣ, ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɛɨɥɶɲɟ ɱɟɦ ɧɚ 3 

ɫɟɤɭɧɞɵ ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɟɫɥɢ ɧɚɫɵɳɟɧɵ ɨɛɚ ɮɢɥɶɬɪɚ). 

 Ȼɥɭɣɝɛɱɣɺ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɨɛɬɶɴɠɨɣɺ ɯɣɦɷɭɫɛ ɛɥɭɣɝɣɫɩɝɛɨɨɩɞɩ ɮɞɦɺ 
 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɭɝɥɹ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ. ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɟɝɨ 

ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɪɭ: 
 ɋ ɜɤɥɸɱɺɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ) ɧɚɠɚɬɶ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɤɧɨɩɤɢ T8 ɢ T9 ɧɚ 
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ɛɨɥɶɲɟ ɱɟɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ, ɤɧɨɩɤɚ T9 ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɭɸ ɚɤɬɢɜɚɰɢɸ.  

 ɑɬɨɛɵ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ, ɤɧɨɩɤɚ T9  ɛɭɞɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ 
ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɭɸ ɞɟɡɚɤɬɢɜɚɰɢɸ.  

 
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɞɥɹ Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ 
ɋ ɰɟɥɶɸ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ "Ʉɚɥɢɛɪɨɜɤɭ ɜɵɬɹɠɤɢ" ɢ "ȼɵɛɨɪ ɝɚɡɨɜɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ". 
 
Ʌɛɦɣɜɫɩɝɥɛ ɝɶɭɺɡɥɣ  
ɋ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ), ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɋɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 2 ɧɚɱɧɺɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢ ɤɧɨɩɤɚ T4 ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɭɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɚ 
ɜɵɬɹɠɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 15 ɦɢɧɭɬ. 
Ɋɫɣɧɠɲɛɨɣɠ: ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɪɜɚɬɶ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɭ ɧɚɠɚɬɶ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ; ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɚ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɡɧɚɧɚ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ 

ɞɨɥɠɧɚ ɛɭɞɟɬ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶɫɹ. 
Ƚɶɜɩɫ ɞɛɢɩɝɩɤ ɝɛɫɩɲɨɩɤ ɪɩɝɠɫɰɨɩɬɭɣ 
ɋ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɞɢɫɩɥɟɟɦ (ȼɄɅ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ (ȼɕɄɅ), ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T3 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɇɩɟɠɦɷ ɬ 2 ɮɫɩɝɨɺɧɣ ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɤ ɧɩɴɨɩɬɭɣ T5 (POWER BOOST) ɣ T6 (POWER BOOST x 2) 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T5 ɢ T6 ɜɤɥɸɱɚɬɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T5 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɝɚɡɨɜɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ ɜɵɛɨɪ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T6 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ 
ɜɵɛɨɪ. 
ɇɩɟɠɦɷ ɬ 1 ɮɫɩɝɨɠɧ ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɤ ɧɩɴɨɩɬɭɣ T5 (POWER BOOST) 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T7 ɢ T8 ɜɤɥɸɱɚɬɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T7 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɝɚɡɨɜɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ ɜɵɛɨɪ.  
ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ T8 ɜ ɫɥɭɱɚɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɣ 
ɜɵɛɨɪ. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Ⱦɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɮɭɧɤɰɢɣ ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɟɝɤɚ ɤɨɫɧɭɬɫɹ ɤɨɦɚɧɞ.  
 
T1. Stand by/ȼɄɅ ɞɢɫɩɥɟɣ 
T2. ȼɄɅ/ȼɕɄɅ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 1 
T3. ȼɄɅ/ȼɕɄɅ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 2  
T4. ȼɄɅ/ȼɕɄɅ ɫɤɨɪɨɫɬɶ (ɦɨɳɧɨɫɬɶ) ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ  3 
T5. ȼɄɅ/ȼɕɄɅ ɫɜɟɬ 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ ON/OFF. 
b. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ OFF/ɫɤɨɪɨɫɬɶ 1 
c. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɤɨɪɨɫɬɢ  2  
d. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɤɨɪɨɫɬɢ 3  
 

ɍɏɈȾ 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! Ɋɫɠɡɟɠ ɲɠɧ ɝɶɪɩɦɨɣɭɷ ɦɹɜɮɹ ɩɪɠɫɛɱɣɹ ɪɩ ɲɣɬɭɥɠ ɣɦɣ ɭɠɰɨɣɲɠɬɥɩɧɮ ɩɜɬɦɮɡɣɝɛɨɣɹ, 
ɩɭɬɩɠɟɣɨɣɭɠ ɝɶɭɺɡɥɮ ɩɭ ɸɦɠɥɭɫɩɬɠɭɣ, ɩɭɬɩɠɟɣɨɺɺ ɝɣɦɥɮ ɣɦɣ ɞɦɛɝɨɶɤ ɝɶɥɦɹɲɛɭɠɦɷ ɪɩɧɠɴɠɨɣɺ. 
 

Ɉɱɢɫɬɤɚ 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɱɚɫɬɨɣ ɨɱɢɫɬɤɟ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɫ ɬɨɣ ɠɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ, 
ɱɬɨ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɭɸ ɬɪɹɩɤɭ, ɫɦɨɱɟɧɧɭɸ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ 
ɠɢɞɤɢɦ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. 
Ɉɀ ɊɋɃɇɀɈɚɄɍɀ ɌɊɃɋɍ! 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ: ɇɟ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɫɬɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɪɢɫɤɭ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɨɠɚɪɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
ɋɧɢɦɚɟɬɫɹ ɥɸɛɚɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɫ ɩɨɠɚɪɚɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢɥɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
 

Ɏɢɥɶɬɪɵ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ 
ɋɣɬ. 13-25 
Ɏɟɠɫɡɣɝɛɠɭ ɲɛɬɭɣɱɶ ɡɣɫɛ, ɣɬɰɩɟɺɴɣɠ ɩɭ ɪɦɣɭɶ. 
Ɏɢɥɶɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɱɢɫɬɢɬɶ ɟɠɟɦɟɫɹɱɧɨ ɧɟɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɜɪɭɱɧɭɸ ɢɥɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ 
ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɦ ɰɢɤɥɟ ɦɵɬɶɹ. 
ɉɪɢ ɦɵɬɶɟ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɦɟɫɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɨɛɟɫɰɜɟɱɢɜɚɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ, ɧɨ ɟɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɢɡɦɟɧɧɨɣ. 
Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɤ ɫɟɛɟ ɩɨɞɩɪɭɠɢɧɟɧɧɭɸ ɪɭɱɤɭ ɨɬɰɟɩɥɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
 

ɍɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ (ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ 
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ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ) 
ɋɣɬ. 24 
Ɏɟɛɦɺɠɭ  ɨɠɪɫɣɺɭɨɶɠ ɢɛɪɛɰɣ ɥɮɰɨɣ. 
ɇɚɫɵɳɟɧɢɟ ɭɝɨɥɶɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɞɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɝɨ ɬɢɩɨɦ ɤɭɯɧɢ ɢ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ. ȼ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ 
ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 4 ɦɟɫɹɰɚ. 
ɍɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɇȿ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɦɨɣɤɟ ɢɥɢ ɪɟɝɟɧɟɪɚɰɢɢ. 
 

Ɂɚɦɟɧɚ ɥɚɦɩ 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
ɋɣɬ. 32 
Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ! ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɥɚɦɩɚɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɨɫɬɵɥɢ. 
Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɭɸ ɥɚɦɩɨɱɤɭ ɧɚ ɧɨɜɭɸ ɬɚɤɨɝɨ ɠɟ ɬɢɩɚ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɷɬɢɤɟɬɤɟ, ɢɥɢ ɪɹɞɨɦ ɫ ɥɚɦɩɨɱɤɨɣ ɧɚ 
ɜɵɬɹɠɤɟ. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟɦ ɧɚ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɚɯ LED.  
ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɟ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ, ɢɯ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɜ 10 ɪɚɡ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɫɪɨɤ ɪɚɛɨɬɵ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɥɚɦɩɨɱɟɤ, ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɷɤɨɧɨɦɢɬɶ 90% ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.    
 
Ⱦɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɨɜ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 

  
  

ɃɈɏɉɋɇȻɑɃɚ ɉ ɌɋɉɅɀ ɌɆɎɁȼɖ 
Ɍɫɩɥ ɬɦɮɡɜɶ, ɮɬɭɛɨɩɝɦɠɨɨɶɤ ɨɛ ɟɛɨɨɩɠ ɣɢɟɠɦɣɠ ɝ 
ɬɩɩɭɝɠɭɬɭɝɣɣ ɬ ɪɩɬɭɛɨɩɝɦɠɨɣɠɧ Ɋɫɛɝɣɭɠɦɷɬɭɝɛ 
ɋɏ ʌ 720 ɩɭ 16.06.97 - 10 ɦɠɭ ɬɩ ɟɨɺ ɣɢɞɩɭɩɝɦɠɨɣɺ. 

 

 

 

 
ɉɯɣɱɣɛɦɷɨɶɤ ɣɧɪɩɫɭɠɫ ɣ ɮɪɩɦɨɩɧɩɲɠɨɨɩɠ ɦɣɱɩ ɝ 
ɋɏ: ɉɉɉ "Ⱦɩɫɠɨɷɠ ȼɍ", 
119180, ɇɩɬɥɝɛ,ɚɥɣɧɛɨɬɥɛɺ ɨɛɜ., 4, ɬɭɫ. 1,  
ɍɠɦ. 8-800-700-05-15 

 
 

  
  

ɋɞɟɥɚɧɨ ɜ ɂɬɚɥɢɢ 
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ODSÁVAČ PARY 
Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca odmieta prevziaĢ akúkoĐvek zodpovednosĢ za prípadné 
poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie odsávača, ktoré bolo spôsobené nedodržaním týchto predpisov.  Odsávač pár 
slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknutých pri varení a je určený výhradne pre domáce použitie. 
Odsávač pary môže maģ odlišný výzor ako je zobrazené na nákrese v tejto knižke, ale napriek tomu návody pre 
použitie, údržba a montáž ostanú rovnaké. 
! Je dôležité uchovaĢ si túto príručku, aby ste ju mohli PoužiĢ v akomkoĐvek okamihu. V prípade predaje, postúpení či 

sĢahovaní zaistite, aby zostala spoločne s odsávačom pár. 
! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie o inštalácii, použití a bezpečnosti. 
! NemeĖte elektrickú či mechanickú úpravu výrobku alebo potrubie na odvod pár. 
! Skôr než budete pokračovaĢ  s inštaláciou zariadenia, overte, všetky súčiastky či nie sú poškodené. V opačnom prípade 

obráĢte sa na predajcu a nepokračujte v inštalácii. 
Poznámka: detaily označené symbolom “(*)” sú voliteĐné doplnky, dodávané iba pre niektoré modely alebo súčiastky, ktoré 

je nutné dokúpiĢ. 
 

  UPOZORNENIA 
Upozornenie! Nenapájajte spotrebiče na elektrickou sieĢ, pokiaĐ nebola úplne dokončená jeho inštalácia. 
Skôr ako sa začne akákoĐvek činnosĢ čistenia alebo údržby, odpojiĢ odsávač pary od elektrickej siete odpojením zástrčky 
alebo vypnutím hlavného vypínača bytu. 
Pri všetkých inštalačných a údržbárskych prácach používajte ochranné pracovné rukavice.  
Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosĢami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaĐ im osoba zodpovedná za ich bezpečnosĢ neposkytuje 
dohĐad alebo ich nepoučila o používaní spotrebiča. 
Deti musia byĢ pod dohĐadom, aby sa nehrali so zariadením. 
NepoužívaĢ NIKDY odsávač pary bez správne namontovanej mriežky! 
Odsávač pary sa nesmie NIKDY používaĢ ako oporná plocha, iba za predpokladu, že je to výslovne určené. 
V prípade, že sa kuchynský odsávač používa súčasne s inými zariadeniami, ktoré sú v styku s plynom alebo inými 
horĐavinami, miestnosĢ musí byĢ zariadená vhodnou ventiláciou. 
Odsávací vzduch nesmie byĢ odvádzaný do toho istého odvodu, ktorý sa používa na odvod dymov, ktoré vylučujú zariadenia 
spaĐujúce plyny alebo iné horĐaviny. 
Je prísne zakázané pod odsávačom pary pripravovaĢ jedlá na plameni. 
Použitie voĐného plameĖa poškodzuje filtre, čo môže byĢ príčinou vyvolania požiaru, preto sa ho v každom prípade treba 
vyvarovaĢ. 
Vyprážanie potravín sa musí vykonávaĢ pod kontrolou a treba sa vyhnúĢ tomu, aby prepálený olej začal horieĢ. 
Pri použití spolu s varnými spotrebičmi, prístupové časti sa môžu značne zohriaĢ. 
Čo sa týka technických a bezpečnostných opatrení schválených pre odvod dymov, je potrebné dodržiavaĢ sa presne 
predpismi stanovenými príslušnými miestnymi úradmi. 
Odsávač je potrebné často čistiĢ ako zvnútra tak aj zvonku  (ASPOĕ RAZ ZA MESIAC). V každom prípade je nutné  
dodržiavaĢ všetko, čo je uvedené v návode na obsluhu. 
Nedodržiavanie noriem čistenia odsávača a výmeny a čistenia filtrov sa môžu staĢ príčinou požiaru. 
Nepoužívajte a nenechávajte digestor bez riadne nastavených svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpečenstvu elektrického 
výboja.  
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2002/96/ES o likvidácii elektrického a elektronického 
zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym spôsobom, užívateĐ prispieva k predchádzaniu 
možným negatívnym následkom pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, upozorĖuje, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzaĢ 
ako s domácim odpadom, ale musí byĢ odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu elektrických a elektronických 



 

98 

prístrojov.   ZbaviĢ sa ho riadením sa podĐa miestnych zákonov o odstránení odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám 
o zaobchádzaní, znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné miestne úrady, služby pre zber domáceho 
odpadu alebo predajĖu , v ktorej výrobok bol zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• BezpečnosĢ: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• VýkonnosĢ: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, pozn. prekl.)  
Odporúčania pre správne použitie s cieĐom znížiĢ dopad na životné prostredie:  Zapnite digestor na minimálnu rýchlosĢ, keć 
začnete s varením a nechajte ho bežaĢ niekoĐko minút po ukončení varenia.    Zvýšte rýchlosĢ len v prípade veĐkého 
množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlosĢ (rýchlosti) len v extrémnych situáciách. VymeĖte uhlíkový filter (filtre), ak 
je to potrebné na udržiavanie dobrej účinnosti zníženia zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je to potrebné na 
udržiavanie jeho účinnosti. Použite maximálny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na 
optimalizáciu účinnosti a minimalizáciu hluku.  
POZOR! Chýbajúca inštalácia skrutiek a upevĖovacích zariadení v súlade s týmito pokynmi môže maĢ za následok 
ohrozenie elektrickým prúdom. 
 

POUŽÍVANIE 
Digestor je možné použiĢ s odsávaním mimo miestnosĢ, alebo s recirkulačným filtrom pre čistenie vzduchu v miestnosti. 
  

 Odsávacia verzia 
Výpary sú vypúšĢané von prostredníctvom výfukového potrubia upevneného na spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovaĢ s priemerom spojovacieho prstenca. 
Upozornenie! OdĢahové potrubie nie je súčasĢou výbavy a je nutné ho zakúpiĢ. 
Na vodorovnej (horizontálnej) časti, potrubie musí maĢ mierny náklon smerom nahor (približne 10°), aby sa vzduch mohol 
Đahšie odvádzaĢ smerom von. 
Ak odsávač pary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia byĢ vybraté.  
Napojte digestor na odĢahové potrubie s rovnakým priemerom ako vývod vzduchu (spojovacia príruba). 
Použitie odvodových trubíc a otvorov do steny s menším priemerom má za následok zníženie odsávadsej výkonnosti e 
drastické zvýšenie hlučnosti. 
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti. 
! Používajte čo najkratšie odĢahové potrubie. 
! Používajte odĢahové potrubie s čo najmenším počtom záhybov (maximálny uhol záhybu: 90°). 
! Vyhnite sa zásadným zmenám sekcie vedenia odĢahu. 
! Používajte odĢahové potrubie s čo najhladším vnútorným povrchom. 
! Materiál použitý pre odĢahové potrubie musí zodpovedaĢ platným normám. 
  

 Filtračná verzia 
Odsávaný vzduch bude pred návratom do miestnosti zbavený tukov a pachov. K použitiu digestora v tejto verzii je nutné 
inštalovaĢ dodatočný systém filtrovania na základe aktívnych uhlíkov. 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv odmastí a sa zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary 
používaĢ v takejto verzii, je potrebné nainštalovaĢ doplĖujúci filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 
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MONTÁŽ 
Minimálna vzdialenosĢ medzi podporou nádoby na varnej ploche a najnižšou časĢou digestora nesmie byĢ menšia než 50cm 
v prípade elektrických sporákov, 65cm v prípade plynových či kombinovaných/zmiešaných sporákov. 
PokiaĐ návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporúča väčšiu vzdialenosĢ, je treba sa týmto pokynom riadiĢ. 
 

  Elektrické napojenie 
SieĢové napätie musí zodpovedaĢ napätiu uvedenému na štítku s charakteristikami umiestnenom vo vnútri odsávača. PokiaĐ 
je odsávač vybavený prípojkou/vidlicou, stačí ju zapojiĢ do zásuvky zodpovedajúcej aktuálnym normám, ktorá sa nachádza 
v Đahko dosiahnuteĐnom priestore aj po prevedenej montáži. PokiaĐ odsávač nie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame 
pripojenie k sieti) alebo sa zásuvka nenachádza v Đahko dosiahnuteĐnom priestore aj po prevedení montáže, je nutné použiĢ 
dvojpólový vypínač zodpovedajúci normám, ktorý zaručí úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätí III, v 
súlade s pravidlami inštalácie. 
Upozornenie! Skôr než opäĢ napojíte obvod digestora na sieĢové napájanie a overíte správne fungovanie, skontrolujte si 
vždy, že sieĢový kábel bol správne namontovaný. 
Digestor je vybavený špeciálnym napájacím káblom; v prípade poškodenia káblu si ho vyžiadajte u servisnej služby. 
 

Montáž 
Výrobok má nadmernú hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenášali a inštalovali aspoė dve alebo viac osôb. 
Pred začatím inštalácie: 
• Skontrolujte, či má zakúpený výrobok vhodné rozmery pre zvolený priestor inštalácie. 
• Odložte filter/y s aktívnym uhlím – ak sa dodávajú (vić príslušný odstavec). Je potrebné ich namontovaĢ späĢ v prípade, 

že hodláte používaĢ odsávač vo filtračnej verzii. 
• Skontrolujte, či sa vo vnútri odsávača nenachádza (z prepravných dôvodov) materiál príslušenstva (napríklad vrecká so 

šraubami, záruky atd.), prípadne ich vyberte a uschovajte. 
• PokiaĐ je to možné, odpojte a odstráĖte nábytok Nachádzajúci sa pod a okolo priestoru inštalácie za účelom získania 

lepšieho prístupu k stopu/stene, na ktorý/ú má byĢ odsávač nainštalovaný. Ćalej je potrebné v rámci možnosti čo 
najlepšie ochrániĢ nábytok a všetky súčasti potrebné pre inštaláciu. ZvoĐte si rovný povrch a pokryte ho ochrannou 
fóliou, na ktorú uložíte odsávač a súčasti príslušenstva. 

• Ćalej skontrolujte, či je v blízkosti priestoru inštalácie odsávača (v priestore prístupnom aj po montáži odsávača) 
dostupná zásuvka elektrického rozvodu a či bude možné previesĢ pripojenie zariadenia na odvádzanie dymu smerom 
von (platí iba pre odsávaciu verziu). 

• Prevećte všetky potrebné stavebné práce (napr.: inštaláciu zásuvky elektrického rozvodu a/alebo realizáciu otvoru pre 
priechod dymovej rúrky). 

  
Odsávač pary je vybavený upevĖovacími klinmi vhodnými pre väčšinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradiĢ sa 
s kvalifikovaným technikom, aby vám schválil spôsobilosĢ materiálov na základe akého typu je stena/strop. Stena/strop musí 
byĢ dostatočne mohutná, aby udržala hmotnosĢ odsávača pary. 
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ČINNOSġ 
V prípade nazhromaždenia väčšieho množstva pary v kuchyni použite vyššiu rýchlosĢ. Odporúčame zapnúĢ odsávanie 5 
minút pred začatím varenia a nechaĢ ho v chode ešte približne ćalších 15 minút po ukončení varenia. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Na výber funkcií odsávača pár sa stačí dotknúĢ príkazov.. 
 
T1. Stand by (ovládací panel vypnutý – všetky funkcie vypnuté) / ON (ovládací panel zapnutý)   
 Poznámka: po približne minúte nepoužívania odsávania pár (odsávanie a osvetlenie) sa odsávač automaticky prepne 

do stand by. 
T2. ON/OFF osvetlenia  
 - pri zapnutom osvetlení prstami posúvajte LED pás SL1 smerom doprava alebo doĐava, podĐa toho, či chcete zvýšiĢ 

alebo znížiĢ intenzitu osvetlenia. 
 Poznámka: osvetlenie sa zapne na intenzitu, ktorá bola nastavená pred vypnutím. 
T3. ON/OFF Automatická prevádzka 
 Odsávač pár automaticky nastaví rýchlosĢ (výkon) odsávania 2 na vyššiu v prípade, že to vyžadujú podmienky 

prostredia zistené senzorom odsávača.  
 Pri nezmenených podmienkach prostredia sa odsávač pár (ak má odsávač pár nastavenú rýchlosĢ (výkon) odsávania 1) 

po 10 minútach  vypne. 
 Poznámka:  na správne používanie tejto funkcie je potrebné najskôr vykonaĢ  Nastavenie parametrov pre 

automatickú prevádzku (pozri príslušnú časĢ). 
 Poznámka:  ak počas automatickej prevádzky užívateĐ zmení iné funkcie, ktoré regulujú rýchlosĢ, funkcia automatickej 

ventilácie sa vypne. 
T4. ON/OFF motor 
 - pri zapnutom motore prstami posúvajte LED pás SL2 smerom doprava alebo doĐava, podĐa toho, či chcete zvýšiĢ 

alebo znížiĢ rýchlosĢ (výkon) odsávania.  
 Poznámka: motor sa zapne na rýchlosĢ (výkon) odsávania, ktorá bola nastavená pred vypnutím. 
T5. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST” (časované) 
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávač pár vráti do predchádzajúceho stavu. 
T6. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST x 2” (časované) 
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávač pár vráti do predchádzajúceho stavu. 
T7. ON/OFF režimu prevádzky „Výmena vzduchu" 
 Po každých 50 minútach nečinnosti sa zapne rýchlosĢ (výkon) odsávania 1 na 10 minút. 
T8.  ON/OFF Oneskorené vypnutie rýchlosti (výkonu) odsávania. 
 Poznámka: táto funkcia je k dispozícii pre rýchlosti s možnosĢou výberu pomocou tlačidla T4. 
 Na výber požadovaného času oneskoreného vypnutia (10-20-30 minút) stlačte jeden alebo viackrát za sebou. 
T9. Kontrolka a reset nasýtenia filtrov 
 Tlačidlo sa automaticky zapne so stálym svetlom v prípade, že sa vyžaduje údržba protitukového filtra. 
 Tlačidlo sa automaticky zapne a svetlo bliká v prípade, že sa vyžaduje údržba uhlíkového filtra.  
 Po výkone údržby pri vypnutom odsávači a aktívnom tlačidle stlačte tlačidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte reset 

kontroly nasýtenia filtrov. V prípade potreby úkon zopakujte (napríklad v prípade, že sú nasýtené obidva filtre). 
 Aktivácia kontrolky nasýtenia uhlíkového filtra 
 Kontrolka nasýtenia uhlíkového filtra je bežne vypnutá. Na zapnutie postupujte takto: 
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 Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte súčasne tlačidlá T8 a T9 na viac ako 3 sekundy, tlačidlo 
T9 sa zapne a zasvieti stále svetlo na približne 5 sekúnd, ktoré signalizuje aktiváciu. 

 Na vypnutie zopakujte úkon, tlačidlo T9 bude blikaĢ na približne 5 sekúnd, čím signalizuje vypnutie.  
Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku 
S cieĐom správneho používania automatickej prevádzky vykonajte „Kalibráciu odsávača pár" a „Výber varnej dosky". 
 
Kalibrácia odsávača pár 
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte tlačidlo T4 na 5 sekúnd. 
RýchlosĢ (výkon) odsávania 2 začne fungovaĢ a tlačidlo T4 bude blikaĢ, čo signalizuje, že bola začatá kalibrácia odsávača 
pár, ktorá trvá približne 15 minút. 
Poznámka: na prerušenie kalibrácie stlačte T4 na 5 sekúnd; kalibrácia bude neplatná a bude ju potrebné zopakovaĢ. 
 
Výber varnej dosky 
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte tlačidlo T3 na 5 sekúnd. 
Zapnú sa tlačidlá T3, T5 a T6. 
V prípade plynovej varnej dosky stlačte tlačidlo T5 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
V prípade elektrickej varnej dosky stlačte tlačidlo T6 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Na výber funkcií odsávača pár sa stačí dotknúĢ príkazov.. 
 
T1. Stand by (ovládací panel vypnutý – všetky funkcie vypnuté) / ON (ovládací panel zapnutý)   
 Poznámka: po približne minúte nepoužívania odsávania pár (odsávanie a osvetlenie) sa odsávač automaticky prepne 

do stand by. 
T2. ON/OFF osvetlenia  
 Len v niektorých modeloch (pozri nákres vyššie):  
  Na výber požadovanej intenzity osvetlenia stlačte viackrát: 
  L1 : slabé osvetlenie 
  L2 : stredné osvetlenie 
  L3 : vysoké osvetlenie 
  Po ćalšom stlačení sa osvetlenie vypne. 
T3. ON/OFF Automatická prevádzka 
 Odsávač pár automaticky nastaví rýchlosĢ (výkon) odsávania 1 na vyššiu v prípade, že to vyžadujú podmienky 

prostredia zistené senzorom odsávača.  
        Pri nezmenených podmienkach prostredia sa odsávač pár (ak má odsávač pár nastavenú rýchlosĢ (výkon) odsávania 1) 

po 10 minútach  vypne. 
 Poznámka:  na správne používanie tejto funkcie je potrebné najskôr vykonaĢ  Nastavenie parametrov pre 

automatickú prevádzku (pozri príslušnú časĢ). 
 Poznámka:  ak počas automatickej prevádzky užívateĐ zmení iné funkcie, ktoré regulujú rýchlosĢ, funkcia automatickej 

ventilácie sa vypne. 
T4. Manuálny výber rýchlosti (výkonu) odsávania: 
 L4 : rýchlosĢ (výkon) odsávania 1 
 L5 : rýchlosĢ (výkon) odsávania 2 
 L6:  rýchlosĢ (výkon) odsávania 3 
 Po ćalšom stlačení sa odsávač pár vypne (OFF). 
 Poznámka: manuálny výber vylúči každú ćalšiu funkciu nastavenú pre odsávanie. 
T5. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST” (časované) 
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávač pár vráti do predchádzajúceho stavu. 
T6*. (Len v niektorých modeloch) ON/OFF rýchlosĢ (výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST x 2” (časované) 
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávač pár vráti do predchádzajúceho stavu. 
T7. ON/OFF režimu prevádzky „Výmena vzduchu" 
 Po každých 50 minútach nečinnosti sa zapne rýchlosĢ (výkon) odsávania 1 na 10 minút. 
T8.  ON/OFF Oneskorené vypnutie rýchlosti (výkonu) odsávania (približne 30 minút) 
 Poznámka: táto funkcia je k dispozícii pre rýchlosti s možnosĢou výberu pomocou tlačidla T4. 
T9. Kontrolka a reset nasýtenia filtrov 
 Tlačidlo sa automaticky zapne so stálym svetlom v prípade, že sa vyžaduje údržba protitukového filtra. 
 Tlačidlo sa automaticky zapne a svetlo bliká v prípade, že sa vyžaduje údržba uhlíkového filtra.  
 Po výkone údržby pri vypnutom odsávači a aktívnom tlačidle stlačte tlačidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte reset 

kontroly nasýtenia filtrov. V prípade potreby úkon zopakujte (napríklad v prípade, že sú nasýtené obidva filtre). 
 Aktivácia kontrolky nasýtenia uhlíkového filtra 
 Kontrolka nasýtenia uhlíkového filtra je bežne vypnutá. Na zapnutie postupujte takto: 
 Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte súčasne tlačidlá T8 a T9 na viac ako 3 sekundy, tlačidlo 

T9 sa zapne a zasvieti stále svetlo na približne 5 sekúnd, ktoré signalizuje aktiváciu. 
 Na vypnutie zopakujte úkon, tlačidlo T9 bude blikaĢ na približne 5 sekúnd, čím signalizuje vypnutie.  
Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku 
S cieĐom správneho používania automatickej prevádzky vykonajte „Kalibráciu odsávača pár" a „Výber varnej dosky". 
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Kalibrácia odsávača pár 
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte tlačidlo T4 na 5 sekúnd. 
RýchlosĢ (výkon) odsávania 2 začne fungovaĢ a tlačidlo T4 bude blikaĢ, čo signalizuje, že bola začatá kalibrácia odsávača 
pár, ktorá trvá približne 15 minút. 
Poznámka: na prerušenie kalibrácie stlačte T4 na 5 sekúnd; kalibrácia bude neplatná a bude ju potrebné zopakovaĢ. 
 
Výber varnej dosky 
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte tlačidlo T3 na 5 sekúnd. 
Model s 2 úrovėami intenzívneho výkonu T5 (POWER BOOST) a T6 (POWER BOOST x 2) 
Zapnú sa tlačidlá T3, T5 a T6. 
V prípade plynovej varnej dosky stlačte tlačidlo T5 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
V prípade elektrickej varnej dosky stlačte tlačidlo T6 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
 
Model s 1 úrovėou intenzívneho výkonu T5 (POWER BOOST) 
Zapnú sa tlačidlá T3, T7 a T8. 
V prípade plynovej varnej dosky stlačte tlačidlo T7 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
V prípade elektrickej varnej dosky stlačte tlačidlo T8 – tlačidlo bude blikaĢ, čo signalizuje výber. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Na výber funkcií odsávača pár sa stačí dotknúĢ príkazov. 
 
T1. Stand by/ON displej 
T2. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) odsávania 1 
T3. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) odsávania 2 
T4. ON/OFF rýchlosĢ (výkon) odsávania 3 
T5. ON/OFF osvetlenie 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. Vypínač svetla ON/OFF. 
b. Vypínač svetla OFF/rýchlosĢ 1 
c. VoĐba rýchlosti 2 
d. VoĐba rýchlosti 3 
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ÚDRŽBA 
Pred akokođvek operáciou čistenia či údržby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zásuvky  alebo 
vypnite hlavný spínač bytu. 
 

Čistenie 
Odsávač pary sa pravidelne čistí zvonku aj zvnútra (aspoĖ rovnako častým opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov 
tuku).  
Pri čistení je treba použiĢ látku navlhčenú denaturovaným liehom alebo neutrálnymi tekutými čistiacimi prostriedkami. 
Nepoužívajte prostriedky obsahujúce brúsne látky. 
NEPOUŽÍVAĢ ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na čistenie zariadenia a výmenu filtrov predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa preto 
dodržiavaĢ uvedené pokyny. 
Výrobca odmieta akúkoĐvek zodpovednosĢ za prípadné škody na motore, požiare vyvolané nesprávnou údržbou alebo 
nedodržaním vyššie uvedených upozornení. 
 

Protitukový filter 
Obr. 13-25 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí byĢ čistený jedenkrát za mesiac s nedráždivými čistiacimi prostriedkami, ručne alebo v umývačke riadu s nízkou 
teplotou a s krátkym umývacím cyklom. 
Umývaním v umývačke riadu, protitukový kovový filter môže vyblednúĢ, ale jeho filtračné vlastnosti sa tým vôbec nezmenia.  
Na odpojenie protitukových filtrov potiahnite za pružinový háčik. 
 

UhoĐný filter (iba pre filtračnú verziu) 
Obr. 24 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Nasýtenie filtra s uhlíkom nastane po viac či menej dlhom užívaní, tj. závisí na type kuchyne a pravidelnom čistení filtra proti 
mastnotám. V každom prípade je nutné nahradiĢ filter približne raz za 4 mesiace. NEMÔŽE byĢ umývaný alebo 
regenerovaný. 
 

Výmena žiaroviek 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Obr. 32 
Vypnite odsávač z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presvedčte sa, že sú chladné. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Odsávač pary je vybavený systémom osvetlenia založenom na technoloógii LED. 
Kontrolky LED zaručujú optimálne osvetlenie, trvanie až 10 krát dhlhšie ako tradičné žiarovky a umožĖujú ušetriĢ 90% 
elektrickej energie. 
 
Pre výmenu, obrátiĢ sa na technický servis. 
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ODZRAČEVALNA NAPA 
Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali požare na 
napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priročnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki 
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izključno za domačo uporabo. 
Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjižice, navodila za uporabo, vzdrževanje in namestitev pa so enaka. 
! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli pogledati. Če napravo prodate, odstopite ali premestite naj 

priročnik ostane vedno ob izdelku. 
! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti. 
! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 
! Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoškodovani. Če ne bi bilo tako, pokličite 

pooblaščenega prodajalca in naprave ne nameščajte. 
Opomba: detajli, označeni s simbolom  “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, 
saj so razpoložljivi proti plačilu. 
 

  OPOZORILA 
Pozor! Ne priključujte naprave na električno omrežje, dokler inštalacija ni v celoti zaključena.  
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem, izključite napo iz električnega omrežja, tako da vtič izvlečete iz vtičnice ali 
izključite glavno vklopno stikalo. 
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nižjimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih 
izkušenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoči odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost. 
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. 
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni pravilno nameščena! 
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen če je to izrecno dovoljeno. 
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj 
prezračen.  
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali 
druga goriva. 
Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi. 
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzroči požare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru 
prepovedati.  
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.  
Ob istočasni uporabi pečice, se lahko dostopni deli močno segrejejo. 
Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo držati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.  
Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESEČNO, v vsakem primeru upoštevajte, kar izrecno 
narekujejo navodila za vzdrževanje v tem priročniku). 
Neupoštevanje pravil čiščenja nape ter zamenjave in čiščenja filtrov predstavlja tveganje požarov. 
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte z nepravilno nameščenimi žarnicami, saj obstaja tveganje električnega udara. 
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil 
iz tega priročnika. 
Ta naprava je označena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE 
oziroma direktivo o odpadni električni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k 
preprečevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje. 

Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji označuje, da se ga ne sme zavreči med komunalne odpadke, temveč 
odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne električne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z 
lokalnimi predpisi, ki veljajo na področju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in 
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste 
izdelek kupili. 
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:   
• Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301.  
• EMC (EM združljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjšate vpliv na okolje: Napo prižgite na minimalni moči ON ob začetku 
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja.  Hitrost povečajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in 
pare, način(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.  Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite 
učinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Maščobni(e) filter(re) očistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) 
učinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priročniku, ter tako optimizirajte učinkovitost in 
zmanjšajte hrup.   
POZOR! Če pri nameščanju vijakov in pritrdil ne upoštevate teh navodil, obstaja nevarnost poškodbe z električnim tokom. 
 

UPORABA 
Napa je izdelana za uporabo v odzračevalni različici z zunanjim odvodom ali obtočni oz. filtracijski z notranjim obtokom. 
  

 Odzračevalna različica 
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priključno prirobnico. 
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obročka. 
Pozor! Odvodna cev ni priložena napi in jo je potrebno kupiti ločeno. 
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (približno 10°), tako da zrak lažje izhaja navzven. 
Če je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. 
Povežite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna 
prirobnica). 
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjši premer, bo vplivala na zmanjšanje uèinkov sesanja in moèno 
poveèala hrupnost.  
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakršno odgovornost. 
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaša najmanjša nujna dolžina. 
! Cevovod naj ima čim manj krivin (največji kot upogiba: 90°). 
! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda. 
! Notranjost cevovoda naj bo čim bolj gladka. 
! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi. 
  

 Obtočna različica 
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni maščoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej 
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja. 
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INŠTALACIJA 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni površini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme 
biti manjša od 50cm pri električnih štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih štedilnikih. 
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati. 
 

  Električna povezava 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, nameščeni v notranjosti nape. Če ima napa 
vtič, slednjega vstavite v vtičnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po 
vgradnji naprave. Če napa nima vtiča (neposredna povezava na omrežje) ali se vtič nahaja na takem mestu, ki po vgradnji 
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja v pogojih 
prenapetostnega razreda III, skladno s predpisi o inštalaciji. 
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali 
je omrežni kabel pravilno nameščen. 
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poškodb kabla lahko novega naročite pri servisni službi. 
 

Montaža 
Napa je težka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi. 
Pred pričetkom namestitve: 
• Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve. 
• Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, če je/so priložen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, če želite 

uporabiti napo v odzračevalni različici. 
• Prepričajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloženega materiala (na primer, 

ovojnice z vijaki, garancije itd.); če je, ga odstranite in shranite. 
• Če je mogoče, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog območja namestitve nape, tako da imate 

boljši dostop do stropa/stene, kamor bo napa nameščena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoče zaščitite omarice 
in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno površino in jo prekrijte z zaščito, kamor boste nato položili napo 
in priložene dele. 

• Preverite tudi, da je v bližini območja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na razpolago 
električna vtičnica in da je mogoča povezava s sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzračevalni različici). 

• Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev električne vtičnice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi). 
  
Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za večji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika, 
ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenašata 
težo nape. 
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DELOVANJE 
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvišjo hitrost. Priporočamo vam, da prezračevanje 
vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in ga pustite delovati še približno 15 minut po končanem kuhanju. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 

 
Za izbiro funkcij nape zadošča, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov. 
T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plošča izključena – vse funkcije onemogočene) / ON (upravljalna plošča vključena) 
 Opomba: ko napo približno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luči), se samodejno vrne na stanje 

pripravljenosti. 
T2. ON/OFF luči  
 - ko so luči prižgane, s prsti povlecite po LED traku SL1 v desno ali v levo smer, da povečate oziroma zmanjšate moč 

luči. 
 Opomba: luč se prižge na taki moči, kakršna je bila nastavljena pred njenim izklopom. 
T3. ON/OFF samodejnega delovanja 
 Napa samodejno poveča hitrost (moč) odsesovanja 2, če pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v napi, tako 

zahtevajo.  
 Če se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (če že deluje s hitrostjo (močjo) 1) po 10 minutah ugasne. 
 Opomba:  za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej "Nastavitev parametrov za samodejno 

delovanje" (glej ustrezni odstavek). 
 Opomba:  Če uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funkcija 

samodejnega odsesovanja izključi. 
T4. ON/OFF motorja 
 - ko je motor vključen, s prsti povlecite po LED traku SL2 v desno ali v levo smer, da povečate oziroma zmanjšate 

hitrost (moč) odsesovanja.  
 Opomba: motor se prižge na tisti hitrosti (moči) odsesovanja, ki je bila nastavljena nazadnje pred izklopom. 
T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER BOOST” (s časovno nastavitvijo) 
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delovanja. 
T6. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER BOOST x 2” (s časovno nastavitvijo) 
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delovanja. 
T7. ON/OFF delovanja v načinu "odzračevanja" 
 Vsakih 50 minut nedelovanja se vključi 1. stopnja hitrosti (moči) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut. 
T8.  ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moči) delovanja. 
 Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoče izbrati s tipko T4. 
 Pritisnite tipko enkrat ali večkrat zaporedoma, da izberete želeni čas zakasnitve izklopa (10-20-30 minuti). 
T9. Indikator zasičenosti filtrov in njegova ponastavitev 
 Lučka v tipki se samodejno prižge in stalno sveti v znak, da je potrebno očistiti ali zamenjati maščobni filter. 
 Lučka v tipki se samodejno prižge in utripa v znak, da je potrebno očistiti ali zamenjati ogleni filter. 
 Ko ste očistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogočena, pritisnite tipko in jo zadržite pritisnjeno 

več kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasičenosti filtrov; po potrebo postopek ponovite (na primer, če sta zasičen 
oba filtra). 

 Omogočenje indikatorja zasičenosti oglenega filtra 
 Indikator zasičenosti oglenega filtra je običajno onemogočen. Za omogočenje indikatorja sledite naslednjemu postopku: 
 Z vključenim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) sočasno pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadržite 

pritisnjeni več kot 3 sekunde; lučka v tipki T9 se prižge in stalno sveti približno 5 sekund v znak omogočenja 
indikatorja. 
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 Če želite indikator onemogočiti, ponovite postopek; lučka v tipki T9 približno 5 sekund utripa v znak onemogočenja 
indikatorja. 

 
Nastavitev parametrov za samodejno delovanje 
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka "Umerjanje nape" in "Izbira kuhalne plošče". 
 
Umerjanje nape 
Z vključenim zaslonom (ON) in izključenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T4 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund. 
Napa začne delovati z 2. stopnjo hitrosti (moči) odsesovanja in lučka v tipki T4 utripa v znak začetka umerjanja nape, ki bo 
trajalo približno 15 minut. 
Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T4 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se prekliče in ga je treba 

ponoviti. 
 
Izbira kuhalne plošče 
Z vključenim zaslonom (ON) in izključenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund. 
Lučke v tipkah T3, T5 in T6 se prižgejo. 
V primeru plinske kuhalne plošče pritisnite tipko T5 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
V primeru električne kuhalne plošče pritisnite tipko T6 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
Za izbiro funkcij nape zadošča, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov. 
T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plošča izključena – vse funkcije onemogočene) / ON (upravljalna plošča vključena) 
 Opomba: ko napo približno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luči), se samodejno vrne na stanje 

pripravljenosti. 
T2. ON/OFF luči  
 Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):  
  večkrat pritisnite tipko, da izberete želeno moč luči: 
  L1: medla luč 
  L2: srednje močna luč 
  L3: močna luč 
  znova pritisnite za izklop luči. 
T3. ON/OFF samodejnega delovanja 
 Napa samodejno poveča hitrost (moč) odsesovanja 1, če pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v napi, tako 

zahtevajo.  
 Če se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (če že deluje s hitrostjo (močjo) 1) po 10 minutah ugasne. 
 Opomba:  za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej "Nastavitev parametrov za samodejno 

delovanje" (glej ustrezni odstavek). 
 Opomba:  Če uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funkcija 

samodejnega odsesovanja izključi. 
T4. Ročna nastavitev hitrosti (moči) odsesovanja: 
 L4: 1. stopnja hitrosti (moči) delovanja 
 L5: 2. stopnja hitrosti (moči) delovanja 
 L6: 3. stopnja hitrosti (moči) delovanja 
 znova pritisnite za izklop nape (OFF). 
 Opomba: ročna nastavitev izključi vse druge funkcije odsesovanja. 
T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER BOOST” (s časovno nastavitvijo) 
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delovanja. 
T6*. (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER BOOST x 2” (s časovno 

nastavitvijo) 
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delovanja. 
T7. ON/OFF delovanja v načinu "odzračevanja" 
 Vsakih 50 minut nedelovanja se vključi 1. stopnja hitrosti (moči) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut. 
T8.  ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moči) delovanja (približno 30 minut) 
 Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoče izbrati s tipko T4. 
T9. Indikator zasičenosti filtrov in njegova ponastavitev 
 Lučka v tipki se samodejno prižge in stalno sveti v znak, da je potrebno očistiti ali zamenjati maščobni filter. 
 Lučka v tipki se samodejno prižge in utripa v znak, da je potrebno očistiti ali zamenjati ogleni filter. 
 Ko ste očistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogočena, pritisnite tipko in jo zadržite pritisnjeno 

več kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasičenosti filtrov; po potrebo postopek ponovite (na primer, če sta zasičen 
oba filtra). 

 Omogočenje indikatorja zasičenosti oglenega filtra 
 Indikator zasičenosti oglenega filtra je običajno onemogočen. Za omogočenje indikatorja sledite naslednjemu postopku: 
 Z vključenim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) sočasno pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadržite 

pritisnjeni več kot 3 sekunde; lučka v tipki T9 se prižge in stalno sveti približno 5 sekund v znak omogočenja 
indikatorja. 

 Če želite indikator onemogočiti, ponovite postopek; lučka v tipki T9 približno 5 sekund utripa v znak onemogočenja 
indikatorja. 

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje 
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka "Umerjanje nape" in "Izbira kuhalne plošče". 
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Umerjanje nape 
Z vključenim zaslonom (ON) in izključenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T4 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund. 
Napa začne delovati z 2. stopnjo hitrosti (moči) odsesovanja in lučka v tipki T4 utripa v znak začetka umerjanja nape, ki bo 
trajalo približno 15 minut. 
Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T4 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se prekliče in ga je treba 

ponoviti. 
 
Izbira kuhalne plošče 
Z vključenim zaslonom (ON) in izključenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund. 
Model z 2 stopnjama intenzivne moči T5 (POWER BOOST) in T6 (POWER BOOST x 2) 
Lučke v tipkah T3, T5 in T6 se prižgejo. 
V primeru plinske kuhalne plošče pritisnite tipko T5 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
V primeru električne kuhalne plošče pritisnite tipko T6 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
Model z 1 stopnjo intenzivne moči T5 (POWER BOOST) 
Lučke v tipkah T3, T7 in T8 se prižgejo. 
V primeru plinske kuhalne plošče pritisnite tipko T7 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
V primeru električne kuhalne plošče pritisnite tipko T8 – lučka v tipki začne utripati v znak uspešne izbire. 
 



 

113 

WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Za izbiro funkcij nape zadošča, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov. 
 
T1. Stanje pripravljenosti/vklop zaslona 
T2. ON/OFF 1. stopnje hitrosti (moči) delovanja 
T3. ON/OFF 2. stopnje hitrosti (moči) delovanja 
T4. ON/OFF 3. stopnje hitrosti (moči) delovanja 
T5. ON/OFF luči 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 

 
a. Stikalo za luč ON/OFF. 
b. Stikalo OFF/hitrost 1 
c. Izbira hitrosti  2  
d. Izbira hitrosti  3  
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VZDRŽEVANJE 
Pozor! Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem izključite električno napajanje nape, tako da vtič izvlečete iz 
vtičnice ali izklopite glavno stikalo. 
 

Čiščenje 
Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj kot znotraj. 
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo s tekočimi nevtralnimi detergenti. 
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.  NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA! 
Pozor: Neupoštevanje pravil za čiščenje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje požarov. Zato vam svetujemo, da 
sledite priporočenim navodilom. 
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na motorju in požare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrževanja ali 
neupoštevanja zgornjih opozoril. 
 

Maščobni filter 
Slika 13-25 
Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. 
Očistiti ga je treba enkrat mesečno z ne agresivnimi čistilnimi sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in 
kratkim ciklom pranja. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne značilnosti ostanejo nespremenjene. 
Za demontažo maščobnega filtra povlecite odklopno ročico na vzmet. 
 

Ogleni filter (samo za obtočno različico) 
Sl. 24 
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju. 
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na tip kuhe ter redno čiščenje maščobnega filtra. Vsekakor je 
potrebno zamenjati vložek najmanj vsake štiri mesece. 
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.  
 

Zamenjava žarnic 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Slika 32 
Izključite električno napajanje naprave. 
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepričajte, ali so hladne. 
Zamenjajte pregorelo žarnico s tako enake vrste, katere tip je naveden na nalepki ali v bližini same žarnice na napi. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji. 
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljšo življenjsko dobo v primerjavi s klasičnimi žarnicami ter 90% 
prihranek električne energije. 
 
Za zamenjavo žarnic se obrnite na poprodajno službo. 
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OXHAK THITHËS 
Zbatoni me përpikmëri udhëzimet e përshkruara në këtë manual. Shoqëria nuk mban përgjegjësi për pakujdesi, dëme 
apo zjarre të shkaktuara nga moszbatimi i rregullave të përshkruara në këtë manual. Oxhaku është projektuar vetëm për 
përdorim shtëpiak.  
Oxhaku mund të ketë pamje të ndryshme nga ajo e paraqitur në skemat e këtij libërthi , gjithësesi udhëzimet për 
përdorimin, mirëmbajtjen dhe instalimin janë të njëjtat.  
! Është e rëndesishme të ruani këtë manual në mënyrë që të keni mundësi të konsultoheni me të në çdo moment në rast 

paqartësie. Në rast shitjeje, dhurimi, ose shpërnguljeje sigurohuni që të shoqërojë produktin. 
! Lexoni me kujdes udhëzimet. Ka informacione të rëndësishme. 
! Mos bëni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.  
! Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert  

kontaktoni shitesin  dhe mos filloni ta montoni. 
Shënim: Detajet e shënuara me simbolin “{*}” janë aksesorë të mundshëm me të cilët pajisen vetëm disa modele ose detaje 
që nuk janë dhënë, por duhen blerë. 
 

  VËREJTJE 
Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymën elektrike pa kryer plotësisht instalimin.   
Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinën ose duke ulur 
siguresës e përgjithshme të banesës.  
Gjatë ë gjitha veprimeve montuese apo të mirëmbajtjes përdorni dorashka pune. 
Pajisja nuk duhet të përdoret nga fëmijë ose nga persona që nuk janë në gjendje nga pikëpamja fizike, shqisore apo 
mendore, 
dhe që nuk kanë njohje dhe eksperiencë për përdorimin e pajisjes, në të kundërt duhet të mbikqyren ose të mësohen për 
përdorimin e saj nga një njeri i përgjegjshëm për sigurinë e tyre. 
Fëmijët duhet të mbahen nën vëzhgim me qëllim që të mos luajnë me pajisjen. 
Mos e përdorni KURRË oxhakun nëse rrjeti i filtrave nuk është montuar siç duhet! 
Oxhaku nuk duhet të përdoret KURRË si mbështetëse për të vendosur sende, veç në rast se janë të këshilluara posaçërisht. 
Kur oxhaku përdoret njëkohësisht me pajisje të tjera me gaz apo lëndë të tjera djegëse, ambjenti duhet të ajroset në mënyrë 
të mjaftueshme. 
Ajri i thithur nuk duhet të dërgohet kurrë në një tubacion që përdoret për nxjerrjen e tymit të pajisjeve me djegje gazi apo 
lëndë të tjera djegëse. Është e ndaluar rreptësisht të  gatuani me flakë poshtë oxhakut thithës. 
Lënia e zjarrit të lirë mund të dëmtojë filtrat dhe mund të shkaktojë zjarr, prandaj duhet të mënjanohet patjetër. 
Skuqjet e produkteve ushqimore duhet të bëhen nën vëzhgim për të parandaluar zjarrin në rast tejnxehjeje të vajit. 
Kur suprina është duke punuar pjesët e oxhakut mund të nxehen. 
Për sa i përket masave teknike dhe të sigurisë që duhet të zbatohen për nxjerrjen e tymit, duhet të zbatohen me përpikmëri 
rregulloret e ndërmarrjeve lokale kompetente.  
Oxhaku duhet të  pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashtë (TË PAKTËN NJË HERË NË MUAJ, duke respektuar 
rregullat e përshkruara në këtë manual) 
Moszbatimi i këtyre rregullave të pastërtisë së oxhakut dhe të ndërrimit e pastrimit të filtrave të yndyrës përbën rrezik zjarri. 
Mos e përdorni oxhakun nëse llambat nuk janë të vendosura siç duhet për të mënjanuar kështu rrezikun e dridhjeve nga 
rryma elektrike. 
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për pakujdesi, dëme apo zjarre të shkaktuara nga moszbatimi i rregullave të përshkruara në 
këtë manual. 
Kjo pajisje është e pajisur me shenjën dalluese sipas direktivës evropiane 2002/96/CE për pajisjet elektrike dhe elektronike 
(waste electrical and electronic equipment- WEEE). 
Duke u kujdesur për një eliminim të rregullt të pajisjes, ndihmoni në shmangjen e pasojave negative që mund të dëmtojnë 
ambjentin dhe shëndetin në rast përpunimi jo të duhur të pajisjes.  

Shenja e vendosur mbi pajisje apo në dokumentacionin përkatës, tregon se pajisja nuk mund të trajtohet si mbeturinë 
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shtëpiake. Kështu ajo duhet të grumbullohet në qendrën e përcaktuar për riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per 
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet të zbatohen rregullat vendore në fuqi për eliminimin e mbeturinave.  
Për informacione më të hollësishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit të këtij produkti, ju lutem të lidheni me këshillin 
tuaj vendor, me shërbimin tuaj të eliminimit të mbeturinave shtëpiake ose me pikëshitjen ku keni blerë pajisjen. 
 
Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:  
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:   
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta 
pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni 
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e 
ererave me efikasitet.  Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin 
maksimal te kanalizimit te paraqitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.  
Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rreziqe te natyres 

elektrike. 
 

PËRDORIMI 
Oxhaku thithës është realizuar për t’u përdorur në lloji thithës me nxjerrje të jashtme ajri ose filtuese me qarkullim të 
brendshëm. 
  

 Lloji thithës 
Avujt nxirren jashtë nëpërmjet një tubi shkarkimi të fiksuar në fllanxhën e rakordimit. 
Diametri i tubit të shkarkimit duhet të jetë i barabartë me diametrin e unazës lidhëse. 
Kujdes! Tubi i evakuimit nuk përfshihet tek pajisjet ndaj duhet blerë. 
Në pjesën horizontale, tubi duhet të ketë një përkulje të lehtë në pjesën e sipërme (rreth 10˚ ) në mënyrë që të mund ta 
transportojë ajrin jashtë lehtësisht.  
Nëse oxhaku është i pajisur me filtra karboni, këta duhet të hiqen. 
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit në mur me një diametër të barabartë me daljen e ajrit (fllanxhën e 
rakordimit). 
Përdorimi i tubave dhe vrimave të shkarkimit në mur me diametër më të vogël seç duhet do të çojë në një ulje të fuqisë 
thithëse dhe në një rritje të madhe të zhurmës. 
Përjashtohemi nga çdo përgjegjësi për një rast të tillë. 
! Perdorn nje kabëll sa më të shkurtër! 
 Përdor një kabëll me sa më pak kthesa (kendi i kthesës maksimumi 90° ) 
! Evitoni kthesat e forta te pjesëvë të kabllit. 
! Përdoni  një kabëll që pjësen e brëndshme ta ketë sa më të lëmuar. 
! Materiali i kabullit duhet të jëtë sipas normativave të paracaktuara.  
  

 Lloji filtrues 

Ajri i thithur do të pastrohet e aromatizohet  përpara se të rikthehet në dhomë.Për ta përdorur oxhakun në këtë version është 
e nevojshme të instalohet një sistem filtrimi i pajisur me bazë filtrash karboni.  
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MONTIMI 
Largësia minimale midis sipërfaqes mbështetëse të eneve mbi pllakën e gatimit dhe pjesës më të poshtme të oxhakut thithës 
duhet të jetë jo më pak se 50cm në rastin e kuzhinave elekrike dhe jo më pak se 65cm në rastin e kuzhinave me gaz apo të 
përziera. 
Nëse udhëzimet e instalimit të pllakave të gatimit me gaz përcaktojnë një largësi më të madhe, duhet të mbahet gjithnjë 
parasysh. 
 

  Lidhja Elektrike 
Tensioni i rrymës duhet të përkojë me tensionin e treguar në etiketën e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nëse ka 
një spinë atëherë lidheni oxhakun me prizën në mur sipas rregullave në fuqi, të vendosur në një zonë të arritshme edhe pas 
instalimit. Nëse nuk ka asnjë spinë (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nëse spina nuk gjendet në një zonë të 
arritshme, edhe pas instalimit, përdorni një çelës sigurese që garanton shkëputjen e plotë të oxhakut nga rryma elektrike në 
rast mbingarkese të kategorisë III, në zbatim të rregullave të montimit. 
Kujdes! Përpara se të rilidhni qarkun e oxhakut me rrymën elektrike dhe të verifikoni funksionimin e drejtë, kontrolloni 
gjithnjë që kablloja ushqyese të jetë montuar si duhet.  
Oxhaku është i pajisur me një kavo ushqyesi të veçantë; në rast dëmtimi të kavos, kërkojini një tjetër shërbimit të ndihmës 
teknike. 
 

Montimi 
Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi i aspiratorit duhet bere te pakten nga dy o me shume persona. 
Përpara se të filloni instalimin: 
• Verifikoni nëse produkti i blerë ka  përmasat e duhura  me zonën ku to të bëhet instalimi.  
• Hiqni filtrin/at  prej karboni aktiv nëse ekzistojnë (shihni dhe paragrafin përkatës).Ky/keto filtër/a do te rimontohet/en 

vetëm nëse do të përdoret oxhaku i llojit filtrues. 
•  Verifikoni që në brendësi të oxhakut të mos ketë(për arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida, 

garancia etj), sipas rastit hiqini dhe ruajini.  
• Nëse është e mundur të hiqni dhe të lëvizni mobiljet ekzistuese përreth zonës ku do të montohet oxhaku në mënyrë që 

të ketë me shumë hapsirë midis murit dhe tavanit ku do të montohet oxhaku. Përndryshe mundohuni të ruani sa me 
shumë te jetë e mundur mobiljet dhe të gjitha pjesët që do të ndikohen nga instalimi. Zgjidhni një sipërfaqe të  sheshtë, 
mbuloheni me një mbulesë në mënyrë që  të mos dëmtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesët e amballazhit.   

• Verifikoni ndërkaq që në afërsi të zonës së instalimit të oxhakut (zonë që të jetë e përdorshme edhe kur të jetë oxhaku i 
montuar) të jetë e disponueshme një prizë elektrike e të jetë e mundur të lidhet me një  paisje që shkarkon tymin 
jashtë(vetëm lloji thithës).  

• Të ndiqen të gjitha punimet e nevojshme gjatë  ndërtimit të murit (psh instalimin e një prize elektrike si dhe një vrimë që 
do të shërbeje për kalimin e tubës së shkarkimit. 

  
Oxhaku është i pajisur me priza fiksuese, të përshtatshme për pjesën më të madhe te mureve dhe tavaneve. Është gjithsesi 
e rëndësishme të kontaktoni me një teknik të kualifikuar, për t’iu siguruar në lidhje me përshtatshmërine e materialit me 
muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet të jenë të qëndrueshëm në mënyrë që të përballojnë peshën e oxhakut.  
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FUNKSIONIMI 
Përdorni shpejtësinë maksimale në rast përqëndrimi të veçantë të avujve të gatimit. Ju këshillojmë ta ndizni thithësin 5 
minuta para se të filloni të gatuani dhe ta lini të punojë për rreth 15 minuta pas përfundimit të gatimit. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat. 
T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur – te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i kontrollit i ndezur ) 
 Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/by. 
T2. ON/OFF luci  
 - me drite te ndezur , preket  me gishta vijen led SL1 drejt anes se djathte per te ngritur intensitetin e drites o drejt anes 

se majte per te ulur intensitetin e drites. 
 Shenim: drita ndizet me intensitetin e fundit te programuar para fikjes. 
T3. ON/OFF Funksionimi automatik 
 Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fuqine)  e thithjes se aspiratorit  2 ne qofte se kushtet e 

ambientit  te marre  nga sensori i aspiratorit e kerkojne . 
 Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke funksionuar 

me shpejtesine(fuqine)  thithse 1), aspiratori fiket. 
 Shenim:  per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara  "Rregullimin e parametrave per funksionimin 

automatik" (shiko paragrafin e caktuar). 
 Shenim:  Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera qe rregullojne shpejtesine,funksioni i  auto-

ventilimit fiket. 
T4. ON/OFF Motori 
 - me motor te ndezur, preket  me gishta vija led SL2 drejt anes se djadhte per te ngritur shpejtesine (fuqine) e thithjes 

ose drejt anes se majte per te ulur shpejtesine (fuqine)  thithese.  
 Shenim: motori ndizet ne shpejtesine(fuqine) e fundit te programuar para fikjes.  
T5. ON/OFF shpejtesia(fuqia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar) 
 Shenim: Mbas 5 minutash  aspiratori  rikthehet ne posizionin e meparshem. 
T6. ON/OFF shpejtesia (fuqia) e thithjes intensiva “POWER BOOST x 2” (e rregulluar me kohe te percaktuar) 
 Shenim: mbas 5 minutash  aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.  
T7. ON/OFF modalità di funzionamento "Nderrim ajri" 
 Ne çdo 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fuqia) e thithjes 1 per 10 minuta. 
T8. ON/OFF Fikje me vonese  e shpejtesise (fuqise) thithse te aspiratorit. 
 Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seleksionuara me butonin  T4. 
 Shtyp nje o me shume here ne sekuence per te zgjedhur kohen e fikjes me vonese te deshiruar  (10-20-30 minuti) 
T9. Treguesi dhe rivendosja  e mbushjes me yndyre te filtrit  
 Butoni ndizet automatikisht me drite qe nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te yndyres. 
 Butoni ndizet automatikisht me drite qe lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrolli i filtrit prej karboni. 
 Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda per te bere 

rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme (per shembull ne 
rast se jane te mbushur te dy filtratsiano). 

 Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni 
 Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si me poshte: 
 Me  display te ndezur (ON) e thithje te fikur  (OFF) shtypen  ne te njejten kohe  butonat  T8 e T9 per me shume se 3 
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seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar  per me shume se  5 seconda per te treguar qe u aktivizua. 
 Per mos venien ne aktivizim,perserit  operazionin,  butoni T9 do te lampexhoje  per 5 seconda per te treguar qe u 

realizua. 
 
Regullimi i parametrave per funksionimin automatik 
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet  
"Calibrimi i aspiratorit " e l "Seleksionimi i vatrave te sobes". 
 
Calibrimi i aspiratorit 
Me display te ndezur (ON) e thithje  te fikur (OFF), shtypet butoni  T4 per 5 seconda. 
Shpejtesia (fuqiathithse 2 fillon te funksionoje butoni T4 lampexhon per te treguar qe ka filluar kalibrimi i aspiratorit,qe dote 
zgjase 15 minuta. 
Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T4 per 5 seconda; calibrimi do te jete  i paplotesuar, e keshtu qe duhet 
perseritur  
Seleksioni i vatrave te sobes 
Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 5 seconda. 
Butonat T3, T5 e T6 ndizen. 
Shtyp T5 ne rast te vatrave me gas – butoni  lampexhon per te treguar qe u be seleksionimi i deshiruar. 
Shtyp butonin T6 ne rast te vatrave elektrike – butoni  lampexhon per te treguar  qe u realizua seleksionimi i deshiruar. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat. 
T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur – te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i kontrollit i ndezur ) 
 Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/by. 
T2. ON/OFF dritat 
 Vetem ne disa modele (shiko figuren  lart):  
  shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar: 
  L1 : drite te vogel 
  L2 : drite mesatare 
  L3 : drite e madhe 
  Shtypni akoma per ta fikur. 
T3. ON/OFF Funksionimi automatik 
 Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fuqine)  e thithjes se aspiratorit  2 ne qofte se kushtet e 

ambientit  te marre  nga sensori i aspiratorit e kerkojne . 
 Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke funksionuar 

me shpejtesine(fuqine)  thithse 1), aspiratori fiket. 
 Shenim:  per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara  "Rregullimin e parametrave per funksionimin 

automatik" (shiko paragrafin e caktuar). 
 Shenim:  Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera qe rregullojne shpejtesine,funksioni i  auto-

ventilimit fiket. 
T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fuqise) se thithjes se aspiratorit: 
 L4 : shpejtesiaà (fuqia) thithse 1 
 L5 : shpejtesia(fuqia) thithse 2 
 L6: shpejtesia(fuqia) thithse 3 
 mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF). 
 Shenim: seleksionimi  manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e aspiratorit.  
T5. ON/OFF shpejtesia(fuqia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar) 
 Shenim: Mbas 5 minutash  aspiratori  rikthehet ne posizionin e meparshem. 
T6*. (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fuqia) e thithjes intensive  “POWER BOOST x 2” (e rregulluar me kohe 

te percaktuar) 
 Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori   rikthehet ne posizionin . 
T7. ON/OFF modalità di funzionamento "Nderrim ajri" 
 Ne çdo 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fuqia) e thithjes 1 per 10 minuta. 
T8.  ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise(fuqise) thithese (per 30 minuta) 
 Shenim: ky funksion  eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin  T4. 
T9. Treguesi dhe rivendosja  e mbushjes me yndyre te filtrit  
 Butoni ndizet automatikisht me drite qe nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te yndyres. 
 Butoni ndizet automatikisht me drite qe lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrolli i filtrit prej karboni. 
 Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda per te bere 

rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme (per shembull ne 
rast se jane te mbushur te dy filtratsiano). 

 Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni 
 Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si me poshte: 
 Me  display te ndezur (ON) e thithje te fikur  (OFF) shtypen  ne te njejten kohe  butonat  T8 e T9 per me shume se 3 

seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar  per me shume se  5 seconda per te treguar qe u aktivizua. 
 Per mos venien ne aktivizim,perserit  operazionin,  butoni T9 do te lampexhoje  per 5 seconda per te treguar qe u 

realizua. 
 
Regullimi i parametrave per funksionimin automatik 
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet  
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"Calibrimi i aspiratorit " e l "Seleksionimi i vatrave te sobes". 
 
Calibrimi i aspiratorit 
Me display te ndezur (ON) e thithje  te fikur (OFF), shtypet butoni  T4 per 5 seconda. 
Shpejtesia (fuqiathithse 2 fillon te funksionoje butoni T4 lampexhon per te treguar qe ka filluar kalibrimi i aspiratorit,qe dote 
zgjase 15 minuta. 
Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T4 per 5 seconda; calibrimi do te jete  i paplotesuar, e keshtu qe duhet 
perseritur  
Seleksioni i vatrave te sobes 
Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 5 seconda. 
Model me 2 nivele te fuqise intensive T5 (POWER BOOST) e T6 (POWER BOOST x 2) 
Butonat T3, T5 e T6 ndizen. 
Shtyp T5 ne rast te vatrave me gas – butoni  lampexhon per te treguar qe u be seleksionimi i deshiruar. 
Shtyp butonin T6 ne rast te vatrave elektrike – butoni  lampexhon per te treguar  qe u realizua seleksionimi i deshiruar. 
Modeli con 1 nivel te fuqise intensiveT5 (POWER BOOST) 
Butonat T3, T7 e T8 ndizen. 
Shtyp T7 ne rast te vatrave me gas – butoni  lampexhon per te treguar qe u be seleksionimi i deshiruar. 
Shtyp butonin T8 ne rast te vatrave elektrike – butoni  lampexhon per te treguar  qe u realizua seleksionimi i deshiruar. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken komandat. 
 
T1. Stand by/ON display 
T2. ON/OFF shpejtesia (fuqia) thithse 1 
T3. ON/OFF shpejtesia (fuqia) thithse 2 
T4. ON/OFF shpejtesia (fuqia) thithse 3 
T5. ON/OFF dritat 
 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. Çelsi i drites Ndezur/ Fikur  ON/OFF. 
b. Çelsi i shpejtësise 1 FIKUR OFF 
c. Përzgjidh shpejtësinë 2  
d. Përzgjidh shpejtësinë 3  
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MIRËMBAJTJA 
Kujdes! Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinën 
ose duke ulur siguresës e përgjithshme të banesës.  
 

Pastrimi 
Oxhaku duhet të pastrohet herë pas here (të paktën me të njëjtën kohëzgjatje që kryehet mirëmbajtja e filtrave të yndyrës), si 
nga brenda ashtu edhe nga jashtë. Për pastrimin përdorni një leckë të njomë me ilaç larës të lëngët jogërryes. 
Mos përdorni produkte që përmbajnë gërryese. MOS PËRDORNI ALKOL! 
Kujdes: Mosrespektimi i rregullave të pastërtisë së pajisjes dhe të zëvendësimit të filtrave përbën rrezik zjarri. Bëni kujdes 
që të zbatoni udhëzimet e dhëna. 
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për dëme të mundshme tek motorri, për zjarre të shkaktuara nga mosmirëmbajtja apo nga 
moszbatimi i vërejtjeve të mësipërme. 
 

Filtri antiyndyrë 
Fig. 13-25 
Thith avujt e yndyrës së gatimit. 
Filtri antiyndyrë metalik duhet të pastrohet një herë në muaj me detergjentë jo gërryes, me dorë ose me makinë larëse me 
temperaturë të ulët dhe me cikël të shkurtër. 
Kur lahet në makinë larëse, filtri antiyndyrë metalik mund të çngjyroset, por karakteristikat e tij të filtrimit nuk ndryshojnë 
aspak. 
Për çmontimin e filtrave të yndyrës tërhiqni dorezën me sustë të filtrit.  
 

Filtri prej karboni aktiv (Vetëm për Llojin 
Fitrues) 
Fig. 24 

Thith aromat e pakëndshme të gatimit. 
Bllokimi i filtrit të karbonit vërehet pas një përdorimi pak a shumë të gjatë sipas llojit të kuzhinës dhe rregullsisë së pastrimit 
të filtrit të yndyrës. Sidoqoftë është e nevojshme të zëvendësohet të paktën çdo katër muaj. 
NUK mund të lahet dhe të rivendoset. 
 

Zëvendësimi i Llambave 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Fig. 32 
Shkëputeni pajisjen nga rryma elektrike. 
Kujdes! Përpara se t’i prekni llambat sigurohuni që të jenë ftohur. 
Zevendesohet llampa e djegur me nje llampe tjeter te te njejtit tip , siç eshte speçifikuar ne etikete o afer llampes se 
aspiratorit. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Aspiratori ka nje sistem ndriçimi qe bazohet ne teknologjine LED. 
LED garantojne nje ndriçim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te 
kursehet 90% i energjise elektrike. 
Per ndrrimin e aspiratorit  kontaktoni assistenzen teknike. 
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KUHINJSKA NAPA SA USIS 
Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj priručnik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne 
neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Aspirator je 
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isključivo kućansku upotrebu. 
Kuhinjska napa može imati drugačiji estetski izgled u odnosu na ono što se prikazuje na slikama u ovom priručniku, 
u svakom slučaju uputstva o upotrebi, održavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima. 
! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli konsultovati u svakom trenutku. U slučaju da prodate, poklonite ili 

premestite ovaj proizvod treba da  se uverite da  je priručnik  uvek  zajedno sa proizvodom. 
! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti. 
! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo električne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje. 
! Pre nego što počnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna  komponenta nije oštećena. U suprotnom slučaju 

kontaktirajte proizvođača i nemojte nastaviti sa instalacijom. 
Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom "(*)" su opcionalni pribor koji je priložen samo sa nekim modelima ili se 
radi o pojedinim delovima koji nisu priloženi,a koje treba da kupite. 
 

  UPOZORENJA 
Pažnja! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok niste potpuno završili sa instalacijom.  
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili čišćenja, iskopčajte kuhinjsku napu sa električne mreže na način da izvadite utikač ili 
tako da iskopčate opšti prekidač koji imate u kući ili stanu. 
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizičkim ili senzornim sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne 
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi 
obučeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. 
Obavezno kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. 
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali rešetku! 
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao površina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno 
navedeno. 
Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim 
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo. 
Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno 
sagorevanje ili drugu vrstu goriva. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape. 
Upotreba nekontrolisanog plamena je štetna za filtere i može da izazove požar, zato treba da se izbegava u svakom slučaju.  
Prilikom prženja hrane kontrolišite da se prezagrejano ulje  ne zapali.  
Delovi kojima je moguć pristup se mogu prilično zagrejati kada se  koriste zajedno sa aparatima za kuvanje. 
Što se tiče tehničkih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridržavajte 
pravilnika nadležnih lokalnih vlasti.  
Kuhinjska napa se mora često čistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESEČNO, poštujte ono što je napisano u 
uputstvima o održavanju koje donosi ovaj priručnik). 
Nepoštovanje pravila o čišćenju kuhinjske nape i zamene ili čišćenja filtera povećava mogućnost izbijanja požara. 
Ne koristite  i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od električnog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoštovanja 
uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
Ovaj je aparat označen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Proverite da li je ovaj proizvod odbačen na pravilan način jer na taj način korisnik pridonosi sprečavanju eventualnih 
negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kućni otpad nego 
treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje električnih i elektronskih aparata . Odložite ovaj otpad na 
način da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o odbacivanju smeća. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, 
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odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom za 
sakupljanje kućnog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste kupili  ovaj proizvod. 
 
Ⱥɩɚɪɚɬɢ ɞɢɡɚʁɧɢɪɚɧɢ, ɬɟɫɬɢɪɚɧɢ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ:  
• Ȼɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ: ȿɇ / ɂȿɐ 60335-1; ȿɇ / ɂȿɐ 60335-2-31, ȿɇ / ɂȿɐ 62233.  
• ɉɪɨɩɢɫɢɦɚ ɨ ɩɟɪɮɨɪɦɚɧɫɚɦɚ: ȿɇ / ɂȿɐ 61591; ɂɋɈ 5167-1; ɂɋɈ 5167-3; ɂɋɈ 5168; ȿɇ / ɂȿɐ 60704-1; ȿɇ / ɂȿɐ 
60704-2-13; ɂɋɈ 3741; ȿɇ 50564; ɂȿɐ 62301.  
• ȿɆɐ: ȿɇ 55014-1; ɐɂɋɉɊ 14-1; ȿɇ 55014-2; ɐɂɋɉɊ 14-2; ȿɇ / ɂȿɐ 61000-3-2; ȿɇ / ɂȿɐ 61000-3-3.  
ɉɪɟɞɥɨɡɢ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ ɭ ɰɢʂɭ ɫɦɚʃɟʃɚ ɭɬɢɰɚʁɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɭ ɫɪɟɞɢɧɭ:  ɍɤʂɭɱɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɧɚ ɦɢɧɢɦɚɥɧɭ 
ɛɪɡɢɧɭ ɤɚɞɚ ɩɨɱɧɟɬɟ ɫɚ ɤɭɜɚʃɟɦ ɢ ɞɪɠɢɬɟ ɝɚ ɭɤʂɭɱɟɧɢɦ ʁɨɲ ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɦɢɧɭɬɚ ɧɚɤɨɧ ɡɚɜɪɲɟɧɨɝ ɤɭɜɚʃɚ. ɉɨɜɟʄɚʁɬɟ 
ɛɪɡɢɧɭ ɫɚɦɨ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɜɟɥɢɤɟ ɤɨɥɢɱɢɧɟ ɞɢɦɚ ɢ ɩɚɪɟ ɢ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɩɨʁɚɱɚɧɭ ɛɪɡɢɧɭ (ɟ) ɫɚɦɨ ɭ ɟɤɫɬɪɟɦɧɢɦ ɫɢɬɭɚɰɢʁɚɦɚ. 
Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɭɝɚʂ ɮɢɥɬɚɪ(ɟ) ɫɚɦɨ ɤɚɞɚ ʁɟ ɬɨ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɨɞɪɠɚɥɢ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬ ɫɦɚʃɟʃɚ ɧɟɩɪɢʁɚɬɧɢɯ ɦɢɪɢɫɚ. 
Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ (ɟ) ɡɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɦɚɫɧɨʄɟ ɤɚɞɚ ʁɟ ɬɨ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɡɚ ɨɞɪɠɚɜɚʃɟ ɞɨɛɪɟ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬɢ ɬɨɝ ɢɫɬɨɝ ɮɢɥɬɟɪɚ. 
Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɢ ɩɪɟɱɧɢɤ ɫɢɫɬɟɦɚ ɞɢɦɨɜɨɞɚ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɭ ɨɜɨɦ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɨɩɬɢɦɢɡɨɜɚɥɢ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬ 
ɢ ɫɦɚʃɢɥɢ ɛɭɤɭ.  
PAŽNJA! Ukoliko ne instalirate ove šrafove i zavrtnjeve u skladu sa ovim uputstvima, to može dovesti do električne 
opasnosti. 
 

KORIŠTENJE 
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spoljašnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa 
unutrašnjim kruženjem. 
  

 Usisna verzija 
Para se izbacuje napolje uz pomoć cevi za izbacivanje koja je pričvršćena sa spojnom prirubnicom. 
Prečnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i prečnik spojnog prstena. 
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priložena i treba da je kupite. 
U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj način se što jednostavnije izbacuje 
vazduh napolje. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite. 
Povežite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispuštanje kroz zid sa prečnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna 
prirubnica). 
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim prečnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do 
drastičnog povećanja nivoa buke. 
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga. 
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu dužinu. 
! Koristite cev koja ima što  manji mogući nagib (maksimalni nagib: 90°). 
! Izbegavajte drastične promene prečnika cevi. 
! Koristite cev koja ima što je moguće glađu unutrašnjost. 
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren  propisima. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani vazduh se pročišćava od masnoća te se parfimira dezodorantom pre nego što se vrati u prostoriju.Da bi koristili 
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona. 
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INSTALACIJA 
Minimalna udaljenost između površine koja služi da se postave posude na uređaj za kuvanje i najnižeg dela kuhinjske nape 
ne sme da bude manja od 50cm u slučaju da se radi o električnim kuhinjama i 65cm cm u slučaju da se radi o kuhinjama na 
gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uređaja za kuvanje na gas specifikuju veću udaljenost, morate da 
se pridržavate tih uputstava. 
 

  Električno povezivanje 
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape. Ukoliko postoji utikač povežite kuhinjsku napu sa utičnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena 
na pristupačnom mestu čak i posle instalacije. 
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikača, (direktno povezivanje na mrežu) ili utičnica nije postavljena na pristupačnom mestu , 
čak i posle instalacije postavite dvopolni utikač koji obezbeđuje kompletno isključenje sa mreže u uslovima kategorije 
previsokog napona III, u skladu sa pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu sa električnom mrežom i kontrolišete pravilno funkcionisanje, 
proverite da li je kabl mreže montiran na pravilan način. 
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slučaju da dođe do oštećenja kabela, zatražite ga od 
tehničke servisne službe. 
 

Montaža 
Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku težinu, pokretanje i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili 
više lica. 
Pre nego što počnete sa instalacijom : 
• Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuće dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga odlučili  postavljati. 
• Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su priložen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da 

ponovo postavite samo ako želite da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji. 
• Kontrolišite da se u unutrašnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd. 

koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i sačuvajte . 
• Ukoliko je moguće rasklopite i uklonite kuhinjski nameštaj koji se nalazi ispod mesta na kojem će se postavljati napa na 

način da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj će se montirati kuhinjska napa. U suprotnom slučaju 
zaštitite što je bolje moguće sve delove koji bi se mogli oštetiti prilikom montaže. Pronađite i pokrijte zaštitnim 
materijalom jednu ravnu površinu na koju ćete položiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove. 

• Kontrolišite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape (a u zoni u kojoj će biti moguć pristup i posle instalacije 
kuhinjske nape) postoji električna utičnica i da je moguće povezivanje sa uređajem za izbacivanje dima napolje (samo 
Usisna verzija). 

• Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija električne utičnice i/ili rupe za prolaz izduvne cevi ). 
  
Kuhinjska napa je opremljena komadićima za pričvršćivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slučaju 
je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehničaru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona. Zid / 
plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi podnosio težinu kuhinjske nape. 
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FUNKCIONISANJE 
Uključite veću brzinu u slučaju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se uključi usisavanje vazduha 
5 minuta pre nego što počnete sa kuvanjem i da ostavite uključeno usisavanje otprilike 15 minuta posle završetka kuvanja. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.   
T1. Pasivni režim (kontrolna tabla isključena  – sve funkcije onemogućene) /  
 ON (kontrolna tabla uključena) 
 Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekorišćenja aspiratora (usisavanja i svetla), on će automatski da se prebaci u 

pasivni režim (stand by). 
T2. Svetla ON/OFF   
 - kada su svetla upaljena, dodirnite LED traku SL1 prstima udesno ili ulevo, ovisno o tome da li želite da pojačate ili 

oslabite intenzitet svetla. 
 Napomena: svetlo će da se upali na zadnji podešeni intenzitet pre gašenja.  
T3. ON/OFF Automatski rad  
 Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja će da se poveća ako uslovi životne sredine koje je 

detektirao senzor aspiratora to zahtevaju. 
 Ako se uslovi životne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator već postavljen na brzinu (snagu) usisa 1), 

aspirator će da se isključi. 
 Napomena: Da bi ste osigurali pravilno korišćenje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “Podešavanje 

parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajući stavak). 
 Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokreće druge funkcije za podešavanje brzine, funkcija automatske 

ventilacije će da se isključi. 
T4. Motor ON/OFF  
 - kada je motor uključen, dodirnite LED traku SL2 prstima udesno ili ulevo, ovisno o tome da li želite da pojačate ili 

oslabite brzinu (snagu) usisavanja.  
 Napomena: motor će da se uključi na zadnju podešenu brzinu (snagu) usisavanja pre gašenja. 
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana) 
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraća u prvotno stanje. 
T6. ON/OFF velocità (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST x 2” (temporizzata) 
 Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente. 
T7. ON/OFF režim "Izmena vazduha" 
 Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski će da se uključi brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta. 
T8.  ON/OFF OdgoĀenog gašenja brzine (snage) usisavanja. 
 Napomena: ova funkcija je moguća za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4. 
 Pritisnite jedanput ili više puta za redom da izaberete vreme odgođenog gašenja koje želite da podesite (10-20-30 

minuta). 
T9. Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasićenja filtara 
 Dugme se automatski uključuje i svetli bez prestanka kada treba da izvršite održavanje na filteru masnoće. 
 Dugme se automatski uključuje i treperi kada treba da izvršite održavanje na karbonskom filteru. 
 Posle izvršenja održavanja, dok je aspirator isključena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duže od 3 sekunda da bi 

ste povratili indikator zasićenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su oba filtera 
bila zasićena).  
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 Aktiviranje indikatora zasićenja karbonskog filtera 
 Indikator zasićenja karbonskog filter normalno je isključen. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeći način:  
 Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 i T9 na duže od 3 sekunda, dugme 

T9 će da se uključi i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaže da je aktivisanje bilo uspešno. 
 Da deaktivišete, ponovite operaciju, dugme T9 će da treperi otprilike 5 sekunda da pokaže da je deaktivisanje bilo 

uspešno. 
 
Podešavanje parametara za Automatski rad 
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvršite "Kalibraciju aspiratora" i “Izbor grejaće ploče". 
 
Kalibracija aspiratora 
Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad 
T4 i T5 na 5 sekunda. 
Brzina (snaga) usisavanja 2 će da se uključi a dugme  T4  treperi da pokaže da je 
počela kalibracija aspiratora, koja će da potraje otprilike 15 minuta.  
Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T4 na 5 sekunda; kalibracija 
je poništena i mora da se ponovi.  
 
Izbor grejaće ploče 
Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite dugme T3 na 5 sekunda. 
Dugmad T3, T5 i T6 će da se uključe. 
Pritisnite dugme T5 u slučaju grejaće ploče na gas – dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor. 
Pritisnite dugme T6 u slučaju električne grejaće ploče - dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor. 
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WHT641A2XBG - WHT941A2XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG 
 

 
 
Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.   
T1. Pasivni režim (kontrolna tabla isključena  – sve funkcije onemogućene) /  
 ON (kontrolna tabla uključena) 
 Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekorišćenja aspiratora (usisavanja i svetla), on će automatski da se prebaci u 

pasivni režim (stand by). 
T2. Svetla ON/OFF 
 Samo za neke modele (vidi crtež gore više):  
  pritisnite više puta dok ne izaberete željenu jačinu svetala:  
  L1 : slaba svetla 
  L2 : srednja svetla 
  L3 : jaka svetla 
  Pritisnite još jedanput da biste ugasili svetla. 
T3. ON/OFF Automatski rad  
 Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja će da se poveća ako uslovi životne sredine koje je 

detektirao senzor aspiratora to zahtevaju. 
 Ako se uslovi životne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator već postavljen na brzinu (snagu) usisa 1), 

aspirator će da se isključi. 
 Napomena: Da bi ste osigurali pravilno korišćenje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “Podešavanje 

parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajući stavak). 
 Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokreće druge funkcije za podešavanje brzine, funkcija automatske 

ventilacije će da se isključi. 
T4. Ručno biranje brzine (snage) usisavanja: 
 L4 : brzina (snaga) usisavanja 1 
 L5 : brzina (snaga) usisavanja 2 
 L6 : brzina (snaga) usisavanja 3 
 Pritisnite još jedanput da biste ugasili  (OFF). 
 Napomena: ručno biranje ugasiće svaku drugu podešenu funkciju  usisavanja. 
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana) 
       Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraća u prvotno stanje. 
T6*. (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2” (tempirana) 
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator će automatski da se vrati u prvotno stanje. 
T7. ON/OFF režim "Izmena vazduha" 
 Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski će da se uključi brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta. 
T8.  ON/OFF OdgoĀenog gašenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta) 
 Napomena: ova funkcija je moguća za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4. 
T9. Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasićenja filtara 
 Dugme se automatski uključuje i svetli bez prestanka kada treba da izvršite održavanje na filteru masnoće. 
 Dugme se automatski uključuje i treperi kada treba da izvršite održavanje na karbonskom filteru. 
 Posle izvršenja održavanja, dok je aspirator isključena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duže od 3 sekunda da bi 

ste povratili indikator zasićenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su oba filtera 
bila zasićena).  

 Aktiviranje indikatora zasićenja karbonskog filtera 
 Indikator zasićenja karbonskog filter normalno je isključen. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeći način:  
 Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 i T9 na duže od 3 sekunda, dugme 

T9 će da se uključi i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaže da je aktivisanje bilo uspešno. 
 Da deaktivišete, ponovite operaciju, dugme T9 će da treperi otprilike 5 sekunda da pokaže da je deaktivisanje bilo 

uspešno. 
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Podešavanje parametara za Automatski rad 
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvršite "Kalibraciju aspiratora" i “Izbor grejaće ploče". 
 
Kalibracija aspiratora 
Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad 
T4 i T5 na 5 sekunda. 
Brzina (snaga) usisavanja 2 će da se uključi a dugme  T4  treperi da pokaže da je 
počela kalibracija aspiratora, koja će da potraje otprilike 15 minuta.  
Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T4 na 5 sekunda; kalibracija 
je poništena i mora da se ponovi.  
 
Izbor grejaće ploče 
Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite dugme T3 na 5 sekunda. 
Model sa 2 stepena intenzivne snage T5 (POWER BOOST) i T6 (POWER BOOST x 2) 
Dugmad T3, T5 i T6 će da se uključe. 
Pritisnite dugme T5 u slučaju grejaće ploče na gas – dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor. 
Pritisnite dugme T6 u slučaju električne grejaće ploče - dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor. 
Model s 1 stepenom intenzivne snage T5 (POWER BOOST) 
Dugmad T3, T7 i T8 će da se uključe. 
Pritisnite dugme T7 u slučaju grejaće ploče na gas – dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor. 
Pritisnite dugme T8 u slučaju električne grejaće ploče - dugme će da treperi da pokaže da ste uspešno izvršili izbor.  
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.   
 
T1. Pasivni režim (Stand by)/ON za ekran 
T2. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 1  
T3. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 2 
T4. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 3 
T5. ON/OFF za svetla 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. Prekidač za svetlo ON/OFF. 
b. Prekidač OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine   2  
d. Odabir brzine  3  
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ODRŽAVANJE 
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije čišćenja ili održavanje, iskopčajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na 
način da izvadite utikač iz utičnice ili tako da isključite opšti prekidač kuće ili stana.  
 

Čišćenje 
Kuhinjska napa se mora često prati (barem toliko često koliko često održavate filter za uklanjanje masnoće), bilo iznutra bilo 
spolja. Za čišćenje koristite meku ovlaženu krpu i tečne neutralne deterdžente.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL ! 
Upozorenje: Nepoštovanje pravila o čišćenju aparata i pravila o zameni filtera povećava rizik od požara. Zato savetujemo da 
se pridržavate navedenih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oštećenja izazvana na motoru, požar izazvan kao posledica nepravilnog 
održavanja ili od nepoštovanja navedenih upozorenja. 
 

Filter za uklanjanje masnoće 
Sl. 13-25 
Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se čisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdžentima, ručno ili u mašini za pranje posuđa na niskim 
temperaturama i uključujući kratak ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posuđa metalni filter za uklanjanje masnoće može da izgubi boju (može da deluje isprano) 
ali njegove filtracijske karakteristike se neće nimalo promeniti.  
Ako želite da izvadite filter za uklanjanje masnoće povucite ručicu za otkačivanje koja ima oprugu. 
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku 
Verziju) 
Sl. 24 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Do zasićenja karbonskog filtera dolazi posle produžene upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko često se prao filter 
za uklanjanje masnoće. U svakom je slučaju potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 
NE može se prati ili obnavljati. 
 

Zamenjivanje Lampe 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
Sl. 32 
Iskopčajte aparat sa električne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile. 
Zamenite oštećenu lampu novom ali istog tipa na način naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na 
aspiratoru. 
  

WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji. 
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost  za 10 puta veću od tradicionalnih lampi i omogućuju uštedu  električne energije za  
90% . 
 
Što se tiče njihove zamene obratite se tehničkom servisu. 
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ȼɂɌəɀɇɂɃ ɄɈȼɉȺɄ 
ɒʀɭɥɩ ɟɩɭɫɣɧɮɝɛɭɣɬɺ ɪɫɣɝɠɟɠɨɣɰ ɝ ɟɛɨɩɧɮ ɥɠɫʀɝɨɣɱɭɝʀ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀɤ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɧɿɦɚɽ ɡ ɫɟɛɟ ɜɫɹɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ 
ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɡɛɢɬɤɢ ɚɛɨ ɩɨɠɚɪ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɦɚɬɢ ɦɿɫɰɟ ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɢɛɨɪɭ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɜ ɞɚɧɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ. ȼɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɫɩɪɨɟɤɬɨɜɚɧɢɣ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɞɢɦɭ ɬɚ ɩɚɪɭ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ ɬɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.. 
Ʌɮɰɩɨɨɛ ɝɣɭɺɡɥɛ ɧɩɡɠ ɧɛɭɣ ɟɣɢɛɤɨ, ɴɩ ɝʀɟɫʀɢɨɺɾɭɷɬɺ ɝʀɟ ɝɣɭɺɡɥɣ ɢɩɜɫɛɡɠɨɨɩʁ ɨɛ ɧɛɦɹɨɥɛɰ ɱʀɾʁ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀʁ 
ɛɦɠ ɝ ɦɹɜɩɧɮ ɝɣɪɛɟɥɮ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀʁ ɢ ɧɩɨɭɛɡɮ, ɭɠɰɨʀɲɨɩɧɮ ɩɜɬɦɮɞɩɝɮɝɛɨɨɺ ɭɛ ɠɥɬɪɦɮɛɭɛɱʀʁ ɢɛɦɣɳɛɹɭɬɺ ɜɠɢ ɢɧʀɨ. 
! ȼɚɠɥɢɜɨ ɡɛɟɪɟɝɬɢ ɰɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɧɢɯ ɜ ɥɸɛɢɣ ɱɚɫ.  ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɪɨɞɚɠɭ, 

ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɱɢ ɩɟɪɟʀɡɞɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ ɜ ɬɨɦɭ ɳɨɛ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɛɭɥɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɜɢɪɨɛɨɦ. 
! ɍɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ:  ȼ ɧɢɯ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɜɚɠɥɢɜɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɡ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚ ɛɟɡɩɟɤɢ. 
! Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɱɢ ɦɟɯɚɧɿɱɧɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɜɢɪɨɛɿ ɱɢ ɭ ɜɢɜɿɞɧɢɯ ɤɚɧɚɥɚɯ. 
! ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɢ ɞɨ ɦɨɧɬɚɠɭ ɜɢɪɨɛɭ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɱɢ ɜɫɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɟɦɚɸɬɶ ɞɟɮɟɤɬɿɜ ɬɚ ɧɟ ɽ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ. 

ɍ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɜ ɦɿɫɰɟ ɩɪɨɞɚɠɭ ɬɚ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɦɨɧɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɭ. 
Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɞɟɬɚɥɿ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɡɧɚɤɨɦ "(*)" ɩɨɫɬɚɱɚɸɬɶɫɹ ɩɨ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɦɭ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɸ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ, ɚɛɨ ɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜ ɡɚɤɭɩɰɿ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɹɤɿ ɧɟ ɛɭɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɿ. 
 

  ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə ɉɈ ȻȿɁɉȿɐȱ 
Ɏɝɛɞɛ! ɇɟ ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɨɤɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ.  
ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɩɨ ɱɢɫɬɰɿ ɚɛɨ ɪɟɦɨɧɬɭ, ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɣɦɚɸɱɢ ɜɢɥɤɭ 
ɚɛɨ ɜɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. 
Ɉɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɛɨɤɭ ɞɿɬɟɣ ɚɛɨ ɥɸɞɟɣ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɿ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɿ ɡɧɚɧɶ, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ 
ɚɛɨ ɧɚɜɱɟɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ.     
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɿɬɟɣ ɞɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. 
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ, ɹɤɳɨ ɪɟɲɿɬɤɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɚ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɨʀ 
ɪɟɲɿɬɤɢ! 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɹɤ ɨɩɨɪɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɥɢɲɟ ɭ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɤɨɥɢ ɹɫɧɨ ɩɪɨ ɰɟ ɫɤɚɡɚɧɨ. 
ȼ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɧɚ ɝɚɡɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ, ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɦɚɽ ɦɚɬɢ 
ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ. ɉɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɫɦɨɤɬɭɽɬɶɫɹ ɧɟ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɜ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ, ɹɤɢɣ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ 
ɞɥɹ ɜɢɤɢɞɭ ɞɢɦɿɜ ɜɿɞ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɧɚ ɝɚɡɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ. 
ɋɭɜɨɪɨ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɝɨɬɭɜɚɬɢ ɭɞɚɥɢɬɶ ʀɠɭ ɩɿɞ ɜɨɝɧɟɦ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɜɨɝɧɸ ɽ ɲɤɿɞɥɢɜɢɦ ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɿ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɩɨɠɟɠɭ, ɨɬɠɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɧɢɤɚɬɢ ɣɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ. 
ɋɦɚɠɟɧɧɹ ɦɚɽ ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚɣɦɚɧɧɹ ɪɨɡɿɝɪɿɬɨʀ ɨɥɿʀ. 
ȼɿɞɤɪɢɬɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ ɤɨɥɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ ɞɥɹ ɜɚɪɿɧɧɹ. 
ɓɨ ɠ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɜɢɤɢɞɭ ɞɢɦɿɜ, ɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɿɬɤɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɧɨɪɦɚɬɢɜɿɜ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ ɿɧɫɬɚɧɰɿɹɦɢ.  
ɑɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɦɚɽ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ, ɹɤ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ, ɬɚɤ ɿ ɧɚɡɨɜɧɿ (ɇȿ Ɇȿɇɒȿ ɈȾɇɈȽɈ ɊȺɁɍ ɇȺ Ɇȱɋəɐɖ, ɜ 
ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɳɨ ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɰɶɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ). 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɨɪɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɬɚ ɡɚɦɿɧɢ ɿ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɪɢɡɢɤ ɩɨɠɟɠɿ. 
ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɛɟɡ ɜɿɪɧɨ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ ɥɚɦɩ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦ ɪɢɡɢɤɨɦ ɭɞɚɪɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ. 
ɇɟ ɧɟɫɟɬɶɫɹ ɠɨɞɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ, ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɠɟɠɿ ɧɚɧɟɫɟɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɽ ɧɚɫɥɿɞɤɨɦ 
ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɚɞ, ɩɨɞɚɧɢɯ ɜ ɞɚɧɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
Ⱦɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ ɩɪɨɦɚɪɤɨɜɚɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨʀ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ 2002/96/EC, ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɿ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ (WEEE). Ɂɚɛɟɡɩɟɱɭɸɱɢ ɜɿɪɧɭ ɭɬɿɥɿɡɚɰɿɸ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ, ȼɢ ɞɨɩɨɦɨɠɟɬɟ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ 
ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɿ ɧɟɝɚɬɢɜɧɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ ɞɥɹ ɨɬɨɱɭɸɱɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɿ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɥɸɞɢɧɢ, ɤɨɬɪɿ ɦɨɝɥɢ ɛ ɦɚɬɢ ɦɿɫɰɟ ɜ 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ. 
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ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɫɚɦɨɦɭ ɜɢɪɨɛɿ ɚɛɨ ɧɚ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɸɱɨɦɭ ɣɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ ɜɤɚɡɭɽ, ɳɨ ɩɪɢ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ ɡ 
ɧɢɦ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɹɤ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. ȼɿɧ ɦɚɽ ɡɞɚɜɚɬɢɫɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɣɨɦɭ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨʀ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ. Ɂɞɚɜɚɧɧɹ ɧɚ ɡɥɚɦ ɩɨɜɢɧɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡ 
ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɿɞɯɨɞɿɜ. Ⱦɥɹ ɛɿɥɶɲɟ ɞɟɬɚɥɶɧɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɩɪɨ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɬɚɤɢɦɢ 
ɜɢɪɨɛɚɦɢ, ʀɯ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɿ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɜ ɦɿɫɰɟɜɿ ɨɪɝɚɧɢ ɜɥɚɞɢ, ɜ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɿɞɯɨɞɿɜ, ɚɛɨ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, 
ɜ ɹɤɨɦɭ ȼɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɞɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ. 
 
ɉɪɢɥɚɞ ɫɩɪɨɟɤɬɨɜɚɧɨ, ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɨ ɿ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɡɝɿɞɧɨ ɡ:  
• Ȼɟɡɩɟɤɚ: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɣɧɿ ɹɤɨɫɬɿ: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  ɉɨɪɚɞɢ ɞɥɹ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɞɥɹ ɡɧɢɠɟɧɧɹ ɜɩɥɢɜɭ ɧɚ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ: ȼɦɢɤɚɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ ɧɚ ɦɿɧɿɦɚɥɶɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɩɟɪɟɞ 
ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ, ɿ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ʀʀ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɯɜɢɥɢɧ ɩɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ. Ɂɛɿɥɶɲɭɣɬɟ 
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɬɿɥɶɤɢ ɭ ɪɚɡɿ ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɞɢɦɭ ɿ ɩɚɪɭ ɬɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɧɚɞɞɭɜ ɬɿɥɶɤɢ ɭ ɤɪɚɣɧɿɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ. Ⱦɥɹ 
ɩɿɞɬɪɢɦɚɧɧɹ ɜɢɫɨɤɨʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɡɚɩɚɯɿɜ, ɡɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɜɢɤɨɧɭɣɬɟ ɡɚɦɿɧɭ ɜɭɝɿɥɶɧɨɝɨ(-ɢɯ) ɮɿɥɶɬɪɭ(-ɿɜ). 
Ⱦɥɹ ɩɿɞɬɪɢɦɚɧɧɹ ɜɢɫɨɤɨʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɮɿɥɶɬɪɭ ɠɢɪɿɜ, ɡɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɜɢɤɨɧɭɣɬɟ ɱɢɫɬɤɭ ɮɿɥɶɬɪɭ(-ɿɜ) ɠɢɪɿɜ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɿɚɦɟɬɪ ɫɢɫɬɟɦɢ ɩɨɜɿɬɪɨɜɨɞɿɜ, ɳɨ ɜɤɚɡɚɧɢɣ ɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɿɡɚɰɿʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ 
ɬɚ ɦɿɧɿɦɿɡɚɰɿʀ ɲɭɦɭ.  
ɎȽȻȾȻ! ȼɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɝɜɢɧɬɿɜ ɬɚ ɞɟɬɚɥɟɣ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɰɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɪɢɡɢɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ.  
 

ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɚ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ, ɜɢɜɨɞɹɱɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɧɚɡɨɜɧɿ ɚɛɨ ɜ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɡ 
ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿɽɸ ɩɨɜɿɬɪɹ. 
  

 ɋɠɡɣɧ ɝʀɟɝɩɟɮ 
ɉɚɪɢ ɜɢɜɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚɡɨɜɧɿ ɱɟɪɟɡ ɜɢɜɿɞɧɭ ɬɪɭɛɭ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɭ ɞɨ ɮɥɚɧɰɹ ɡ'ɽɞɧɚɧɧɹ.    
Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɜɢɜɿɞɧɨʀ ɬɪɭɛɢ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɞɿɚɦɟɬɪɭ ɡ’ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɿɥɶɰɹ. 
Ɏɝɛɞɛ! ȼɢɜɿɞɧɚ ɬɪɭɛɚ ɧɟ ɩɨɫɬɚɱɚɽɬɶɫɹ ɿ ɬɨɦɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ʀʀ ɩɪɢɞɛɚɬɢ ɨɤɪɟɦɨ. 
ȼ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɜɢɜɿɞɧɚ ɬɪɭɛɚ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɬɪɨɯɢ ɩɿɞɧɹɬɚ (ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ ɛɥɢɡɶɤɨ 10°) ɬɚɤ ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɲɜɢɞɲɟ 
ɜɢɜɨɞɢɬɢ ɩɨɜɿɬɪɹ ɧɚɡɨɜɧɿ.    
əɤɳɨ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɦɚɽ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɮɿɥɶɬɪɢ, ɬɨ ʀɯ ɬɪɟɛɚ ɡɧɹɬɢ.  
ɉɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɞɨ ɧɚɫɬɿɧɧɨʀ ɜɢɜɿɞɧɨʀ ɬɪɭɛɢ ɬɚ ɜɢɜɿɞɧɨɝɨ ɨɬɜɨɪɭ ɡ ɨɞɧɚɤɨɜɢɦ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ ɜɢɯɨɞɭ ɩɨɜɿɬɪɹ (ɡ’ɽɞɧɭɸɱɢɣ 
ɮɥɚɧɟɰɶ).    
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɫɬɿɧɧɢɯ ɜɢɜɿɞɧɢɯ ɬɪɭɛ ɬɚ ɨɬɜɨɪɿɜ ɡ ɦɟɧɲɢɦ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ ɩɪɢɜɟɞɟ ɞɨ ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɧɚɱɧɟ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ ɪɿɜɧɹ ɲɭɦɭ.  
Ɍɨɦɭ ɦɢ ɡɧɿɦɚɽɦɨ ɡ ɫɟɛɟ ɜɫɹɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɩɨ ɜɢɳɟɫɤɚɡɚɧɨɦɭ.! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɹɤɨɦɨɝɚ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ.  
! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ ɡ ɹɤɨɦɨɝɚ ɧɚɣɦɟɧɲɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɩɨɜɨɪɨɬɿɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɤɭɬ ɩɨɜɨɪɨɬɭ: 90°).  
! ɍɧɢɤɚɬɢ ɪɿɡɤɢɯ ɡɦɿɧ ɩɥɨɳɿ ɩɟɪɟɪɿɡɭ ɜɢɬɹɠɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɭ.      
! ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɚɧɚɥ ɡ ɹɤɨɦɨɝɚ ɝɥɚɞɟɧɶɤɨɸ ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ. 
! Ɇɚɬɟɪɿɚɥ ɜɢɬɹɠɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɭ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ.  
  

 ɋɠɡɣɧ ɫɠɱɣɫɥɮɦɺɱʀʁ 
ȼɬɹɝɧɭɬɟ ɩɨɜɿɬɪɹ ɡɧɟɠɢɪɸɽɬɶɫɹ ɬɚ ɨɱɢɳɭɽɬɶɫɹ ɬɚ ɡɧɨɜɭ ɩɨɜɟɪɬɚɽɬɶɫɹ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɤɨɜɩɚɤ ɭ ɰɶɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɞɨɞɚɬɤɨɜɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ ɜɭɝɿɥɥɹɦ.   



 

135 

  
 

ȱɇɋɌȺɅəɐȱə 
ȼɿɞɫɬɚɧɶ ɧɢɠɧɶɨʀ  ɜɿɞɱɚɫɬɢɧɢ ɜɢɬɹɠɤɢ ɞɨ ɩɨɫɭɞɭ ɧɚ ɤɭɯɨɧɧɿɣ ɩɥɢɬɿ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 50cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɩɥɢɬ, ɬɚ 65cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɢɯ ɬɚ ɤɨɦɛɿɧɨɜɚɧɢɯ ɩɥɢɬ. 

ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢɣɦɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɿɞɫɬɚɧɿ, ɹɤɳɨ ɜɤɚɡɭɸɬɶɫɹ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ ɝɚɡɨɜɨʀ ɩɥɢɬɢ. 
 

  ɉɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ 
ɇɚɩɪɭɝɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɰɿ, ɹɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɜɢɬɹɠɤɢ. 
əɤɳɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜɢɥɤɚ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɿɫɧɭɸɱɢɦ ɧɨɪɦɚɦ ɬɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɳɨ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɣ ɩɿɫɥɹ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. əɤɳɨ ɠ ɜɢɥɤɚ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ 
ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ (ɩɪɹɦɟ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ), ɚɛɨ ɪɨɡɟɬɤɚ ɧɟ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɬɚɤɨɠ ɿ ɩɿɫɥɹ 
ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɜɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɞɜɨɯ-ɩɨɥɸɫɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɹɤɢɣ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ ɩɨɜɧɟ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ ɜ 
ɭɦɨɜɚɯ ɩɟɪɟɧɚɩɪɭɝɢ III ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ, ɜ ɩɨɜɧɿɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. 
Ɏɝɛɞɛ! ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɡɧɨɜɭ ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɿ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ, ɡɚɜɠɞɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɣɬɟ ɳɨɛ ɲɧɭɪ ɦɟɪɟɠɿ ɛɭɜ ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣ ɜɿɪɧɨ. 
ȼɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ ɦɚɽ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɠɢɜɥɟɧɧɹ; ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɭ, ɡɚɦɨɜɬɟ ɣɨɝɨ ɭ ɫɥɭɠɛɿ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.  
 

ȱɧɫɬɚɥɹɰɿɹ 
Ƚɣɫʀɜ ɧɛɾ ɢɨɛɲɨɮ ɝɛɞɮ, ɭɩɧɮ ɤɩɞɩ ɪɠɫɠɧʀɴɠɨɨɺ ɤ ɝɬɭɛɨɩɝɦɠɨɨɺ ɪɩɝɣɨɨɩ ɝɣɥɩɨɮɝɛɭɣɬɺ ɨɠ ɧɠɨɳɠ ɺɥ ɟɝɩɧɛ 
ɩɬɩɜɛɧɣ 
Ɋɠɫɠɟ ɪɩɲɛɭɥɩɧ ɧɩɨɭɛɡɮ: 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɳɨɛ ɪɨɡɦɿɪɢ ɩɪɢɞɛɚɧɨɝɨ ȼɚɦɢ ɜɢɪɨɛɭ ɩɿɞɯɨɞɢɥɢ ɞɨ ɜɢɛɪɚɧɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɣɨɝɨ ɦɨɧɬɚɠɭ. 
• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɜɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ/ɢ ɹɤɳɨ ɜɿɧ/ɜɨɧɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿ (ɞɢɜɢɬɢɫɶ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥ). Ɏɿɥɶɬɪ/ɢ ɡɧɨɜɭ 

ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɸɬɶɫɹ ɹɤɳɨ ȼɢ ɯɨɱɟɬɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɜɩɚɤ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ. 
• ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɳɨɛ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɤɨɜɩɚɤɚ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɥɨɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɩɨɦɿɳɟɧɢɯ ɬɭɞɢ ɧɚ ɱɚɫ ɣɨɝɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ 

(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɚɤɟɬɢɤɿɜ ɡ ɲɭɪɭɩɚɦɢ, ɥɢɫɬɿɜ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɿ ɬ.ɩ.), ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɽ, ɜɢɣɦɿɬɶ ʀɯ ɿ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ. 
• əɤɳɨ ɦɨɠɥɢɜɨ, ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɿ ɜɿɞɫɭɧɶɬɟ ɤɭɯɨɧɧɿ ɦɟɛɥɿ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɤɨɜɩɚɤɨɦ ɿ ɧɚɜɤɪɭɝɢ ɡɨɧɢ ɣɨɝɨ 

ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ, ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɿɥɶɲ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɞɨɫɬɭɩɭ ɞɨ ɫɬɟɥɿ/ɫɬɿɧ ɞɟ ɤɨɜɩɚɤ ɛɭɞɟ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɢɣ. əɤɳɨ ɰɟ 
ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ ɹɤɨɦɨɝɚ ɪɟɬɟɥɶɧɿɲɟ ɡɚɯɢɫɬɿɬɶ ɦɟɛɥɿ ɿ ɿɧɲɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧɚ ɱɚɫ ɦɨɧɬɭɜɚɧɧɹ. ȼɢɛɟɪɿɬɶ ɪɿɜɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ, 
ɧɚɤɪɢɣɬɟ ʀʀ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦ ɿ ɪɨɡɦɿɫɬɿɬɶ ɧɚ ɧɿɣ ɤɨɜɩɚɤ ɿ ɞɟɬɚɥɿ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ. 

• Ɍɚɤɨɠ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɳɨɛ ɩɨɪɹɞ ɿɡ ɡɨɧɨɸ ɦɨɧɬɚɠɭ ɤɨɜɩɚɤɚ (ɜ ɡɨɧɿ, ɞɨɫɬɭɩɧɿɣ ɬɚɤɨɠ ɩɿɫɥɹ ɦɨɧɬɚɠɭ ɤɨɜɩɚɤɚ) 
ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɹ ɦɟɪɟɠɟɜɚ ɪɟɡɟɬɤɚ ɿ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɞɢɦɨɯɨɞɭ, ɹɤɢɣ ɜɢɜɨɞɢɬɶ ɞɢɦ ɧɚ ɜɭɥɢɰɸ (ɥɢɲɟ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɜɿɞɜɨɞɭ). 

• ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɜɫɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɪɨɛɨɬɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɦɟɪɟɠɟɜɨʀ ɪɟɡɟɬɤɢ ɿ/ɚɛɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɨɬɜɨɪɭ ɞɥɹ ɞɢɦɨɜɨʀ 
ɬɪɭɛɢ). 

  
ȼ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɢɬɹɠɤɢ ɜɯɨɞɹɬɶ ɲɭɪɭɩɢ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ, ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɿ ɧɚ ɛɿɥɶɲɿɫɬɶ ɬɢɩɿɜ ɫɬɿɧ/ɫɬɟɥɶ. ɉɪɨɬɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɨɝɨ ɬɟɯɧɿɤɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɩɪɢɞɚɬɧɨɫɬɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɫɬɿɧɢ ɱɢ ɫɬɟɥɿ. 
ɋɬɿɧɚ/ɫɬɟɥɹ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɦɿɰɧɢɦɢ, ɳɨɛ ɜɢɬɪɢɦɚɬɢ ɜɚɝɭ ɜɢɬɹɠɤɢ. 
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ɎɍɇɄɐȱɈɇɍȼȺɇɇə 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜɢɫɨɤɨʀ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿʀ ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɩɚɪɿɜ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ 
ɜɤɥɸɱɢɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡɚ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɞɨ ɩɨɱɚɬɤɭ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ ɿ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɧɚ ɩɪɨɬɹɡɿ 15 ɯɜɢɥɢɧ ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ. 
  
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG 
 

 
 
ɓɨɛ ɜɢɛɪɚɬɢ ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɢɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɥɟɝɤɨ ɞɨɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɤɨɦɚɧɞ. 
 
T1. Stand by (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɜɢɤɥɸɱɟɧɚ – ɜɫɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɿ) / ȽɅɆ (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɜɤɥɸɱɟɧɚ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ ɨɞɧɨʀ ɯɜɢɥɢɧɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ (ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɿ ɫɜɿɬɥɨ) ɜɨɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ 

stand/by. 
T2. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɬɝʀɭɦɩ  
 - ɡ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ ɥɟɝɤɨ ɞɨɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɩɚɥɶɰɟɦ ɜ ɥɿɜɭ ɚɛɨ ɩɪɚɜɭ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɥɨɫɢ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ SL1 ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 

ɳɨɛ ɡɛɿɥɶɲɭɜɚɬɢ ɚɛɨ ɡɦɟɧɲɭɜɚɬɢ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɫɬɶ ɫɜɿɬɥɚ. 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɫɜɿɬɥɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɬɚɧɧɸ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɭ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɥɸɱɟɧɧɹɦ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɫɬɶ.  
T3. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɨɩɞɩ ɫɠɡɣɧɮ ɫɩɜɩɭɣ  
 ȼɢɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɛɢɪɚɽ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 2, ɹɤɳɨ ɫɟɧɫɨɪɢ ɜɢɬɹɠɤɢ ɡɚɪɟɽɫɬɪɭɸɬɶ ɭɦɨɜɢ 

ɩɪɢ ɹɤɢɯ ɧɟɨɛɯɿɞɧɟ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ.   
 əɤɳɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɡɦɿɧɢ ɭɦɨɜ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ, ɩɿɫɥɹ 10 ɯɜɢɥɢɧ (ɹɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɠɟ ɧɚɫɬɪɨɽɧɚ ɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) 

ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1), ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɢɤɥɸɱɢɬɶɫɹ.  
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɿɽʀ ɮɭɧɤɰɿʀ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɜɢɤɨɧɚɬɢ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɜ 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ" (ɞɢɜɢɫɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɜɩɥɢɜɚɽ ɧɚ ɿɧɲɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɹɤɿ ɪɟɝɭɥɸɸɬɶ 

ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ, ɮɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɜɿɞɤɥɸɱɚɽɬɶɫɹ. 
T4. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɇɩɭɩɫɮ 
 - ɡ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɦɨɬɨɪɨɦ, ɥɟɝɤɨ ɞɨɬɨɪɤɚɬɢɫɶ ɩɚɥɶɰɟɦ ɜ ɥɿɜɭ ɚɛɨ ɩɪɚɜɭ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɥɨɫɢ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ SL2 ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ, 

ɳɨɛ ɡɛɿɥɶɲɭɜɚɬɢ ɚɛɨ ɡɦɟɧɲɭɜɚɬɢ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ.  
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɦɨɬɨɪ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɬɚɧɧɸ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɥɚɫɶ ɩɟɪɟɞ 

ɜɢɤɥɸɱɟɧɧɹɦ. 
T5. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɭɺɞɮɝɛɨɨɺ “POWER BOOST” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɨɝɨ ɧɚ ɱɚɫ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɫɬɚɧ.   
T6. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɭɺɞɮɝɛɨɨɺ “POWER BOOST x 2” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɨɝɨ ɧɚ ɱɚɫ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɫɬɚɧ.  
T7. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɫɩɨɫɿɛ ɪɨɛɨɬɢ "Ɋɩɝʀɭɫɩɩɜɧʀɨɮ ". 
 Ʉɨɠɧɢɯ 50 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1 ɧɚ 10 ɯɜɢɥɢɧ.  
T8.  ȽɅɆ/ȽɃɅɆ Ɏɪɩɝʀɦɷɨɠɨɠ ɝɣɥɦɹɲɠɨɨɺ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ. 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɰɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɽ ɜ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɲɜɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɹɤɿ ɜɢɛɢɪɚɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ T4. 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɨɞɢɧ ɚɛɨ ɛɿɥɶɲɟ ɪɚɡ ɩɨɱɟɪɝɨɜɨ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɢɛɪɚɬɢ ɱɚɫ ɭɩɨɜɿɥɶɧɟɧɨɝɨ ɜɢɤɥɸɱɟɧɧɹ ɹɤɟ ɛɚɠɚɽɬɟ 

ɧɚɫɬɪɨʀɬɢ (10-20-30 ɯɜɢɥɢɧ). 
T9. Ȳʀɨɟɣɥɛɭɩɫ ʀ ɪɠɫɠɢɛɪɮɬɥ ɨɛɬɣɲɠɨɨɺ ɯʀɦɷɭɫʀɝ  
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɿɤɫɨɜɚɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ, ɤɨɥɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɠɢɪɿɜ.  
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɦɢɝɚɸɱɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ, ɤɨɥɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ 

ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨɝɨ ɜɭɝɿɥɥɹ.  
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 ɉɿɫɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɡ ɜɢɤɥɸɱɟɧɨɸ ɜɢɬɹɠɤɨɸ ɿ ɚɤɬɢɜɧɨɸ ɤɧɨɩɤɨɸ, ɧɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɛɿɥɶɲɟ ɧɿɠ ɧɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɢ ɳɨɛ ɡɪɨɛɢɬɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ ɹɤɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɹɤɳɨ ɧɚɫɢɱɟɧɿ ɨɛɢɞɜɚ ɮɿɥɶɬɪɢ). 

 Ȼɥɭɣɝɛɱʀɺ ʀɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɨɛɬɣɲɠɨɨɺ ɯʀɦɷɭɫɮ ɛɥɭɣɝɩɝɛɨɩɞɩ ɝɮɞʀɦɦɺ 
 ȱɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨɝɨ ɜɭɝɿɥɥɹ ɞɟɡɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɣ. ɓɨɛ  ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɣɨɝɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 

ɩɪɢɤɥɚɞɭ: 
 Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ) ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ ɤɧɨɩɤɢ T8 ɿ T9 ɧɚ ɛɿɥɶɲɟ 

ɧɿɠ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɧɨɩɤɚ T9 ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɮɿɤɫɨɜɚɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɚɤɬɢɜɚɰɿɸ.  
 ɓɨɛ ɞɟɡɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ, ɤɧɨɩɤɚ T9  ɛɭɞɟ ɦɢɝɚɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ 

ɞɟɡɚɤɬɢɜɚɰɿɸ.  
Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɜ ɞɥɹ Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ 
Ɂ ɦɟɬɨɸ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɤɨɧɚɬɢ "Ʉɚɥɿɛɪɨɜɤɭ ɜɢɬɹɠɤɢ" ɿ "ȼɢɛɿɪ ɝɚɡɨɜɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ". 
 
Ʌɛɦʀɜɫɩɝɥɛ ɝɣɭɺɡɥɣ  
Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ), ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 2 ɩɨɱɧɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɿ ɤɧɨɩɤɚ T4 ɦɢɝɚɽ,  ɩɨɤɚɡɭɸɱɢ ɳɨ ɩɨɱɚɥɚɫɹ ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɚ ɜɢɬɹɠɤɢ, 
ɹɤɚ ɛɭɞɟ ɩɪɨɯɨɞɢɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 15 ɯɜɢɥɢɧ. 
Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɳɨɛ ɩɟɪɟɪɜɚɬɢ ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɭ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ; ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɚ ɛɭɞɟ ɜɢɡɧɚɧɚ ɧɟɞɿɣɫɧɨɸ ɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɞɟ 

ɩɨɜɬɨɪɢɬɢɫɹ. 
Ƚɣɜʀɫ ɞɛɢɩɝɩʁ ɝɛɫɩɲɨɩʁ ɪɩɝɠɫɰɨʀ 
Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ), ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T3 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T5 ɿ T6 ɜɤɥɸɱɚɬɶɫɹ.  
ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T5 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T6 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ.  
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ɓɨɛ ɜɢɛɪɚɬɢ ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɢɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɥɟɝɤɨ ɞɨɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɤɨɦɚɧɞ. 
 
T1. Stand by (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɜɢɤɥɸɱɟɧɚ – ɜɫɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɿ) / ȽɅɆ (ɩɚɧɟɥɶ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɜɤɥɸɱɟɧɚ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ ɨɞɧɨʀ ɯɜɢɥɢɧɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ (ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɿ ɫɜɿɬɥɨ) ɜɨɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ 

stand/by. 
T2. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɬɝʀɭɦɩ  
 Ɍɿɥɶɤɢ ɜ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ (ɟɣɝɣɬɷ ɧɛɦɹɨɩɥ ɢɝɠɫɰɮ):  
  ɇɚɬɢɫɤɚɬɢ ɛɚɝɚɬɨ ɪɚɡɿɜ ɞɨ ɜɢɛɨɪɭ ɛɚɠɚɧɨʀ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɿ ɫɜɿɬɥɚ: 
  L1 : ɩɪɢɝɥɭɲɟɧɟ ɫɜɿɬɥɨ 
  L2 : ɫɟɪɟɞɧɽ ɫɜɿɬɥɨ 
  L3 : ɹɫɤɪɚɜɟ ɫɜɿɬɥɨ 
  ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɳɟ ɪɚɡ ɳɨɛ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ ɫɜɿɬɥɨ. 
T3. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ Ȼɝɭɩɧɛɭɣɲɨɩɞɩ ɫɠɡɣɧɮ ɫɩɜɩɭɣ  
 ȼɢɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɛɢɪɚɽ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1, ɹɤɳɨ ɫɟɧɫɨɪɢ ɜɢɬɹɠɤɢ ɡɚɪɟɽɫɬɪɭɸɬɶ ɭɦɨɜɢ 

ɩɪɢ ɹɤɢɯ ɧɟɨɛɯɿɞɧɟ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ.   
 əɤɳɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɡɦɿɧɢ ɭɦɨɜ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ, ɩɿɫɥɹ 10 ɯɜɢɥɢɧ (ɹɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɠɟ ɧɚɫɬɪɨɽɧɚ ɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) 

ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1), ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɢɤɥɸɱɢɬɶɫɹ.  
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɿɽʀ ɮɭɧɤɰɿʀ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɜɢɤɨɧɚɬɢ "ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɜ 

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ" (ɞɢɜɢɫɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɚɪɚɝɪɚɮ). 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɜɩɥɢɜɚɽ ɧɚ ɿɧɲɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɹɤɿ ɪɟɝɭɥɸɸɬɶ 

ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ, ɮɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɜɿɞɤɥɸɱɚɽɬɶɫɹ. 
T4. ɋɮɲɨɣɤ ɝɣɜʀɫ ɳɝɣɟɥɩɬɭʀ (ɪɩɭɮɡɨɩɬɭʀ) ɝɭɺɞɮɝɛɨɨɺ: 
 L4 : ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1 
 L5 : ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 2 
 L6: ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ  3 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɳɟ ɪɚɡ ɳɨɛ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ (ȼɂɄɅ). 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɪɭɱɧɢɣ ɜɢɛɿɪ ɜɢɤɥɸɱɚɽ ɛɭɞɶ ɹɤɭ ɿɧɲɭ ɧɚɫɬɪɨɽɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɹɤɚ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ. 
T5. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɭɺɞɮɝɛɨɨɺ “POWER BOOST” (ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɨɝɨ ɧɚ ɱɚɫ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɫɬɚɧ.   
T6*. (ɍʀɦɷɥɣ ɝ ɟɠɺɥɣɰ ɧɩɟɠɦɺɰ) ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɝɭɺɞɮɝɛɨɨɺ “POWER BOOST x 2” 

(ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɨɝɨ ɧɚ ɱɚɫ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɉɿɫɥɹ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɫɬɚɧ.  
T7. ȽɅɆ/ȽɃɅɆ ɫɩɨɫɿɛ ɪɨɛɨɬɢ "Ɋɩɝʀɭɫɩɩɜɧʀɨɮ ". 
 Ʉɨɠɧɢɯ 50 ɯɜɢɥɢɧ ɪɨɛɨɬɢ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1 ɧɚ 10 ɯɜɢɥɢɧ.  
T8.  ȽɅɆ/ȽɃɅɆ Ɏɪɩɝʀɦɷɨɠɨɠ ɝɣɥɦɹɲɠɨɨɺ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ (ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 30 ɯɜɢɥɢɧ) 
 Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɰɹ ɮɭɧɤɰɿɹ ɽ ɜ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɲɜɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɹɤɿ ɜɢɛɢɪɚɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ T4. 
T9. Ȳʀɨɟɣɥɛɭɩɫ ʀ ɪɠɫɠɢɛɪɮɬɥ ɨɛɬɣɲɠɨɨɺ ɯʀɦɷɭɫʀɝ  
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɮɿɤɫɨɜɚɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ, ɤɨɥɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɠɢɪɿɜ.  
 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɦɢɝɚɸɱɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ, ɤɨɥɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ 

ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨɝɨ ɜɭɝɿɥɥɹ.  
 ɉɿɫɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɡ ɜɢɤɥɸɱɟɧɨɸ ɜɢɬɹɠɤɨɸ ɿ ɚɤɬɢɜɧɨɸ ɤɧɨɩɤɨɸ, ɧɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɛɿɥɶɲɟ ɧɿɠ ɧɚ 3 

ɫɟɤɭɧɞɢ ɳɨɛ ɡɪɨɛɢɬɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ ɹɤɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɹɤɳɨ ɧɚɫɢɱɟɧɿ ɨɛɢɞɜɚ ɮɿɥɶɬɪɢ). 

 Ȼɥɭɣɝɛɱʀɺ ʀɨɟɣɥɛɭɩɫɛ ɨɛɬɣɲɠɨɨɺ ɯʀɦɷɭɫɮ ɛɥɭɣɝɩɝɛɨɩɞɩ ɝɮɞʀɦɦɺ 
 ȱɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨɝɨ ɜɭɝɿɥɥɹ ɞɟɡɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɣ. ɓɨɛ  ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɣɨɝɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 

ɩɪɢɤɥɚɞɭ: 
 Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ) ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ ɤɧɨɩɤɢ T8 ɿ T9 ɧɚ ɛɿɥɶɲɟ 

ɧɿɠ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɤɧɨɩɤɚ T9 ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɮɿɤɫɨɜɚɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɚɤɬɢɜɚɰɿɸ.  
 ɓɨɛ ɞɟɡɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ, ɤɧɨɩɤɚ T9  ɛɭɞɟ ɦɢɝɚɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ 
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ɞɟɡɚɤɬɢɜɚɰɿɸ.  
Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɩɚɪɚɦɟɬɪɿɜ ɞɥɹ Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ 
Ɂ ɦɟɬɨɸ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɤɨɧɚɬɢ "Ʉɚɥɿɛɪɨɜɤɭ ɜɢɬɹɠɤɢ" ɿ "ȼɢɛɿɪ ɝɚɡɨɜɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ". 
 
Ʌɛɦʀɜɫɩɝɥɛ ɝɣɭɺɡɥɣ  
Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ), ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 2 ɩɨɱɧɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɿ ɤɧɨɩɤɚ T4 ɦɢɝɚɽ,  ɩɨɤɚɡɭɸɱɢ ɳɨ ɩɨɱɚɥɚɫɹ ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɚ ɜɢɬɹɠɤɢ, 
ɹɤɚ ɛɭɞɟ ɩɪɨɯɨɞɢɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 15 ɯɜɢɥɢɧ. 
Ɋɫɣɧʀɭɥɛ: ɳɨɛ ɩɟɪɟɪɜɚɬɢ ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɭ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ T4 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ; ɤɚɥɿɛɪɨɜɤɚ ɛɭɞɟ ɜɢɡɧɚɧɚ ɧɟɞɿɣɫɧɨɸ ɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɞɟ 

ɩɨɜɬɨɪɢɬɢɫɹ. 
Ƚɣɜʀɫ ɞɛɢɩɝɩʁ ɝɛɫɩɲɨɩʁ ɪɩɝɠɫɰɨʀ 
Ɂ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ ɞɢɫɩɥɟɽɦ (ȼɄɅ) ɿ ɜɢɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹɦ (ȼɂɄɅ), ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T3 ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
ɇɩɟɠɦɷ ɢ 2 ɫʀɝɨɺɧɣ ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩʁ ɪɩɭɮɡɨɩɬɭʀ T5 (POWER BOOST) ʀ T6 (POWER BOOST x 2) 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T5 ɿ T6 ɜɤɥɸɱɚɬɶɫɹ.  
ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T5 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T6 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ. 
ɇɩɟɠɦɷ ɢ 1 ɫʀɝɨɠɧ ʀɨɭɠɨɬɣɝɨɩʁ ɪɩɭɮɡɨɩɬɭʀ T5 (POWER BOOST) 
Ʉɧɨɩɤɢ T3, T7 ɿ T8 ɜɤɥɸɱɚɬɶɫɹ.  
ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T7 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ.  
ɇɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ T8 ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɜɚɪɨɱɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ – ɤɧɨɩɤɚ ɦɢɝɚɽ, ɳɨɛ ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɜɢɛɿɪ ɳɨ ɜɿɞɛɭɜɫɹ. 
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WHT641E4XBG - WHT941E4XBG - WHT631E2X - WHT931E2X 
 

 
 
Ⱦɥɹ ɜɢɛɨɪɭ ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɢɬɹɠɤɢ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɥɟɝɤɨ ɞɨɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɤɨɦɚɧɞ.  
 
T1. Stand by/ȼɄɅ ɞɢɫɩɥɟɣ 
T2. ȼɄɅ/ȼɂɄɅ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 1 
T3. ȼɄɅ/ȼɂɄɅ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 2  
T4. ȼɄɅ/ȼɂɄɅ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ) ɜɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 3 
T5. ȼɄɅ/ȼɂɄɅ ɫɜɿɬɥɨ 
 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X 
 

 
 
a. ȼɢɦɢɤɚɱ ɫɜɿɬɥɚ ON/OFF. 
b. ȼɢɦɢɤɚɱ OFF/ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 1 
c. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ  2  
d. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ  3  
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ȾɈȽɅəȾ 
Ɏɝɛɞɛ! Ɋɠɫɠɟ ɜɮɟɷ-ɺɥɩɹ ɩɪɠɫɛɱʀɾɹ ɲɣɬɭɥɣ ɲɣ ɩɜɬɦɮɞɩɝɮɝɛɨɨɺ, ɝʀɟ’ɾɟɨɛɤɭɠ ɝɣɭɺɡɥɮ ɝʀɟ ɠɦɠɥɭɫɩɧɠɫɠɡʀ, 
ɝɣɭɺɞɮɹɲɣ ɝɣɦɥɮ ɛɜɩ ɝʀɟɥɦɹɲɛɹɲɣ ɞɩɦɩɝɨɣɤ ɝɣɧɣɥɛɲ ɡɣɭɦɛ.  
 

ɑɢɫɬɤɚ 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɦɚɽ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɱɚɫɬɨ ɿ ɹɤ ɡɨɜɧɿ ɬɚɤ ɿ ɜ ɫɟɪɟɞɢɧɿ (ɩɨ ɤɪɚɣɧɿɣ ɦɿɪɿ ɡ ɬɚɤɨɸ ɠ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɿɫɬɸ ɹɤ ɿ ɞɨɝɥɹɞ ɡɚ 
ɮɿɥɶɬɪɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɬɪɢɦɚɧɧɹ ɠɢɪɿɜ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ, ɧɚɦɨɱɟɧɭ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɦ ɪɿɞɤɢɦ 
ɦɢɸɱɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ.  
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɫɨɛɢ ɳɨ ɦɚɸɬɶ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ.  
Ɉɀ ȽɃɅɉɋɃɌɍɉȽɎɄɍɀ ɌɊɃɋɍ! 
Ɏɝɛɞɛ: ɇɟ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɳɟɧɧɹ ɿ ɡɚɦɿɧɢ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɪɢɡɢɤɭ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ. Ɍɨɦɭ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ. 
Ɂɧɿɦɚɽɬɶɫɹ ɜɫɹɤɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɜ ɡɜ'ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦɢ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹɦɢ ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ ɩɨɠɟɠɚɦɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɧɟɜɿɪɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɭ ɚɛɨ ɧɟ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɢɯ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɶ.   
 

Ɏɿɥɶɬɪ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɿɜ 
ɇɛɦ. 13-25 
ɂɛɭɫɣɧɮɾ ɡɣɫɩɝi ɬɪɩɦɮɲɠɨɨɺ, ɴɩ ɝɣɨɣɥɛɹɭɷ ɪʀɟ ɲɛɬ ɪɫɣɞɩɭɮɝɛɨɨɺ ʁɡʀ. 
ɉɨɜɢɧɟɧ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɦɿɫɹɰɶ ɧɟ ɫɢɥɶɧɨɞɿɸɱɢɦɢ ɦɢɸɱɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ, ɜɪɭɱɧɭ ɚɛɨ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ ɩɪɢ 
ɧɢɡɶɤɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɿ ɡ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɰɢɤɥɨɦ. 
ɉɪɢ ɦɢɬɬɿ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɭ ɦɨɠɟ ɜɬɪɚɬɢɬɢ ɤɨɥɿɪ, ɚɥɟ ɣɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɧɧɹ ɠɨɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɧɟ ɡɦɿɧɹɬɶɫɹ.  
Ⱦɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɮɿɥɶɬɪɭ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɭ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɧɚ ɫɟɛɟ ɩɪɭɠɢɧɧɭ ɪɭɱɤɭ ɜɿɞɱɟɩɥɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɭ. 
 

ȼɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ (ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɪɟɠɢɦɿ 
ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ) 
ɇɛɦ. 24 
Ƚɜɣɫɛɾ ɨɠɪɫɣɾɧɨʀ ɢɛɪɛɰɣ ɥɮɰɨʀ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɤɚ ɜɭɝɿɥɶɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɧɚ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɩɿɫɥɹ ɛɿɥɶɲ ɦɟɧɲ ɞɨɜɝɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ 
ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɤɭɯɧɿ ɿ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɫɬɿ ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɿɥɶɬɪɭ ɠɢɪɿɜ. ɍ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɩɚɬɪɨɧ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɤɨɠɧɿ ɱɨɬɢɪɢ ɦɿɫɹɰɿ. 
ɇȿ ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɦɢɬɬɸ ɱɢ ɩɨɧɨɜɥɟɧɧɸ. 
 

Ɂɚɦɿɧɚ Ʌɚɦɩ 
WHT621E3XBG - WHT921E3XBG - WHT621E5X - WHT921E5X - WHT641E4XBG - 
WHT941E4XBG - WHT931E2X 
ɇɛɦ. 32 
ȼɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. 
Ɏɝɛɞɛ! ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɬɨɪɤɚɬɢ ɥɚɦɩɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɩɟɜɧɢɬɢɫɹ ɳɨ ɜɨɧɢ ɨɯɨɥɨɥɢ. 
Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɭ ɥɚɦɩɨɱɤɭ ɧɚ ɧɨɜɭ ɬɚɤɨɝɨ ɠ ɬɢɩɭ, ɹɤ ɡɚɡɧɚɱɟɧɨ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɰɿ, ɚɛɨ ɩɨɪɭɱ ɡ ɥɚɦɩɨɱɤɨɸ ɧɚ ɜɢɬɹɠɰɿ. 
WHT651S1XBG - WHT951S1XBG - WHT641A1XBG - WHT941A1XBG - WHT641A2XBG - 
WHT941A2XBG 
ȼɢɬɹɠɤɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɚ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɞɿɨɞɿɜ (LED). 
ȾȱɈȾɂ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɟ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ, ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ʀɯ ɜ 10 ɪɚɡ ɜɢɳɚ ɜɿɞ ɡɜɢɱɚɣɧɢɯ ɥɚɦɩɨɱɨɤ ɬɚ ɞɚɸɬɶ 90% 
ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ. 
ɓɨɞɨ ʀɯ ɡɚɦɿɧɢ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɫɥɭɠɛɢ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 
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